 Dumitru Mărtinaş  Originea ceangăilor din Moldova  Text revizuit şi îngrijit de ION COJA şi V M UNGUREANU, note şi comentarii, bibliografie şi indici de V M UNGUREANU, postfaţă de ION COJA Cuvânt introductiv de I DUMITRIU-SNAGOV  Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică Bucureşti, 1985  ———————— Corectură [V1 0]: august 2018 ———————— NOTA EDIŢIEI TIPĂRITE: În prezenta lucrare notele se redau după cum urmează: cele în paranteze drepte aparţin unuia din îngrijitorii ediţiei, V M Ungureanu, şi sunt numerotate în ordine crescândă; cele din subsolul paginilor, aparţin autorului lucrării Cuvânt introductiv Oricât de concret ar fi domeniul de specialitate al unui cercetător, el comite, prin creaţie, un mers pe mărăcinii ideilor Dar, spre deosebire de fachirul care ajunge singur dincolo de groapa cu jar, el oferă o cale într-atât de consolidată, încât cei care-l urmează pot să aibă drumul sigur şi să se avânte peste noi mărăcinişuri Dumitru Mărtinaş a încercat să rămână prezent în istoria culturii cu studii prin care, cu mijloacele epocii sale, şi-a exprimat dorinţa de a ne face să înţelegem încă o dată că oricare om face parte dintr-un concert minunat şi grandios al popoarelor Lumen de lumine, el n-a negat soarele, ci şi-a căutat raza sa, la care ţinea cu frica esenţială faţă de ofensiva umbrelor Sinteză admirabilă a mediului, şi el, ca oricare altul dintre oameni, a înţeles că este, în acelaşi timp, agent şi martor al unităţii şi solidarităţii umane, şi aşa s-a exprimat, cu insistenţă, în nenumărate repetiţii, în textele care i-au supravieţuit Opera lui, preluată de îngrijitori cu delicata acurateţe de a nu-i altera conţinutul şi de a-i păstra forma anilor de elaborare, vine astăzi, la capăt de cale, după alte lucrări publicate antum, ca o sinteză stimulatoare Ea este rodul (complicat) al unei întrebări primordiale: — Cine sunt eu? Şi, perseverent în aceasta, el s-a descoperit pe sine în raport cu semenii: asemeni sau osebit, adică tulpină sau hibrid, corespunzător în limba maghiară cu törzs vagy csángó În interiorul categoriei în care descoperea absurdul, el a căutat să pună o ordine logică, să găsească înţelesul firii prin adâncurile rostirii şi prin furtunile vârstelor ei În biologie, hibridarea aduce, ca rost al selecţionării, performanţe Pe Mărtinaş starea de hibrid l-a nemulţumit nu prin calitatea ei, ci prin exploatarea ei nefirească; el n-o respinge aprioric, ci o acceptă la valoarea reală şi atâta timp cât starea aceasta nu vine în contradicţie cu demnitatea umană Astfel, când din agent şi martor al unităţii şi solidarităţii, el s-a trezit hibrid (csángó) revendicat, a reacţionat în legitimă apărare – de unde şi doza de afectivitate a argumentelor sale Realitatea istorică de ambele părţi ale Carpaţilor este probată cu numeroase documente privindu-i pe transilvăneni – români veniţi la români, sau secui (maghiari) refugiaţi la români în Moldova Dar, dacă din motivele asupririi, ale traiului sau ale simplului negoţ aceştia au putut trăi ca semenii lor românii moldoveni, păstrându-şi sau lărgindu-şi o trăsătură comună prin catolicism, când şi cum s-a stricat echilibrul şi starea de fapt a principiat revendicarea? Cine şi de ce l-a contestat pe el, pe „Mărtinaş-ul” de astăzi şi de ieri ca agent şi martor al unităţii şi solidarităţii umane? Pentru autoritatea de stat românească, influenţa de tip pravoslavnic aducea catolicul român la starea de hibrid, asemănătoare în alt plan cu secuiul (maghiarul) care, în insurgenţa lui transilvană, acceptase să trăiască în mediul românesc de cealaltă parte a Carpaţilor Catolicul (chiar şi cel autohton, rămas din timpul străvechi) devenea alogen, iar pretextul de protectorat, prin confesionalismul căutat din afara principatelor române, opera ca un atribut medieval, o derivată din dreptul la privilegiu Toată lumea ştie că, în multe părţi din România, există identitatea lexicală, uneori păstrată până în zilele noastre, între neamţ şi mecanic, ca un fel de hibridare tehnică a românilor cu germanii A revendica pe ceangăi – prin extensiunea unui cuvânt cu înţeles de hibrid după simplul criteriu confesional – acela de catolic –, este ca şi când i-ar revendica cineva pe germanii din România – prin extensiunea unei „gasconade” româneşti – după criteriul profesional, acela de mecanic Totuşi, cu tot aspectul fantezist al problemei, ea a fost transformată în decursul ultimelor secole în element de dispută, rivalitatea politică trecând din expansiunea administrativă-teritorială în dezbaterea de cultură Argumentul istoricităţii, pătrunzând în cancelariile diplomaţiei europene a Secolului Luminilor prin principiul dreptului natural al popoarelor, a favorizat în mod evident un popor care îşi afirma tot mai mult conştiinţa unităţii naţionale Acela era poporul român a cărui origine aducea prin limba latină una din probele vechimii sale în teritoriu, şi de care Europa luase cunoştinţă prin umaniştii Renaşterii La căpătâiul secolului trecut, Cronica românilor şi a mai multor neamuri l-a adus pe Gheorghe Şincai în focarul disputei, ca pe cel mai mare „atentator” la viaţa publică a imperiului Într-o cursă de „protocronie”, pe măsură ce apunea principiul privilegiului şi dreptul românilor la autodeterminare se înscria în patrimoniul popoarelor, cerbicia conservatoare proceda la învrăjbire până în cele mai liniştite şi insignifiante comunităţi Cam pe atunci, ca un reflex al pământului transilvan peste care duhul protopopului Petru Maior slujea cultura din modestia Gurghiului, Alexandru Csoma din Chiuruş, de lângă Târgul Secuiesc – cunoscut sub numele maghiar de Kőrösi Csoma Sándor (n martie 1784, m 11 aprilie 1842) – pleacă prin Valahia (în 1819) spre Tibet, ca prin studii lingvistice comparate, să descopere locul de origine şi vechimea poporului maghiar Teza lui de derivare a limbii maghiare din limba sanscrită, considerată ca matricea limbilor pe pământ, a fost infirmată de multă vreme Fermentul disputelor de prioritate înfiripate treptat de naţionalismul extremist nu a încetat după aceea, ba dimpotrivă şi-a căutat noi vaduri de răbufnire În Moldova aceleiaşi perioade, episcopul catolic Ioan Filip Paroni (2 aug 1818 – 19 iunie 1825) a căutat să revoce firmanul turcesc care-i interzicea rezidenţa în Iaşi, prin acceptarea unui protectorat austriac nerecunoscut de Poartă Relaţiile lui cu consulul Iosif Raab, reprezentantul habsburgic la Iaşi, au dus la un conflict grav cu autorităţile de stat şi cu mitropolitul Veniamin Costache, iar adversitatea lui cu superiorii de la Congregaţia Propagandei Fide, cu conducerea Ordinului Franciscan Conventual şi cu misionarii locali au condus la retragerea sa din Moldova Pentru a-şi constitui o apărare, sub motivul necesităţii protejării catolicilor dincolo de Carpaţi şi a unor economii materiale, el s-a apropiat de misionarii maghiari al căror număr l-a mărit printr-o convenţie cu superiorul franciscan din Cluj, încheiată chiar după încetarea mandatului (25 iulie 1825) şi ratificată prin mari insistenţe ulterior (8 aprilie 1826) Aceasta a fost măsura cu pondere majoră în prelungirea protectoratului austriac în Moldova De atunci, ofensiva misionarilor maghiari a devenit mai puternică asupra misionarilor italieni şi s-a accentuat învrăjbirea ortodocşilor cu catolicii prin prozelitism şi o deliberată maghiarizare a populaţiei româneşti (catolică şi necatolică, de limbă română sau maghiară) Situaţia aceasta este cunoscută la Vatican printr-o lungă serie de intervenţii privind Moldova; mari semnale de alarmă religioasă şi umană, dintre care unele adevărate fresce sociale, cum le regăsim în arhive: Vizitatorul Apostolic trimis să ancheteze la faţa locului, Giuseppe Tomassi – 10 dec 1858 (Arhiva Congregaţiei Propaganda Fide, SC, Moldavia, vol 11, ff 805r—850v), episcop Antoine Joseph Pluym – 9 oct 1868 (Id , SC, Valachia, vol 14, ff 484r–485r şi urm ) şi episcop Nicolo Camilli – 8 aug 1883 (Id , SC, Moldavia, vol 13, fo 150r+v şi urm ) Din rapoartele lor se desprinde, ca un numitor comun, tendinţa misionarilor maghiari de deznaţionalizare a românilor Prelaţii amintiţi arată că, în Moldova, dacă toţi ungurii vorbesc româneşte, nu toţi românii vorbesc ungureşte şi că, dacă niciunul dintre misionarii italieni nu-i valahizează pe credincioşii maghiari, misionarii maghiari fac tot posibilul să-i maghiarizeze pe valahi, urmărind expansiunea teritorială asupra Moldovei şi Munteniei Epoca contemporană, cu posibilitatea abordării ştiinţifice prin largi mijloace de investigare, ne-a oferit opere pe măsură interdisciplinară care arată că „ceangăizarea” decretată este rezultată din forţarea realităţii şi anume că: toţi ceangăii sunt catolici Realitatea nu oferă nicio reciprocă şi exclude „premisa” că toţi catolicii sunt ceangăi Prin cartea recent semnată de cercetătorii Dr Kós Károly, Szentimrei Judit şi Dr Nagy Jenő, bibliografia studiilor s-a îmbogăţit, beneficiind mai ales de performanţe ilustrative şi de tehnică editorială excelentă, în numeroase capitole iconografia depăşind sau contrazicând demonstraţia textuală Important este că autorii aduc probe ale artei populare române preluate de multă vreme şi cu mare forţă de penetraţie folclorică chiar în satele unde catolicii se declară a fi de origine secuiască (maghiară), într-o unitate care se înscrie organic în arta moldovenească (bineînţeles că nu vorbim de exagerările după care roata olarului, foarfecă, răzuşul, suveica, meliţa ş a ar fi „performanţe” ale culturii şi civilizaţiei ceangăieşti apărute în patrimoniul românesc!) Dar şi aşa, cu impreviziunile ei, lucrarea aceasta se înscrie pozitiv în studiul etnografiei româneşti, desprinzându-se mult de tendenţiozitatea vechilor lucrări În structura ei largă, cel care o parcurge înţelege cât de departe este de epoca în care instigatorii, diletanţi sau de profesie, au căutat să agite spiritele cu „amabilitatea” protectoratului, protectorat pe care nu l-au solicitat niciodată cei pe care „protectorii” i-au poreclit hibrizi (termenul eufemistic propus de noi nu corespunde peiorativului din limba maghiară „csángó”) Faţă de toate acestea, aşa cum atestă volumul prezent, problema cunoaşte o mare bibliografie cu multe titluri tendenţioase şi pentru aceasta vin astăzi „mărtinaşii” înşişi să-şi declare, ştiinţific, identitatea, eliminând interpuşii Specificul lor etnic şi spiritual şi-a găsit exprimare în zilele noastre în monumentalitatea unor edificii de for public cărora etalon le foloseşte un ţăran din Sasca (jud Suceava) Ieremia Valahul – beatificat recent de papa Ioan Paul al II-lea ca „primul român ridicat la demnitatea altarelor Romei” Încadrarea lor în peisajul istoriei catolicismului românesc ne probează că, aşa cum ei o structurează pe canavaua lucrării, problema a fost neglijată sau neînţeleasă de cercetători (de cele mai multe ori furaţi de aparenţe) şi impune onestitate ştiinţifică Echipa interdisciplinară, aşa cum au preconizat-o un grup de lingvişti din Cluj-Napoca va proba că dincolo de drumul cu mărăcini pe care a mers Dumitru Mărtinaş, alte date vor îmbogăţi ştiinţa românească în explorarea culturii proprii 10 februarie 1985 Dr ION DUMITRIU-SNAGOV Cuvântul autorului Istoria cercetărilor despre ceangăi este lungă, plină de peripeţii şi foarte deseori, de căutări zadarnice Problema lor a reţinut în mod constant atenţia învăţaţilor din cauza graiului unguresc ce se mai aude prin câteva sate din Moldova, dând naştere unei îndelungate controverse, axate în jurul sistemului fonetic ciudat, nemaghiar, al acestui grai, controversă care nu a luat sfârşit nici în zilele noastre Cu toate că investigaţiile asupra ceangăilor sunt vechi şi au cerut adeseori o laborioasă trudă ştiinţifică, ele nu au izbutit a duce la rezultate satisfăcătoare Străduinţele istoricilor şi lingviştilor s-au izbit neputincioase de complexitatea şi obscuritatea, aparent insolubile, ale acestui fenomen istorico-lingvistic După părerea lui Gustav Weigand, prezenţa acestei populaţii pe teritoriul ţării noastre constituie o enigmă istorică, „ein Rätsel” Un cercetător mai nou al problemei, Géza Bakó, afirma în anul 1962, că problema în sine nu este rezolvată nici astăzi Apăruţi nu se ştie cum şi de unde, strămoşii de origine necunoscută ai ceangăilor ar fi fost asimilaţi odinioară de maghiari, în împrejurări rămase obscure, iar apoi, într-o epocă recentă, se presupune că ei ar fi fost deznaţionalizaţi în marea lor majoritate de către românii moldoveni Care a fost însă originea ceangăilor primitivi, cine au fost strămoşii lor, unde a fost situată patria lor iniţială, care le-a fost limba originară, ce semnificaţie ascunde denumirea lor ciudată de ceangăi, pentru majoritatea cercetătorilor toate acestea reprezintă probleme încă nerezolvate În 1766, misionarul secui Petru Zöld constată că ceangăii vizitaţi de el erau bilingvi: „Omnes linguam moldavicam sive valachicam aeque ac hungaricam et callent, et loquuntur” („Toţi cunosc şi vorbesc la fel româneşte şi ungureşte”) Pentru descifrarea trecutului incert al unei populaţii bilingve este necesar studiul atent al ambelor limbi vorbite de acea populaţie Cercetătorul de azi rămâne surprins însă în faţa faptului că toate cercetările ştiinţifice mai vechi au ocolit în mod constant studiul graiului românesc ceangău, lingviştii preocupându-se, exclusiv, de problemele graiului unguresc Fără să vrea, cititorul se întreabă, de ce învăţaţii din trecut au ocolit permanent cercetările cu privire la graiul românesc vorbit de marea majoritate a acestei populaţii, considerându-le inutile şi neconcludente? De ce aspectul lingvistic românesc al problemei a fost privit ca inexistent, mereu evitat, ignorat, împins în penumbră de către cercetători? Acest mod de a privi problema nu poate evita unele legitime suspiciuni Se pare că „enigmaticii ceangăi din Moldova ne-au venit pe căi ocolite dintr-o epocă mai puţin cunoscută a istoriei noastre, care nu putea fi pe placul cercetătorilor de odinioară Anularea trecutului lor fiind cu neputinţă, s-a încercat multă vreme ajustarea lui În această lungă şi laborioasă trudă de „corectare” a fost uitat un element de mare însemnătate ştiinţifică: graiul lor românesc S-a crezut că trecându-se sub tăcere graiul originar al unei populaţii şi substituindu-i un grai străin, care nu i se potrivea şi pe care nu l-a putut deprinde corect niciodată, trecutul său istoric va putea fi îngropat în uitare şi absorbirea în sânul populaţiei ungureşti va fi asigurată Experienţa aceasta a dat greş, ceangăii neconsimţind a-şi uita graiul Istoria acestei zadarnice tentative va fi expusă în paginile ce urmează Inversând procedeul folosit până acum în cercetarea acestui fenomen, studiul de faţă îşi concentrează atenţia în primul rând asupra graiului românesc ceangău, deosebit de cel moldovenesc, pe care dorim să-l semnalăm lingviştilor şi istoricilor noştri Studiul atent asupra acestui important document de limbă şi istorie deschide în faţa cercetătorului perspectiva unui cu totul alt trecut istoric al acestei populaţii, decât acela cu care ne-au obişnuit cei mai mulţi istorici şi lingvişti de până acum Dezgroparea acestui trecut, considerat multă vreme ca o enigmă a ştiinţei, nu este lipsită de interes pentru istoria românilor, căci începuturile fenomenului ceangău nu trebuie căutate undeva în epoca nebuloasă a migraţiunii popoarelor, cum s-a încercat de unii autori mai vechi, ci este rezultatul unui proces istoric mai apropiat, care s-a desfăşurat odinioară la lumina zilei, dar în jurul căruia s-a ţesut cu timpul, în mod artificial, legenda unei enigme ştiinţifice impenetrabile Relevând vechea problemă a secuizării românilor şi subliniind legătura genetică dintre acest proces istoric şi apariţia fenomenului ceangău, în Transilvania, nu am intenţionat a reactualiza în mod tardiv şi inoportun o problemă nevralgică, un vechi proces consumat, pe care îl putem regreta, dar care nu mai poate fi întors înapoi, însă nu poate fi nici uitat ori ignorat Am voit să oferim doar marelui public neavizat, ca şi cercetătorilor insuficient informaţi, cheia înţelegerii ştiinţifice a fenomenului „enigmatic” ceangău, considerat multă vreme indescifrabil, pe care investigaţiile din trecut nu au reuşit să-l elucideze nu pentru că fenomenul ar fi fost în sine indescifrabil, ci pentru că, în marea lor majoritate, cei care l-au cercetat nu aveau niciun interes să-l descifreze Procesul de secuizare a numeroaselor sate româneşti din sud-estul Transilvaniei aparţine unor timpuri pe care evoluţia istorică le-a îngropat pentru totdeauna În zilele noastre, respectul pentru limba, cultura şi individualitatea oricărui popor se integrează în respectul şi preţuirea pe care o acordăm valorilor culturale ale întregii umanităţi Lichidând orice formă de asuprire naţională, România socialistă acordă deplină libertate şi protecţie limbii şi tradiţiilor tuturor naţionalităţilor conlocuitoare din patria noastră, în baza concepţiei că respectul reciproc şi fraternizarea tuturor popoarelor reprezintă sensul cel mai adânc şi mai nobil al evoluţiei istorice În acest spirit am conceput şi repunerea aşa-zişilor ceangăi din Moldova în dreptul de a fi consideraţi ceea ce sunt şi nu altceva DUMITRU MĂRTINAŞ PARTEA ÎNTÂI ASPECTE ISTORICE ■ I O veche controversă istorică: originea ceangăilor Înainte de a aborda problema graiului românesc al ceangăilor, pentru limpezirea terenului discuţiei, considerăm necesare câteva precizări istorico-geografice preliminare şi unele distincţii menite a uşura înţelegerea faptelor de limbă şi a elimina de la început o serie de confuzii, care au contribuit în largă măsură la derutarea cercetărilor mai vechi şi la încâlcirea aproape inextricabilă a problemei Ca aşezare geografică, populaţia sătească din Moldova cunoscută sub denumirea populară de unguri, iar în cercurile cărturăreşti sub denumirea de ceangăi, nu constituie o populaţie omogenă, nici nu locuieşte pe un teritoriu unitar, ci este dispersată în masa băştinaşilor moldoveni, în bazinul mijlociu al Siretului, de la Paşcani, punctul extrem nordic, până la confluenţa Trotuşului cu Siretul, cu unele ramificaţii spre est, în jud Iaşi, şi spre vest, în jud Neamţ Ca origine, ceangăii cuprind două categorii etnice deosebite: a) Este vorba, în primul rând, de marea majoritate a celor concentraţi în regiunea municipiilor Roman (grupul nordic) şi Bacău (grupul sudic), despre care se ştie în mod cert că nu sunt secui, se îmbracă în port românesc, vorbesc cei mai mulţi româneşte într-un grai specific transilvănean şi trăiesc după datina şi felul românilor După limba pe care o vorbesc, după tradiţiile şi coordonatele lor etnografice, aceştia sunt români originari din Transilvania (ungureni), precum vom demonstra mai jos b) în locul al doilea ca importanţă numerică, se situează grupul celor de origine secuiască (circa 25 000 de locuitori), aşezaţi în marea lor majoritate pe văile Trotuşului şi Tazlăului, puţini pe valea Siretului, vorbind un grai matern foarte apropiat de cel secuiesc, având obiceiuri secuieşti şi modul de viaţă asemănător cu al secuilor Astăzi sunt în cea mai mare parte bilingvi, vorbind bine şi graiul moldovenesc Locuiesc în circa 30 de localităţi, amestecaţi cu moldovenii Aceste două categorii, deşi sunt cunoscute sub aceeaşi denumire generică de unguri sau de ceangăi, sunt în realitatea diferenţiate prin limbă şi etnicitate, prin obiceiuri şi conştiinţă Secuii nu se consideră ceangăi, iar aceştia nu se consideră secui Acest lucru este pe deplin stabilit de ştiinţă, recunoscut de învăţaţi ca N Iorga, R Rosetti, G Weigand, L Mikecs În acest sens precizăm că numai ceangăii din prima categorie folosesc rostirea siflantă s în loc de ş şi z în loc de j, pe când ceilalţi nu o cunosc şi râd de ea Confundarea şi identificarea celor două categorii de populaţie în aceeaşi unitate etnică a generat în trecut şi generează şi astăzi tot felul de erori şi confuzii * * * Este cunoscut că, în general, ştiinţa, atât cea maghiară cât şi cea românească, vede în ceangăi o populaţie de origine străină, de obicei maghiară Pe de altă parte, ei nu se recunosc maghiari, ci catolici sau români catolici, păstrând astfel tradiţia consemnată de Dimitrie Cantemir despre catolicii moldoveni din timpul său, care se declarau catolici, atât după neam, cât şi după religie: „tum natione, tum religione, ut se vocant Catholici” Din păcate, timp de două secole după consemnarea acestei tradiţii, nu aflăm niciun cărturar român care să se fi ocupat în mod deosebit de problema populaţiei catolice din Moldova, cercetătorii noştri considerând-o mai mult de interes maghiar În felul acesta cercetarea problemei a ignorat sistematic tocmai perspectiva din care putea fi rezolvată „enigma”, a cărei abordare ca problemă maghiară nu a dus la niciun rezultat concludent, cât de cât convingător Apariţia primelor lucrări româneşti dedicate fenomenului ceangău marchează începutul rezolvării definitive a controversatei probleme, ipoteza originii româneşti a ceangăilor fiind capabilă să justifice situaţia lingvistică de fapt, pe care o putem constata pe teren, ca şi faptele istorice relative la aceeaşi problemă Aceste lucrări se datorează lui Iosif Petru M Pal şi Petru Râmneanţu Înaintea acestora să consemnăm însă şi sugestia preţioasă dată la un moment dat de Nicolae Iorga, în legătură cu taina care se ascunde în portul lor vechi transilvănean, trăgând concluzia că ei „nu sunt nici pe departe aşa de străini cum s-ar putea bănui” Sub aspect social-politic, problema acestei populaţii a fost relevată pentru români încă de la mijlocul veacului trecut, în Divanul Ad-hoc al Moldovei (1857), de către Mihail Kogălniceanu, care a avut cuvinte de largă şi generoasă înţelegere politică şi umană, cu privire la drepturile ei cetăţeneşti Când unii dintre deputaţii adunării au cerut excluderea sătenilor catolici de la drepturile politice , Mihail Kogălniceanu, sprijinit şi de Costache Negri, a apărat cu convingere drepturile lor legitime, pe care le dobândiseră trăind şi muncind cot la cot cu sătenii ortodocşi În şedinţa din 12 noiembrie 1857, marele om politic face, printre altele, următoarele judicioase consideraţii: „Ian să vă arăt acum şi ce viitor ne aşteaptă, respingându-se proiectul şi dechiarându-se prin urmare fără drituri mii de locuitori, carii însă au luat şi iau parte la toate îndatoririle, la bir, la recrutaţie, la beilicuri, la toate greutăţile ţării Fiecare din aceşti locuitori declaraţi străini în pământul lor ar fi în tot dreptul să zică aceea ce la întâile alegeri, un locuitor catolic din Saboani, ales deputat pontaş al ţinutului Romanul, a răspuns ispravnicului, care îl întâmpina că nu-l poate cunoaşte deputat, pentru că era catolic: «Cum, cucoane, acum când toate satele m-au ales ca să le apăr drepturile în marea Adunare, sunt catolic şi nu pot fi deputat? Dar când ne puneţi la beilicuri, când ne luaţi birul, când vă dăm feciorii la oaste, când vă facem boieresc, atunci nu suntem catolici, ci ne priviţi ca pravoslavnici? Dacă este, cucoane, că nu putem fi deputaţi pentru că suntem papistaşi, apoi daţi-ne pace să fim papistaşi şi la biruri, şi la beilicuri şi la toate angăriile» Să gândim, domnilor, serios la ce facem Prin respingerea proiectului noi nu numai că nu dăm, dar chiar rădicăm drepturi avute de sute de ani de pământeni eterodoxi, precum sunt răzăşii catolici din ţinuturile Bacău şi Iaşi Aceştia pururea s-au privit ca pământeni, înzestraţi cu toate drepturile civile şi politice, carii unii din ei sunt boieri, sunt în funcţie ” Iar Costache Negri declară cu acelaşi prilej: „Cât pentru pământenii catolici, ei nu au nevoie de vorbă multă; ei sunt 50–60 mii, carii împreună cu noi, de veacuri întregi, în toate zilele noastre de durere şi amărăciune au tras şi pătimit deopotrivă toate suferinţele cu care a binevoit Domnul Dumnezeu a ne mustra, spre a ne aduce la înţelepciunea şi dreptatea astăzi nouă trebuitoare Sfârşesc prin un mare precept al sfintei şi îndurătoarei noastre religie creştină: Ce vrei altul ţie să-ţi facă, fă şi tu altuia Cerem drepturi, să dăm drepturi ” Ca urmare, drepturile politice ale locuitorilor catolici din Moldova au fost ulterior recunoscute În principal însă, ştiinţa şi opinia publică românească au rămas totuşi dezinformate şi prea puţin interesate faţă de ei, vehiculând concluziile unor cercetători maghiari, pe care le-au acceptat fără un examen critic, îndeosebi al faptelor de limbă pe care s-au bazat aceste concluzii Aşa se face că până şi astăzi, studenţilor de la filologie li se prezintă originea lor maghiară, în care, într-un timp nu prea îndepărtat, a crezut chiar şi oficialitatea de stat, tratându-i ca minoritate etnică maghiară cu toate prevederile legii Pe această bază, statul le-a creat şcoli cu limba de predare maghiară şi cu o programă analitică adecvată culturii maghiare Totuşi, ceangăii au refuzat şcolile oferite de stat şi, protestând că sub această formă li se impune deznaţionalizarea, au cerut şcoli româneşti Tradiţia apartenenţei româneşti şi bunul simţ popular s-au dovedit mai puternice decât orice ofertă Dar nici opinia publică, nici autorităţile, nici presa, mai ales cea străină, nu au reuşit să înţeleagă semnificaţia reală a ceea ce se numea atunci, prin 1950, „gestul absurd” al acestei populaţii De fapt, gestul nu era absurd, cum se va demonstra, era un gest logic, răspunsul unei vechi istorii de umilinţe, rămase necunoscute opiniei noastre publice Cu prilejul unei interesante controverse în jurul problemei limbă şi dialect, lingvistul clujean Romulus Todoran se ocupă în treacăt şi de „dialectul ceangău”, „vorbit de grupul cel mai numeros al populaţiei maghiare din Moldova” (?), o ramificaţie a limbii maghiare, cu o existenţă izolată şi o dezvoltare particulară în cadrul acestei limbi, care dispare însă treptat prin „încrucişare” cu limba română Părerile de acest fel se datorează lipsei de informaţii suficiente în acest domeniu, ceea ce explică, dar nu şi justifică, eroarea în care persistă lingvistica românească Dacă istoricii şi lingviştii maghiari au acordat, pe drept cuvânt, toată atenţia cuvenită graiului unguresc pe care îl vorbesc câteva mii de ceangăi la care procesul de secuizare a fost mai profund, este necesar, în interesul general al ştiinţei, de a se acorda un interes cel puţin egal şi graiului românesc transilvănean, vorbit până de curând de marea majoritate a ceangăilor (circa 200 000), vorbit şi astăzi de mulţi dintre ei, mai ales de femei şi de bătrâni, cu deosebire în satele grupului nordic Studiul acestui grai pune în lumină unele fapte de limbă şi de istorie deosebit de interesante şi concludente cu privire la originea şi trecutul istoric al acestei populaţii Dacă este incontestabil că fenomenului lingvistic i se poate recunoaşte valoarea de document istoric, vechea concepţie despre ceangăi va trebui să fie substanţial reconsiderată în această lumină Cu privire la originea lor etnică, cercetătorii de odinioară, aproape toţi maghiari, au răspândit în ştiinţa vremii o serie de ipoteze şi legende, dovedite ulterior a nu fi fost decât reflexul imaginaţiei romantice sau al sentimentalismului patriotic, caracteristice epocii Astfel istoricul maghiar Gegö Elek, trimis în 1837 de Societatea Maghiară de Ştiinţe să viziteze şi să studieze pe ceangăi la faţa locului, în Moldova, constată atâtea elemente nemaghiare în limba, portul, înfăţişarea, obiceiurile şi modul lor de viaţă, încât, trecând cu vederea caracteristicile etnografice româneşti vizibile, el trage concluzia originii lor cumane, deşi niciun indiciu de natură istorică, lingvistică sau etnografică nu pleda pentru asemenea concluzie Neavând curajul să afirme că aceste caracteristici sunt maghiare, iar declararea că sunt româneşti fiind inoportună, istoricul se refugiază în ipoteza cumană, un fel de a recunoaşte indirect caracterul nemaghiar al acestei populaţii Mai târziu, Gustav Weigand va adopta şi el ipoteza originii cumane, pe baza rostirii siflante, fenomen caracteristic tradiţiei lor fonetice, în care el presupunea, fără nicio dovadă, un reflex întârziat din limba cumană Se înţelege că lingvistul german a observat la ceangăi o serie de aspecte româneşti incontestabile, dar ca şi unii autori maghiari, el considera că aceşti cumani maghiarizaţi ar fi suferit recent o puternică influenţă românească Istoricul maghiar Karácsonyi János presupunea, fără dovezi plauzibile, că ei ar fi descendenţii unui grup de cabari, populaţie asiatică aflată în solda maghiarilor în perioada cuceririi Panoniei, deşi nu se poate stabili niciun fel de corespondenţă lingvistică sau etnografică între cabari şi ceangăi Alţi istorici s-au gândit la o posibilă origine pecenegă Chiar N Iorga, într-o conferinţă din 1938, a emis ipoteza că ei ar putea fi descendenţii unei străvechi populaţii turcice, stabilită în Moldova anterior apariţiei maghiarilor, care ar fi dat denumiri unor masive muntoase din Carpaţii Răsăriteni (Rarău, Ceahlău) Nici această ipoteză nu a putut fi confirmată de ştiinţa limbii În mod deosebit ipoteza originii cumane s-a bucurat de o mare vogă ştiinţifică A fost o vreme în care toate necunoscutele acestei probleme, inclusiv caracteristica rostirii siflante, erau atribuite unei presupuse origini cumane Cu alte cuvinte, o necunoscută (originea ceangăilor) era explicată prin altă necunoscută (originea rostirii siflante), tot atât de obscură Şi fiindcă, într-o vreme, unii istorici vedeau în cumani un popor înrudit cu hunii, s-a putut vorbi chiar despre originea lor hunică După alţi autori, ei ar fi descendenţii unui grup de maghiari din Atelkuz, care nevoind a pleca spre Panonia, ar fi preferat să se stabilească pe văile Siretului, Moldovei şi Bistriţei Vom observa că, pe când cercetătorii maghiari le-au atribuit tot felul de antecedente etno-istorice, fără a se putea decide în mod definitiv asupra vreunuia dintre ele, istoricii români mai vechi (A D Xenopol, D Onciul, R Rosetti ş a ) erau de acord că ceangăii reprezintă la origine o populaţie de neam maghiar Catolicismul lor îndeosebi şi graiul unguresc al unei minorităţi dintre ei li se păreau indicaţii suficiente cu privire la originea lor maghiară În problema controversatei lor origini etnice , nici criteriul confesional nu s-a dovedit suficient Cei dintâi care şi-au dat seama despre acest lucru au fost lingviştii maghiari Spre deosebire de istorici, ei au adoptat un alt criteriu de cercetare, criteriul lingvistic Aceşti lingvişti erau, pe drept cuvânt, intrigaţi, derutaţi de faptul că sistemul fonetic al graiului unguresc ceangău era atât de străin tradiţiei fonologice a limbii maghiare, încât pentru ei era evidentă concluzia că strămoşii ceangăilor nu au fost maghiari, ci au aparţinut unei alte baze de articulaţie, unei alte tradiţii fonologice, unei alte limbi, unei alte origini etnice De ce neam erau însă strămoşii lor, aceasta a rămas o problemă nedezlegată Ceea ce preocupa acum pe cercetători era de a se şti care a fost limba protoceangăilor şi unde a fost situată patria lor iniţială Pentru elucidarea acestor lucruri, cercetătorii maghiari au întreprins ample investigaţii pe diferite meridiane geografice, de la graniţa apuseană cu Austria până în depărtările Asiei Nicăieri însă urmele ceangăilor nu au putut fi descoperite Nici limba, nici patria şi nici originea strămoşilor nu au putut fi identificate Nu s-a putut preciza nici măcar familia de limbi căreia ar fi aparţinut acea limbă primitivă, nici dacă se mai vorbeşte undeva sau s-a stins fără urmă în confuzia haotică a migraţiunii popoarelor Generaţii de cercetători, istorici şi lingvişti, au urmărit fără rezultat descifrarea acestei probleme În 1941, Domokos Pál Péter îşi exprima astfel nedumerirea: „Este greu a da un răspuns la întrebările: cine sunt ceangăii din Moldova? când s-au aşezat ei pe locurile de astăzi? cine şi când i-a creştinat în religia catolică? cine i-a învăţat să vorbească ungureşte?” Dacă începuturile istorice ale fenomenului ceangău rămâneau enigmatice pentru autor, în schimb, după părerea lui, ceangăii actuali aparţin indubitabil naţiunii maghiare, deoarece ei vorbesc sau au vorbit cândva ungureşte, iar graiul lor românesc de astăzi a fost împrumutat de la moldoveni într-o epocă recentă şi este un rezultat al deznaţionalizării Această afirmaţie rămâne gratuită, atâta timp cât nu se are în vedere graiul lor românesc, fără de care „enigma” fenomenului nu poate fi descifrată Un moment interesant în istoria acestei controverse l-a constituit intervenţia biologului român dr Petru Râmneanţu Folosind o nouă metodă de investigaţie, analiza grupelor de sânge, el stabileşte că ceangăii au acelaşi indice biologic ca şi românii şi că originea lor este românească Unele cercuri politice străine nu au fost de acord cu această soluţie şi, în urma unor puternice presiuni diplomatice din partea baronului Manfred von Killinger, ambasadorul Germaniei la Bucureşti, cartea a fost scoasă din circulaţie Mai recent, reluând cercetările în problema originii ceangăilor, Géza Bakó ajunge la concluzia că rostirea siflantă ar fi aparţinut odinioară unui grai teritorial maghiar din regiunea râurilor Rába şi Repce, din apropierea graniţei cu Austria Strămoşii ceangăilor ar fi aparţinut acestui grup de maghiari, care locuiau în această regiune în sec X-XIII Ei ar fi fost strămutaţi în sud-estul Transilvaniei, în scopuri militare, de unde ulterior au trecut în Moldova, unde îi aflăm astăzi Dar atât la începutul cât şi la sfârşitul studiului, autorul, prudent, formulează unele rezerve, de fapt ultimele concluzii ale ştiinţei după două secole de tatonări şi controverse: a) „problema în sine nu este încă definitiv rezolvată nici azi”; b) „au mai rămas desigur multe întrebări deschise, la care, în faza actuală a cercetărilor, nu putem da încă răspuns” În sfârşit, lucrarea prof Gyula Márton, reprezentând o sinteză a investigaţiilor despre împrumuturile lexicale româneşti ale graiului unguresc ceangău, se abţine a formula o concluzie hotărâtă despre originea lor, dar lasă pe cititor a crede că, după limba pe care o vorbesc, ei aparţin naţionalităţii maghiare Nici Géza Bakó şi nici Gyula Márton nu amintesc nimic despre graiul românesc, deosebit de cel moldovenesc, vorbit de marea majoritate a ceangăilor Precum se vede, cu toate cercetările efectuate, în jurul problemei originii acestei populaţii pluteşte încă o atmosferă tulbure de confuzii şi incertitudine Totuşi o anumită linie de gândire consecventă se poate constata de-a lungul acestor cercetări lungi şi laborioase: a) tendinţa de a se atribui ceangăilor tot felul de origini îndepărtate, enigmatice, incontrolabile; b) tendinţa de a se ignora sau cel puţin a se subestima coordonatele etnografice evident româneşti (portul, obiceiurile, modul de viaţă), elemente care nu s-au putut împrumuta într-o epocă recentă, ci sunt moştenite de la strămoşii lor; c) evitarea oricărei ipoteze cu privire la originea lor românească; d) afirmarea hotărâtă că ei ar fi împrumutat graiul românesc de la moldoveni într-o epocă recentă şi ignorarea specificului acestui grai de tip fonetic transilvănean (niciuna din cercetările întreprinse nu răspunde la întrebarea: de unde şi de la cine au moştenit ceangăii graiul românesc?) Acest vechi grai românesc a rămas ignorat, ocolit de cercetători, fapt care a atras după sine grave consecinţe de ordin ştiinţific S-a acreditat chiar părerea că ceangăii ar fi reprezentat până de curând o populaţie exclusiv maghiarofonă, deoarece limba română vorbită de ei ar fi rezultatul asimilării lor lingvistice recente în Moldova Se înţelege de la sine că cei care învăţaseră pe ceangăi să vorbească româneşte, în graiul lor specific, nu puteau fi, în niciun caz, moldovenii Ei moşteniseră acest grai de la străbunii lor români din Transilvania Constatarea lui Petru Zöld, în 1766, că ei vorbesc la fel de bine ungureşte şi româneşte, implica concluzii atât de incomode pentru cercetătorii maghiari, încât s-a crezut necesar ca această precizare să fie dată uitării Aşa se explică de ce lingviştii maghiari nu s-au ocupat niciodată de graiul lor românesc şi astfel s-a generalizat în ştiinţă o imagine incompletă, denaturată, a fenomenului ceangău Autorii maghiari priveau problema în felul lor, exclusiv de pe poziţia limbii maghiare şi a intereselor naţionale maghiare, cu rezultatul că despre această populaţie se ştie astăzi numai ce şi atâta cât aveau alţii interes să se ştie Ceea ce era însă esenţial în problemă, graiul lor românesc, a fost trecut sub tăcere Cititorul îşi poate uşor imagina ce s-ar fi ales de istoria românilor din Transilvania, dacă ea ar fi rămas, să presupunem, la aprecierea exclusivă a unor istorici străini, ca Sulzer, Engel, Roesler, Hunfalvy ş a O asemenea istorie ar fi prezentat o imagine răsturnată, caricaturală, a trecutului poporului român de aici, corespunzătoare nu adevărului, ci necesităţilor politice ale statului maghiar de odinioară şi opticii istoricilor respectivi Ea nu ar fi fost însă o istorie a românilor transilvăneni Aproximativ în această situaţie se găseşte problema ceangăilor în cadrul ştiinţei istorice actuale, si parva licet componere magnis, dacă e permis a compara lucrurile mici cu cele mari Vechea concepţie, unilaterală, despre ei s-a impus cu vremea în ştiinţa istoriei chiar în ţara noastră, încât o nouă interpretare a faptelor, în sensul unei viziuni româneşti a problemei, din perspectiva graiului lor românesc, apare multora ca o încercare riscantă Şi totuşi acest grai a existat timp de secole, el există şi se vorbeşte şi astăzi, ca un fapt obiectiv de limbă şi de istorie, chiar dacă nu a fost luat în considerare de oamenii de ştiinţă Datorită ignorării graiului românesc al ceangăilor, toate cercetările asupra lor nu au reuşit să elucideze niciunul din aspectele fundamentale ale problemei Conştiinţa etnică a ceangăilor Pe de altă parte, şi acesta este un alt element esenţial căruia nu i s-a dat atenţie, în ciuda consensului aproape unanim al cărturarilor din trecut şi, în parte, şi de astăzi, care văd în ei o enclavă etnică de origine străină, ceangăii înşişi (şi ne referim la opinia lor tradiţională) manifestă neîncredere şi opoziţie faţă de cei ce le atribuie o asemenea origine Cu excepţia unor cazuri rare, individuale , aceşti locuitori susţin cu fermitate că ei sunt români de neam Vorbind despre satele situate în „poarta Târgului Frumos”, la nord de Roman (Butea, Buruieneşti, Oţeleni, Sagna, Fărcăşeni, Rotunda, Scheia, Slobozia, Buhonca, Boghicea ş a ), geograful Victor Tufescu constată că „aproape pretutindeni în satele citate nu se aude vorbă ungurească, iar aşa-zişii ceangăi de acolo se consideră insultaţi dacă li se spune unguri şi nu români” Întrebaţi de ce naţie sunt, „ungurii” lui Cantemir evitau a spune că sunt maghiari, ci se numeau catolici, tradiţie păstrată şi astăzi în Moldova Cunoscând că orice tradiţie populară conţine totdeauna şi un sâmbure de adevăr, un punct de plecare raţional, ne întrebăm: există oare astăzi sau a existat odinioară vreun fapt obiectiv care să stea la baza tradiţiei că ei nu sunt maghiari? Căci este vorba de o tradiţie veche, contemporană cu Cantemir, care se opune afirmaţiilor contrare ale ştiinţei maghiare În această situaţie ne-a venit în ajutor geografia lingvistică, situată astăzi la loc de cinste în ştiinţa limbii Pe linia acestor preocupări, am început o serie de cercetări asupra graiului românesc al ceangăilor din Moldova, neexplorat – cum s-a văzut – de către lingviştii din trecut şi de astăzi Aceste cercetări ne-au dus la o serie de concluzii care rectifică în mod esenţial cunoştinţele noastre mai vechi despre ei, pun sub semnul îndoielii concluziile lui Gustav Weigand şi ale cercetătorilor maghiari, proiectând o lumină nouă asupra limbii, asupra trecutului istoric şi originii lor etnice Cu ajutorul izvoarelor istorice câte ne sunt în prezent accesibile şi al particularităţilor caracteristice acestui grai românesc, astăzi a devenit posibilă o nouă interpretare ştiinţifică a fenomenului etno-lingvistic ceangău din Moldova Este prima interpretare care se face de pe poziţia graiului românesc al populaţiei respective şi din perspectiva istoriei românilor Până acum, interpretarea acestui fenomen era considerată un domeniu rezervat exclusiv lingvisticii maghiare, care opera numai de pe poziţia graiului unguresc ceangău Cercetătorii români nu au opus nicio obiecţiune acestui procedeu unilateral de cercetare Reacţia ocazională a lui Radu Rosetti, împotriva unor articole de propagandă ale publicistului maghiar Tatrosi János, suferea ea însăşi de aceeaşi lipsă de informaţie lingvistică, de care, în condiţiile de atunci, sufereau şi tezele pe care le combătea Şi reacţia prezentă apare după multe ezitări şi întârzieri Multă vreme ni s-a părut prezumţios a lua poziţie împotriva unor învăţaţi de talia lui Weigand, Xenopol, Szarvas ş a Cum să te ridici împotriva concluziilor tradiţionale ale ştiinţei maghiare şi româneşti, adică împotriva concluziilor unor autorităţi ştiinţifice consacrate? Cunoscând însă că posedăm o serie de informaţii nesesizate pe vremea lor, cunoscând valoarea documentului lingvistic, noi am opus acestora forţa nebiruită a limbii Credem că vechea concepţie ştiinţifică cu privire la ceangăii din Moldova nu mai poate fi considerată astăzi ca valabilă şi a venit timpul ca ea să fie supusă unei reconsiderări fundamentale Pentru orice observator atent este evident faptul că cele două graiuri, românesc şi unguresc, vorbite azi de ceangăi în proporţia amintită, se găsesc într-o fază de lentă dispariţie, datorită transformărilor rapide, chiar pe teren lingvistic, ale societăţii actuale Graiul unguresc ceangău cunoaşte pe zi ce trece tot mai puţini vorbitori, până când, într-o zi, existenţa lui istorică va înceta de la sine Graiul românesc ceangău, mult mai extins, se află în proces de integrare progresivă în graiul moldovenesc, şi odată cu acesta în limba română comună, cu rezultatul că într-un viitor nu prea îndepărtat se va stinge şi el Cercetarea şi valorificarea ştiinţifică a ambelor graiuri, cu tot ce ele pot furniza ca informaţie utilă ştiinţei, este necesară şi posibilă numai în epoca noastră Mâine va fi prea târziu De această realitate inevitabilă ne-am condus în elaborarea studiului nostru ■ II Vechile aşezări catolice din Moldova Se ştie că Transilvania a constituit încă din vechime leagănul poporului român din spaţiul carpato-danubian şi rezervorul demografic din care prisosul de populaţie pastorală şi agricolă a trecut dincolo de Carpaţi, în Moldova şi Ţara Românească Se cunoaşte de asemenea că, după luarea în stăpânire a Transilvaniei, statul maghiar a împins la răsăritul Carpaţilor, până în valea Siretului, o serie de colonii maghiaro-secuieşti şi săseşti de confesiune catolică, cu anumite rosturi politice, spre a supraveghea mişcările seminţiilor migratoare din răsărit Aceste infiltrări au fost destul de numeroase, cu deosebire în Moldova Prezenţa acestora este deseori menţionată în oraşe şi târguri, ca Siret, Baia, Suceava, Roman, Bacău, Trotuş Numeroase toponime de origine maghiară (Fărăoani, Fărcaşa, Lucăceşti, Săbăoani, Tămăşeni, Timăreşti etc ) şi altele care amintesc de saşi (Sasca, Sascut) confirmă aceasta În Muntenia, vechiul judeţ al Secuienilor, adică al locuitorilor veniţi din secuime, desfiinţat în 1845 şi împărţit între judeţele Buzău şi Prahova, încă a cunoscut infiltrări secuieşti (cf Calvini, Chiojd, Lapoş ş a ) Aici secuii au dispărut demult, contopindu-se cu românii ungureni şi cu cei băştinaşi, dar au rămas urmele lor, toponimele Numeroase elemente maghiaro-secuieşti au venit de peste munţi ca meseriaşi, negustori, muncitori în mine, cum erau şangăii sau şalgăii Aceste lucruri sunt bine cunoscute de istorici Ceea ce a rămas însă necunoscut este faptul că aşezările catolice din Moldova nu erau locuite de ceangăii de astăzi, ci de români, maghiaro-secui şi saşi Denumirea de ceangăi era necunoscută în acea epocă În 1646, nici Bandinus şi nici Paul Beke, secretarul său, care era maghiar, nu cunoşteau această denumire S-a mai pierdut din vedere un fapt Convieţuirea seculară cu românii, strânsa comunitate de muncă şi de viaţă, repetatele calamităţi războinice, cu toate urmările lor suportate împreună, au avut drept rezultat deprinderea limbii române de către unguri, secui şi saşi, apoi asimilarea şi absorbirea lor lentă în masa populaţiei româneşti Toponimele de origine străină au rămas, dar populaţia respectivă s-a contopit, în cea mai mare parte, cu românii Încă de la 1234, procesul absorbirii populaţiei străine de către români este semnalat într-o scrisoare papală, din care aflăm că pe teritoriul episcopiei cumanilor, ungurii şi saşii, amestecându-se cu valahii, trec la credinţa lor, făcându-se un popor cu ei: „cum eis quasi populus unus facti” O altă mărturie documentară despre vechimea şi intensitatea acestui proces de asimilare şi absorbire a locuitorilor catolici de origine străină o aflăm în Codex Bandinus, în care autorul constată că mulţi au trecut la români: „ad Valachos defecere” Nu vom face greşeala, obişnuită la mulţi istorici, de a crede că toţi catolicii moldoveni din sec XIV-XVII erau unguri şi saşi Alături de aceştia erau şi mulţi catolici români Din cele 1201 de familii catolice notate nominal de secretarul lui Bandinus, circa 300 poartă nume româneşti Reproducem câteva nume de familie din acest codice: Manul, Ciucul, Dărăbant, Robu, Şoltuz, Călugăr, Santa, Chinezu, Răzvan, Păcurar, Podoleanu, Blânda, Frâncu, Cioară, Cerchez, Sima, Bobacea, Biliboc, Bolha, Ciolan, Dumitraş, Topor, Balcu, Simon, Ciorbă, Cozan, Curelar, Gângu, Ghergu, Bălan, Roca, Damian, Dancu, Lunguţ, Balica, Sular, Butnar, Bărbuţ, Bărbos, Duma, Bogdan, Sitar, Martinel, Pascar, Sescu, Gârbea, Grosu, Cozocar, Lupu, Vernică, Moise, Lupoaie, Burcă, Busuioc, Colţea, Tulbure, Cimpoi, Cancel, Conta, Boldur, Neamţu, Budău, Bărbat, Cioban, Poarcă, Tiba, Căpitan, Barticel Ghetu, Spânu, Tuncea, Barbălată, Brânză, Brânzoaie, Pătraşcu, Armăncuţ, Prepeliţă, Tălpălar, Nicoară, Roşea, Chişcă, Ţigan, Vinţeler, Puşcaş, Boancă, Mihăică etc  Prin urmare, în sec XVII, populaţia catolică din Moldova era în bună parte românească În relaţia din 1671, misionarul italian Del Monte arată că limba maternă a catolicilor moldoveni este cea română (îi vallacho e propria il nativo”), adăugând că e necesară şi limba ungara Pentru catolicii români din Moldova şi pentru cei de alte neamuri care cunoşteau limba română, Vito Piluzio tipăreşte la Roma un catehism cu litere latine Această populaţie catolică nu s-a bucurat de condiţii favorabile pentru a putea progresa Ea a cunoscut atâtea tulburări şi încercări de tot felul, atâtea treceri la husitism, la luteranism şi la ortodoxie, încât catolicismul se stinsese aproape în Moldova la sfârşitul sec XVII Chiar pe vremea lui Bandinus, la 1646, aria de răspândire a populaţiei catolice era considerabil redusă Ce a urmat după aceea se ştie: dese invazii de oştiri străine, năvăliri de pradă ale tătarilor şi ducerea multor locuitori în robie, secetă şi foamete, epidemii care au secerat o parte din populaţia ţării şi lungul război turco-polon pentru cucerirea Cameniţei, cu urmările lui atât de nefaste pentru Moldova Sunt acei ani de groază despre care Miron Costin scria în predoslovia letopiseţului său: „Ce sosiră asupra noastră cumplite aceste vremi de acmu, de nu stăm de scrisori, ce de grijă şi suspinuri cumplite vremi şi cumpănă mare pământului nostru şi noaă” Într-un raport din 1670, Petru Parčevič, episcop de Bacău, arată că în Moldova n-a rămas nici a treia parte din locuitorii de pe timpul lui Vasile Lupu O parte din ei au plecat în Polonia, alta în Turcia, iar ungurii catolici s-au refugiat în Transilvania Şi Vito Piluzio relatează la Roma, în 1682, că locuitorii unor aşezări catolice sunt fugiţi cu toţii („tutti fugitti)” Exemplar în acest sens poate fi considerat satul Săbăoani, astăzi cea mai mare aşezare catolică din Moldova, care a fost de repetate ori jefuit şi apoi incendiat, iar locuitorii împrăştiaţi, siliţi să se ascundă prin păduri În 1682, satul a avut de suportat o cumplită nenorocire de pe urma invaziei turceşti şi tătăreşti Mulţi locuitori au fost ucişi, alţii, cei valizi, au fost duşi în robie la tătari, iar cei scăpaţi cu fuga s-au ascuns în pădurile din apropiere Ceea ce mai rămăsese din sat a fost distrus de o nouă incursiune turcească în 1687, ultimele case au fost pârjolite, iar vechea biserică de piatră, ctitorie a principesei Margareta Muşata, a fost jefuită şi apoi incendiată Deznădăjduiţi, lipsiţi de apărare, supravieţuitorii salvaţi prin păduri se refugiară în Transilvania Timp de o jumătate de secol, satul pustiit îşi încetează existenţa Abia în 1744 îşi fac apariţia aici alţi locuitori, veniţi de peste munţi, încurajaţi de stăpânirea fanariotă a ţării Dar aceştia nu mai erau vechii locuitori refugiaţi în Transilvania, erau ceangăii, locuitorii de astăzi ai satului Ei nu se mai stabilesc în vechea vatră pustiită a satului, acolo unde drumul ţării cobora pe valea Siretului, ci se aşază sus pe platou, lângă pădurea Licuşeni, unde sunt şi acum Aceeaşi soartă au avut-o şi celelalte sate catolice de pe valea Siretului, situate în apropierea marelui drum al ţării, artera principală de circulaţie a oştirilor năvălitoare Cele mai multe sate au fost jefuite, bisericile incendiate, locuitorii ucişi sau duşi în robie la tătari cu miile, iar supravieţuitorii au fugit sau au trecut munţii în Transilvania Lipsită de apărare, ţara căzu pradă haosului şi anarhiei Atunci s-a pierdut cam o jumătate din populaţia Moldovei, atunci a scăzut mult şi numărul locuitorilor catolici de aici Multe din satele menţionate în Codex Bandinus au dispărut pentru totdeauna în furtuna acelor vremuri, cele rămase cunoscând o existenţă precară, fiind părăsite în mare parte de locuitori După liniştirea vremurilor, prea puţini dintre bejenari s-au mai putut întoarce la vechile lor cămine spulberate de năvăliri şi pârjoluri Cele câteva sute de familii catolice, în mare majoritate româneşti sau românizate, dispersate prin sate şi târguri, reprezentau acum un coeficient cu mult redus Cum se explică creşterea neobişnuită a populaţiei catolice în secolul următor? Cum au apărut numeroasele aşezări de catolici, inexistente pe timpul lui Bandinus, pe care le constatăm în a doua jumătate a sec XVIII? Răspunsul: acum începe o nouă perioadă în istoria catolicismului moldovean, datorită locuitorilor emigraţi din Transilvania, în mare majoritate români, care au trecut printr-un proces de secuizare Cu el şi cu cei convertiţi dintre băştinaşi se va întări şi mai mult elementul catolic românesc din Moldova ■ III O nouă stratificare de populaţie: ceangăii În primele decenii ale sec XVIII, un nou aspect demografic şi lingvistic începe a se contura în Moldova, pe valea Siretului Este vorba de sporirea bruscă a populaţiei catolice, prin apariţia unui element demografic nou: locuitorii veniţi din Transilvania, pe care misionarul secui Petru Zöld, într-o scrisoare din 1780 (informaţiile datează însă din 1766), îi numeşte ceangăi, termen statornicit apoi în ştiinţa şi publicistica maghiară Alături de unele localităţi menţionate de Bandinus, care au supravieţuit acestor „cumplite vremi”, părăsite însă în mare parte de vechii locuitori, apar numeroase aşezări noi de „ceangăi” Din informaţiile misionarului amintit ştim că aceştia erau bilingvi şi se îmbrăcau în port românesc Din cauza confesiunii lor catolice, moldovenii le spuneau unguri În marea lor majoritate vorbeau un grai românesc propriu, deosebit de al moldovenilor Vorbeau şi ungureşte, într-un grai secuiesc degradat, un amestec de elemente ungureşti şi româneşti, rostit după moda lor siflantă şi africatizantă transilvăneană După portul lor şi după graiul matern românesc folosit de marea majoritate, este neîndoielnic că erau români ungureni, transilvăneni După confesiunea lor catolică, după originea teritorială şi după graiul unguresc pe care îl vorbeau în unele sate, în ochii moldovenilor ei nu puteau fi decât unguri De la început, aceşti „unguri” apăreau ca un soi de oameni ciudaţi, căci moldovenii se înţelegeau cu ei româneşte Unii nici nu ştiau ungureşte: unguri care nu ştiu ungureşte! Datorită imigrărilor dese ale acestor ungureni, din sec XVIII apar în Moldova sate noi de catolici, mai ales în grupul nordic Punem în faţa cititorului câteva cifre care ilustrează acest proces demografic: Anul Relatorul Cifre Observaţii  1741 Stanislau Jezierski episcop de Bacău 8 000 Veniţi recent din Ardeal  1776? Anonim 10 620   1800 Vincenţiu Gatt, prefectul misiunii 15 200 Relaţia menţionează 3 186 familii cu 13 514 sud:\Electronica\fled:\Electronica\te, parohia Săbăd:\Electronica\oad:\Electronica\ni-Gherăeşti  1803 Dominic Brocani, prefectul misiunii 20 250 4 033 familii  1807 Hammer, consul austriac 21 307   1808 Aloisiu Landi, prefectul misiunii 24 000   1822 Raab, consul austriac 40 000   1830 Inocenţiu Pamfili, prefectul misiunii 45 000 (Circa)  1841 Petru Rafael Arduini, episcop 57 000   1850 Schematismul misiunii 43 587   1856 Schematismul misiunii 48 530   1874 Schematismul misiunii 58 829   1902 Schematismul diecezei 77 335   1930 Recensământul general al României 109 953    Astăzi catolicii din Moldova şi Bucovina, în marea lor majoritate români, numără aproximativ 221 000 de suflete, locuind în circa 200 de localităţi (după ultimele statistici bisericeşti) Locuitorii numeroaselor sate de catolici din Moldova, apărute cele mai multe în sec XVIII-XIX, nu sunt decât în mică parte descendenţii vechii populaţii Dezvoltarea rapidă a comunităţilor catolice nu era rezultatul unui spor demografic normal, ci se datora îndeosebi emigrării ungurenilor, puţini dintre ei secuizaţi, cei mai mulţi numai în proces de secuizare Astfel rămăşiţele populaţiei catolice de la sfârşitul sec XVII au fost substanţial sporite, primenite şi întărite cu puternice contingente de locuitori veniţi de peste munţi Ei apar în Moldova în valuri succesive, mai ales în sec XVIII Emigrările în Moldova se înscriu în acel vast fenomen social-istoric de migraţiuni umane, cunoscut în Transilvania sub numele de profugium Valachorum fuga masivă a românilor în cele două principate româneşti, ca urmare a condiţiilor social-economice intolerabile create iobăgimii Fuga de pe moşiile nobililor şi evadarea peste hotare era singura formă de reacţie posibilă pe atunci împotriva opresiunii şi exploatării Era un adevărat exod uman, care alarmase autorităţile publice ale ambelor ţări Numai pentru anul 1767, un raport consular constată că din Transilvania s-au refugiat 24 000 de famili în Moldova şi Ţara Românească, încât locuitorii de aici strigau cuprinşi de mirare: „Toată Transilvania vine la noi!” (Tota Transylvania ad nos venit!) Exodul populaţiei româneşti luase proporţii atât de mari, încât autorităţile austriece au luat severe măsuri militare pentru supravegherea graniţei şi pedepsirea fugarilor Determinaţi de opunerea faţă de sistemul înrolărilor forţate în armata austriacă, numeroşi ţărani secui se asociau românilor, refugiindu-se în Moldova, unde îi aflăm şi astăzi, stabiliţi pe văile Trotuşului şi Tazlăului Dar contingentul cel mai numeros al refugiaţilor din secuime îl constituiau cengăii, adică românii secuizaţi sau în curs de secuizare În 1763, Stanislau Jezierski, episcop de Bacău, relatează Congregaţiei de Propaganda Fide: „ in Moldavia tota non aliter augetur numerus Catholicorum, quam per advenientes ex Transylvania Catholicos et ideo quia Transylvani Catholici qui pertienent ad Ditionem Hungaricam a Moldavis non vocantur Catholici, sed Hungari” („în toată Moldova numărul catolicilor nu sporeşte decât prin catolicii care vin din Transilvania şi astfel fiindcă aceşti catolici transilvăneni aparţin [de fapt: au aparţinut, n n ] stăpânirii ungureşti moldovenii nu-i numesc catolici, ci unguri”) Acelaşi fenomen de sporire a populaţiei catolice prin locuitorii veniţi din Transilvania este semnalat în acelaşi an şi de Iosif Cambioli, prefectul misiunii din Moldova: „ de şapte ani încoace numărul catolicilor noştri a crescut şi creşte în fiecare zi, nu pentru că necatolicii ar trece la noi, ci pentru că în Ungaria şi mai ales în Transilvania a fost şi este mare foamete, şi acum, de când s-a încheiat pacea între austrieci şi prusieni, prind soldaţi cu forţa şi de aceea în această provincie au venit şi vin întruna familii întregi şi mare număr de tineret de la 14 ani în sus, fiindcă de la această vârstă îi înrolează în armată Având în vedere înmulţirea catolicilor noştri, de patru ani încoace s-au făcut în Moldova, în două sate, două biserici noi de-ale noastre cum n-au mai fost aşa mari şi frumoase, cele mai bune pe care le avem în această misiune, una este în Hălăuceşti şi alta la Talpa; în Hălăuceşti sunt cam 60 de familii, iar în Talpa peste 70 şi 30 prin împrejurimi, de asemenea toate catolice, mai sunt şi multe alte familii sosite aici în aceste zile şi care s-au hotărât să-şi facă acolo case” În 1777, Antonio Mauro, prefectul misiunii, scrie domnitorului Grigore Ghica, în legătură cu emigrarea şi imigrarea populaţiei, precizând că preoţii catolici au adus şi au stabilit în Moldova pe foarte mulţi transilvăneni şi unguri „con vantaggio dei Serenissimi Principi” De la acelaşi avem o altă relatare, din 1782, despre prezenţa în Moldova a transilvănenilor greco-catolici: „Se mai găsesc moldoveni [adică români, n n ] uniţi în părţile de la Valea Seacă şi ar fi bine pentru sufletul lor a se da poruncă episcopului de Blaj din Transilvania, ca să trimită un preot unit, şi ar trebui să se hotărască un ajutor şi pentru acesta, deşi unii dintre zişii moldoveni uniţi frecventează biserica noastră” Greutăţile de tot felul prin care trecea Biserica greco-catolică din Transilvania, pe atunci sub conducerea episcopului Grigore Maior, nu au permis îndeplinirea acestui deziderat În lipsa clerului propriu, românii greco-catolici din Moldova s-au integrat cu timpul în confesiunea ortodoxă sau în cea romano-catolică, după satele în care erau stabiliţi Din relatările misionarilor rezultă că pe lângă poverile economice foarte oneroase, ceea ce determina pe ţăranii români, şi uneori chiar pe cei secui, să caute potecile ascunse ale munţilor spre a se refugia în Moldova, era noua pacoste a serviciului militar forţat, introdus de autorităţile austriece În planurile conducătorilor politici de la Viena, anexarea Transilvaniei şi, ulterior, a Bucovinei, pe lângă alte scopuri avea şi pe acela de a spori efectivele armatei imperiale În consecinţă, mii de tineri români şi secui erau înrolaţi cu sila în armată şi trimişi să lupte pe diferite fronturi, unde erau sacrificaţi pentru interesele imperiului habsburgic Faptul a produs adâncă amărăciune şi revoltă în sânul populaţiei româneşti şi secuieşti Nefiind alt mijloc de scăpare, locuitorii satelor, mai ales tineretul, înfruntând tot felul de primejdii, căci graniţele erau sever controlate, treceau în masă peste hotare prin „vama cucului”, în Moldova şi Muntenia, unde erau scutiţi de spaima odioaselor recrutări forţate, erau chiar primiţi cu bunăvoinţă de autorităţi, care le ofereau unele scutiri şi înlesniri economice, deci condiţii mai bune de viaţă Faptul îşi avea explicaţie; numeroasele moşii domneşti, boiereşti şi mănăstireşti râmâneau nelucrate, neproductive, din cauza lipsei mâinii de lucru Administraţia încuraja prin toate mijloacele imigrările de muncitori agricoli şi meseriaşi, în vederea sporirii populaţiei, redresării economice şi creşterii veniturilor vistieriei publice Dacă istoricii din trecut şi mulţi din cei de astăzi văd în ceangăi, printre care sunt amestecaţi şi numeroşi români greco-catolici, o populaţie de origine neromânească, cu toate că ei au părăsit şi uitat demult limba ungară, aceasta se datoreşte rutinei, lipsei de control, dar mai ales totalei dezinformări lingvistice, necunoaşterii şi nestudierii graiului lor românesc, moştenit de la înaintaşii lor români transilvăneni Istoria nu putea să conserve un document mai convingător, o dovadă mai evidentă a originii lor româneşti, decât acest grai tradiţional Este adevărat că pentru optica populară, toţi locuitorii catolici din Moldova, fără deosebire de naţionalitate, apăreau ca unguri, după criteriul apartenenţei confesionale Publicul de aici nu era deloc informat cu privire la procesul de secuizare din Transilvania Nici cărturarii vremii nu cunoşteau cauzele şi condiţiile istorice care dăduseră naştere fenomenului ceangău Desigur că nici administraţia fanariotă nu manifesta vreun interes sau cât de puţină înţelegere afectivă pentru destinul tragic al acestor locuitori care se revărsau cu miile de peste munţi Ceangăii erau supravieţuitorii unui dureros naufragiu al istoriei româneşti transilvănene, dar nimeni nu vedea în ei decât instrumente economice destinate a furniza mână de lucru ieftină pentru întinsele latifundii boiereşti, a plăti biruri, a executa corvezi şi alte angarale Fiind apreciaţi pentru hărnicia lor şi deci necesari pentru economia ţării, au fost încurajaţi a se stabili pe plaiurile moldovene, dar mâna statului, protectoare şi compătimitoare pentru soarta lor, nu li s-a prea întins În general au fost consideraţi străini şi lăsaţi în voia soartei, să se descurce singuri ■ IV Petru Zöld despre ceangăi Alături de bogata corespondenţă a misionarilor italieni din Moldova, unul din cele mai preţioase izvoare de informaţie cu privire la locuitorii catolici din Moldova, la graiul lor şi la portul lor, îl reprezintă cele trei scrisori ale misionarului Petru Zöld: 1 Notitia de rebus hungarorum qui in Moldavia et ultra degant, scripta Adm R D Petro Zöld parocho Csik-Delmensi in Siculia data ad A R P Vincenti Blaho; 2 Scrisoarea către Ignaţiu Batthyáni, episcopul Transilvaniei, din 11 ianuarie 1781; 3 Scrisoarea către Andrei Dudassi, călugăr paulin, din 3 iunie 1787 Petru Zöld era secui, originar din Madefalău, astăzi Siculeni (jud Harghita) Venind în contact cu românii încă din tinereţe, s-a familiarizat cu graiul lor, aşa cum se vorbea prin partea locului Ca preot, el ţine mult la poporul său, îi cunoaşte problemele şi simpatizează cu nevoile lui Participant activ la evenimentele social-politice ale vremii, în 1763 Zöld ia apărarea secuilor care protestau împotriva recrutărilor forţate impuse de austrieci Venind astfel în conflict cu autorităţile statului, el este judecat, condamnat ca agitator şi întemniţat la Alba Iulia După un an de detenţiune, reuşeşte să evadeze şi se refugiază în Moldova, unde rămâne timp de cinci ani, până la acordarea amnistiei politice (1770), când se întoarce acasă şi îşi reia pastoraţia la ai săi În Notitia şi în scrisoarea către episcopul Batthyáni, redactate după mulţi ani de la încheierea activităţii misionare din timpul refugiului, el dă mai multe informaţii despre situaţia bisericească a catolicilor din Moldova Ca ecleziastic şi patriot secui, fostul misionar se arată îngrijorat de viitorul nesigur al limbii maghiare în această ţară Critică activitatea pastorală a misionarilor italieni, pentru care misionarii maghiari nu aveau niciodată ochi buni, deoarece italienii nu le dădeau concurs în tendinţele lor de maghiarizare Enoriaşii, pe care Zöld îi numea ceangăi şi îi considera maghiari, în cele mai multe sate se arătau refractari faţă de limba maghiară Deşi odinioară, în Transilvania, trecuseră printr-un proces de secuizare şi deprinseseră defectuos limba ungară, totuşi în Moldova cei mai mulţi dintre ei foloseau limba română şi prea puţin sau deloc limba adoptată La cei mai mulţi procesul de secuizare fusese superficial, nu prinsese rădăcini în conştiinţa lor lingvistică; limba lor uzuală, limba căminului, rămăsese tot limba română, în care se exprimau mai uşor, care le venea mai la îndemână Limba maghiară o foloseau numai locuitorii din unele sate, mai ales din ţinutul Bacăului, care cunoscuseră odinioară un proces mai avansat de secuizare Misionarii italieni, cărora le era încredinţată pastoraţia catolicilor moldoveni, de obicei nu reuşeau să înveţe limba maghiară; ei foloseau limba română, care le era mai apropiată: „un linguaggio facilissimo composto piu del latino e dell’italiano che d’altra lingua” („un grai foarte uşor compus mai mult din latină şi italiană decât din altă limbă”) În activitatea misionară, ca şi în scrierile lor (predici, catehisme, manuale de conversaţie) , italienii foloseau limba română Aceeaşi limbă o foloseau şi în relaţiile extra-bisericeşti cu enoriaşii În aceste condiţii, dacă populaţia nu va fi determinată, prin orice mijloace, a folosi limba maghiară în familie şi mai ales în biserică, era uşor de înţeles că viitorul acestei limbi va fi compromis în Moldova, ceea ce evenimentele au confirmat cu prisosinţă Pe lângă unele însemnări istorice fără importanţă despre comunităţile din misiunea Moldovei, Zöld notează şi unele informaţii interesante despre limba şi portul locuitorilor catolici Din păcate, aceste informaţii au rămas ca şi necunoscute, trecute cu vederea sau numai parţial relevate de istorici Ele nu au fost niciodată analizate şi valorificte ştiinţific, fiindcă, în trecut, nimeni nu avea interes să o facă Pentru înţelegerea exactă a informaţiilor date de Petru Zöld, trebuie să menţionăm că populaţia catolică din unele sate (de ex Hălăuceşti şi Talpa) s-a stabilit aici în 1756, deci numai cu zece ani înainte de vizita misionarului secui, după cum rezultă din relaţia lui Iosif Cambioli, prefectul misiunii 1 Prima menţiune documentară a denumirii ceangăi Cum s-a mai amintit, prima menţiune documentară a acestei denumiri o aflăm în Notitia lui Petru Zöld, redactată în 1780 şi publicată în traducere germană şi maghiară trei ani mai târziu Ea apare sub forma csángó-magyar şi se referă la locuitorii catolici din Moldova, care, după Zöld, sunt un amestec de unguri şi saşi Ei se numesc acum astfel, fără să ştie de unde, de ce şi de la cine au primit acest nume Denumirea este menţionată şi în scrisoare către episcopul Battyhâni (1781), sub forma csángó-magyarok, fără a mai preciza că nu se cunoaşte provenienţa Despre români autorul nu aminteşte nimic direct În ambele scrisori arată totuşi că aceşti locuitori vorbesc toţi româneşte şi ungureşte, iar ungureşte vorbesc foarte dezagreabil ; în Notitia mai precizează că ei poartă haine româneşti, confecţionate de femeile lor Apariţia documentară târzie a denumirii ceangăi nu este întâmplătoare Ea este legată de rostirea alterată a graiului unguresc de către românii secuizaţi Această denumire a fost atribuită idiomului lor unguresc amestecat, numit csángó beszéd „vorbire corcită”, de la verbul secuiesc csángani „a se corci” De la graiul lor amestecat, denumirea a fost extinsă şi asupra vorbitorilor acestui grai, denumiţi şi ei csángók Faptul nu este greu de înţeles: ceangăii, români fiind, nu puteau rosti unele sunete ale limbii maghiare, de aceea le înlocuiau cu sunete româneşti apropiate, care sunau neplăcut pentru urechea secuilor Ei rosteau graiul unguresc potrivit bazei româneşti de audiţie şi articulaţie La fel se întâmplase odinioară şi macedo-românilor din sudul Dunării, porecliţi în derâdere ţânţari, după modul caracteristic de rostire a africatei ĉ ca ţ (de ex ţinţi în loc de cinci) Graiul unguresc al ceangăilor a apărut în decursul procesului de secuizare din sud-estul Transilvaniei şi nu în Moldova, cum ar rezulta din relatarea lui Zöld Aici a fost adus de vorbitorii lui numai în sec XVIII, cu ocazia valurilor de emigrări de peste Carpaţi 2 Originea teritorială Zöld nu precizează originea geografică a ceangăilor Despre secuii care se stabiliseră în Moldova în urma masacrului de la Madefalău (1764), spune că erau originari din ţinuturile Ciuc, Giurgeu şi Trei Scaune De aici erau originari şi cei mai mulţi ceangăi Ştefan Meteş arată că unii erau din ţinuturile Năsăud şi Dăbâca Faptul că cei mai mulţi erau originari din secuime ni se confirmă şi de protocolul mănăstirii Şumuleu-Ciuc din 1763, în care sunt amintiţi şi pelerinii catolici moldoveni, veniţi la sărbătoarea hramului, precizându-se despre ei că sunt „e Siculia originati” şi au îmbrăcăminte albă („albis induti vestibus”), care, se ştie, este caracteristică românilor Protocolul nu spune însă ce limbă vorbeau aceşti pelerini din Moldova 3 Naţionalitatea Ca secui, Zöld vedea în ceangăi o populaţie maghiară (csángó-magyar), rezultată dintr-o simbioză cu saşii, care dispăruseră Şi moldovenii din acea vreme vedeau în ceangăii catolici o populaţie ungurească Aşa era pe atunci, apartenenţa confesională atrăgea după sine apartenenţa naţională După acelaşi criteriu şi după obiceiul ţării, chiar misionarii italieni denumeau pe enoriaşii lor hungari şi ungheresi Italienii nu erau obişnuiţi a face deosebire între noţiunea de ungur şi aceea de ungurean Şi chiar dacă ar fi sesizat această deosebire, pentru noţiunea de ungurean nici limba latină şi nici cea italiană nu posedă termeni corespunzători După o serie de amănunte relatate de Zöld, ca şi de misionarii italieni, uşor ne dăm seama că, de fapt, nu era vorba de apartenenţa etnică maghiară, ci numai de apartenenţa confesională catolică, considerată lege ungurească după obiceiul vremii Pentru moldoveni, ceangăii fiind catolici, nu puteau fi decât unguri Un lucru îi cam punea totuşi în încurcătură: graiul obişnuit al acestor „unguri” era cel românesc, iar unii dintre ei nici nu ştiau ungureşte Femeile lor erau iscusite la descântatul bolnavilor, în româneşte, şi la bocirea morţilor, tot în româneşte Uneori moldovencele, când voiau să înveţe descântece bătrâneşti, se adresau babelor „unguroance”, pricepute în asemenea îndeletnicire Se ridică întrebarea: cum trebuie să interpretăm faptul că ceangăii „maghiari”, abia veniţi din secuime, folosesc în familie limba română şi adeseori numai limba română? Ar fi fost de aşteptat ca ei, dacă erau într-adevăr unguri, să vorbească acasă ungureşte Cauza aparentei anomalii era următoarea: maghiarii misionarului Zöld erau, de fapt, români şi numai după confesiunea lor catolică erau consideraţi şi numiţi unguri După neam şi după limba lor maternă erau români În Transilvania, pe atunci, trecerea la una din confesiunile recepte conferea cetăţeanului calitatea oficială de maghiar În mod practic însă, aceşti „maghiari” continuau a trăi după limba, tradiţiile şi obiceiurile lor Integrarea lingvistică venea cu timpul, iar asimilarea totală, înţelegând prin aceasta pierderea specificului etnic, era un proces de lungă durată După aşezarea lor în Moldova, în ciuda denumirii de unguri ce li se dădea aici, ceangăii trăiau după coordonatele lor etnice străbune: limba (cei mai mulţi), portul, obiceiurile, tradiţiile şi modul de viaţă (toţi) Din aceste motive, după concepţia noastră, ei sunt, în mod obiectiv, de naţionalitate şi origine etnică română, cu toate că, datorită împrejurărilor istorice, mulţi au cunoscut un proces mai profund sau mai superficial de secuizare Concluzia noastră concordă cu faptul că ei înşişi se consideră români 4 Bilingvismul românesc-unguresc După cum se ştie, călătoria lui Petru Zöld prin unele sate catolice din Moldova a avut loc în anul 1766 Reamintim că în multe din aceste sate locuitorii se stabiliseră pe la mijlocul sec XVIII, deci aproximativ cu zece ani înainte de vizita misionarului secui Ce constată Zöld despre limba acestor locuitori? „Toţi cunosc şi vorbesc la fel româneşte şi ungureşte” („Omnes linguam moldavicam sive valachicam aeque ac hungaricam et callent, et loquuntur”) Relatarea este deosebit de preţioasă pentru cunoaşterea ceangăilor din sec XVIII Din ea se desprinde o concluzie certă: în 1766, ceangăii vizitaţi de misionarul secui erau bilingvi Deci aceşti „unguri” vorbeau şi româneşte Erau ei oare maghiari sau nu? Este uşor de înţeles că ceangăii nu au putut fi asimilaţi de moldoveni într-un deceniu, între 1756, data stabilirii lor la Hălăuceşti, de exemplu, şi 1766, când au fost vizitaţi de Zöld Asemenea proces de asimilare presupune o perioadă de timp mult mai îndelungată Deducem în mod strict logic că bilingvismul lor era cu mult mai vechi, el apăruse încă în Transilvania Cunoscute fiind împrejurările social-politice din secuime din acel timp, putem afirma cu certitudine că nu românii au asimilat pe secui, ci dimpotrivă, naţiunea dominantă a secuizat pe români, pe care apoi, din cauza vorbirii lor ungureşti amestecate, i-a denumit, în derâdere, csángók, adică un fel de corcituri Prin urmare, iniţial, aceştia reprezintă o populaţie de români transilvăneni secuizaţi Deci ceangăii cercetaţi de Petru Zöld vorbeau româneşte fiindcă erau români şi vorbeau ungureşte în mod stricat, degradat, cum se va vedea, fiindcă erau români în proces de secuizare, proces care nu era pe deplin consumat Constatarea lui Zöld că ceangăii vorbeau toţi româneşte este semnificativă La aceasta se adaugă şi atestarea lui Hrisostomo de Giovanni, care, în 1762, arată că toţi misionarii de aici vorbesc româneşte, iar în pastoraţie nu se foloseşte altă limbă decât cea română, cu excepţia predării catehismului, care în unele locuri se face şi în ungureşte Aceste precizări confirmă în mod neaşteptat constatarea lui Zöld Puteau fi aceştia maghiari românizaţi în Moldova într-un singur deceniu, de la 1756 la 1766, sau erau români transilvăneni în proces de secuizare, care foloseau graiul lor tradiţional românesc? Dacă ar fi fost maghiari, cum îi consideră Zöld, atunci ei ar prezenta cazul paradoxal al unor maghiari care vorbesc româneşte chiar de la aşezarea lor în Moldova Prin urmare, ceangăii de la 1766 sunt cu certitudine români transilvăneni Erau însă, consideraţi maghiari fiind de confesiune catolică şi în proces de secuizare Metoda folosită faţă de iobagii români era simplă: mai întâi erau determinaţi să treacă la catolici sau la reformaţi şi apoi erau declaraţi „maghiari” Tot atât de „maghiari” erau şi ceangăii întâlniţi de Zöld în Moldova Cu privire la bilingvismul acestor locuitori, Zöld ne oferă câteva date interesante Despre graiul lor, el precizează că vorbesc ungureşte foate peltic, adică sâsâit („loquuntur hungaricam multo blesius”) De ce oare „ungurii” lui Zöld vorbeau peltic, sâsâit, siflant, ungureşte? Amănuntul acesta este revelator Fenomenul era caracteristic unor graiuri locale româneşti transilvănene, precum se va vedea, dar necunoscut tradiţiei fonetice maghiare Ceangăii secuizaţi moşteneau acestă rostire din graiul lor siflant românesc din Transilvania, care a fost graiul lor iniţial În Notitia, Zöld arată că ceangăii rostesc foarte neplăcut limba maghiară, cu simplitatea lor veche („sehr unangenehm, nach ihrer alten Einfalt”) Această tradiţie fonetică veche, caracteristică românilor, era necunoscută tradiţiei fonetice maghiare Nereuşind a rosti unele sunete ungureşti greu de pronunţat pentru români, ei au transpus în noua limbă de adopţiune deprinderile de rostire ale vechii lor limbi româneşti: rostirea siflantă, africatizarea dentalelor t, d, rostirea africatei maghiare cs (ĉ) ca ŝ (de exemplu ŝont în loc de csont, ca ŝoban, ŝocoi în graiul moldovenesc şi în unele graiuri transilvănene) Constatările lui Zöld sunt clare în această privinţă Păcat însă că cercetătorii din trecut nu le-au luat în seamă 5 Portul Ca un supliment de informaţie, Petru Zöld consemnează un amănunt de ordin etnografic, foarte caracteristic pentru naţionalitatea acestor locuitori: „Îmbrăcămintea lor este românească, ieftină şi e lucrată de nevestele lor” („Ihe Kleidung ist walachisch, nicht kostbar und ein Werk ihrer Weiber”) Această informaţie este confirmată şi de amintitul protocol al mănăstirii din Şumuleu-Ciuc, în care se vorbeşte de pelerinii veniţi din Moldova „îmbrăcaţi în veşminte albe” („albis induti vestibus”), adică în port românesc Folosirea acestui port este încă un indiciu, care nu greşeşte cu privire la originea lor etnică română Sintetizând constatările lui Zöld, ajungem la următoarele concluzii: ceangăii vizitaţi de el erau pe atunci bilingvi, vorbind româneşte şi foarte neplăcut ungureşte, şi se îmbrăcau în port românesc Constatările misionarului datează din 1766, adică tocmai din epoca „descălecării” lor în Moldova, dintr-o vreme în care nici nu putea fi vorba de un proces de asimilare din partea moldovenilor Un asemenea proces de asimilare masivă în limbă şi port, în limitele reduse ale unui deceniu, este cu neputinţă de conceput Nici nu poate fi vorba că moldovenii de atunci ar fi putut să realizeze două performanţe imposibile într-un timp atât de scurt: 1) să-i înveţe pe presupuşii unguri a vorbi româneşte într-un grai transilvănean şi 2) să le împrumute portul românesc într-o variantă deosebită de a lor Iată cum teza favorită a multora, cu privire la asimilarea lingvistică şi românizarea ceangăilor se năruie de la sine Ceangăii de atunci ca şi cei de azi vorbeau şi vorbesc româneşte în graiul lor specific transilvănean, nu pentru că ar fi fost asimilaţi de moldoveni, ci pentru că erau români transilvăneni de origine Acest lucru nu constituia, de altfel, o taină pentru secui Aceştia conlocuiseră doar cu ei şi cunoşteau de bună seamă ce neam de oameni erau ceangăii Şi totuşi mulţi autori maghiari, iar după ei şi alţii, afirmă că aceştia sunt maghiari Cum se explică o astfel de atitudine neştiinţifică? Explicaţia este numai de ordin politic Statul ungar de odinioară, în care naţiunea dominantă reprezenta o minoritate numerică, ducea permanentă lipsă de maghiari şi de aceea căuta să-i producă în mod artificial Asimilarea altor neamuri era una din preocupările statornice ale politicii ungare din trecut Pe linia acestei politici tradiţionale, românii, care în sud-estul Transilvaniei formau iniţial majoritatea populaţiei, au fost primii vizaţi Despuiaţi treptat, mai ales după Unio trium nationum (1438), de toate drepturile civile şi politice şi de proprietăţile lor, aduşi în stare de iobăgie au fost supuşi unui lung proces de secuizare Potrivit concepţiei oficiale, cine era catolic era eo ipso maghiar, indiferent de limba şi naţionalitatea lui şi astfel românii catolici au fost consideraţi maghiari de drept şi anexaţi naţiunii maghiare Din această cauză, istoricii, exponenţi fideli ai acestei concepţii, au apărat în mod consecvent şi energic teza că ceangăii, fiind catolici, sunt maghiari şi aparţin naţiunii respective Astfel, spre exemplu, László Mikecs ştie şi recunoaşte că ei nu sunt secui, totuşi, conformându-se liniei oficiale, afirmă că sunt maghiari Autorii maghiari nu ignoră că ceangăii din Moldova vorbesc româneşte, se îmbracă în port românesc, au obiceiuri româneşti şi trăiesc după modul caracteristic românilor În faţa acestei stări de fapt cu neputinţă de negat, au formulat însă o nouă teză, aceea că ei au fost deznaţionalizaţi şi asimilaţi lingvistic de către românii moldoveni, într-o epocă recentă Cu toate că această teză era uşor de răsturnat, istoricii şi lingviştii români nu au luat nicio poziţie în această împrejurare, considerând că problema lor nu aparţine zonei de interes a ştiinţei româneşti Teza asimilării lor de către moldoveni este veche în ştiinţa şi publicistica maghiară Încă de pe vremea lui Elek Gegö (1838), dar mai ales de la Gábor Szarvas încoace, se afirmă mereu că ceangăii au fost românizaţi şi rupţi din trupul naţiunii maghiare: Teza aceasta foarte răspândită merge însă alături de realitate 6 Graiul matern Cum am arătat mai sus, bilingvismul ceangăilor nu a luat naştere în Moldova, el vine din Transilvania, ca rezultat al secuizării românilor Zöld însă nu precizează care era graiul lor matern Relatările misionarilor italieni clarifică şi acest amănunt, important, atunci când se referă la limba necesară în pastoraţia populaţiei catolice din Moldova: „non şi usa altra lingua che la moldava” Deci limba lor de predilecţie era limba română, în care ascultau predica, în care cântau şi se rugau, în care îşi spuneau păsurile duhovnicului, în care vorbeau între ei şi în relaţiile cu ceilalţi locuitori ai ţării Cititorul rămâne însă contrariat Deşi informaţiile sale şi concluziile ce se desprind din ele pledează pentru naţionalitatea română a ceangăilor, totuşi Zöld îi consideră maghiari, ca şi mulţimea autorilor – specialişti sau nu în problemă – ce vor urma Această contradicţie îşi găseşte explicaţia în concepţia politică a vremii, conform căreia cetăţeanul, oricare ar fi fost naţionalitatea sa reală, din moment ce trecea la una din confesiunile considerate maghiare, el devenea maghiar Voiai sau nu, autorităţile te considerau maghiar dacă erai, de exemplu, catolic sau reformat Sporirea naţiunii în acest mod era o linie consecventă a politicii de stat În Moldova situaţia era complet schimbată Aici legile din Transilvania nu mai aveau autoritate şi eficacitate Cu toate că şi moldovenii vedeau în locuitorii catolici tot unguri, şi asta din cauza religiei lor, ei însă erau liberi să procedeze după cum găsesc de cuviinţă Şi au găsit de cuviinţă să fie români, ca şi străbunii lor Autorităţile bisericeşti şi civile maghiare au aflat însă curând că ceangăii stabiliţi în Moldova nu mai vor să vorbească ungureşte, că cei mai mulţi vorbesc numai româneşte, că limba maghiară se uită în majoritatea satelor şi se pierde Relatările misionarilor maghiari, printre care şi scrisorile lui Zöld, confirmă aceste fapte Oficialităţile, în primul rând cele bisericeşti, se alarmează, intervin la Roma, trimit în Moldova diferiţii emisari, fac tot ce le stă în putinţă pentru menţinerea limbii maghiare, pe care o decretaseră absolut necesară şi indispensabilă pentru păstrarea nealterată a credinţei catolice Dar realităţile din Moldova nu se potriveau cu cele din Transilvania Nici misionarii italieni şi nici autorităţile civile nu aveau interesul să sprijine cultivarea limbii maghiare şi deci continuarea procesului de secuizare Această limbă îşi pierduse aici orice prestigiu şi nu mai era necesară, căci cei mai mulţi dintre ceangăi vorbeau acum numai româneşte Realitatea lingvistică actuală confirmă şi ea că graiul lor matern era românesc ■ V Evangheliarul românesc de la Kalocsa Vom analiza pe scurt o tipăritură catolică românească din sec XVIII, care a apărut în Ungaria şi a fost folosită şi în bisericile din Moldova În 1769, preotul piarist David Biró , cunoscător al limbii române, tipăreşte la Kalocsa un evangheliar cu litere latine (Evangelie la toate duminecs şi szerbetori peszte tot anul), care cuprinde versiunea românească a evangheliilor ce se citeau în biserică după prescripţiile rituale romano-catolice de atunci Deşi în titlu se spune că a „telmeciuit” cu „îndemnarea pre cinstitei şi slăvitei Doamnei Consiliariţei Margaretei Tomeian” , se pare că autorul a folosit traduceri româneşti mai vechi, transcriind textele cu litere latine şi ortografie maghiară, spre a putea fi utilizate de preoţii care nu cunoşteau bine limba română Menţionăm că autorul nu dă niciun fel de indicaţii cu privire la beneficiarii acestei tipărituri, cui anume era destinată, căror nevoi răspundea Atât putem înţelege că evangheliarul era destinat unor credincioşi catolici de limbă română Dar cine erau aceştia? Să fi fost catolicii români din secuime, care se aflau în proces de secuizare şi nu cunoşteau încă satisfăcător limba maghiară? Să fi fost catolicii din Moldova, care ştim că vorbeau româneşte? Să fi fost un alt grup de români transilvăneni convertiţi la catolicism? În orice caz, tipărirea acestui evangheliar nu s-a făcut numai pentru „veselia sufletească” a doamnei Margareta Tomeian, cum se aminteşte în foaia de titlu, ci pentru folosul sufletesc al unor catolici români, oricare ar fi fost ei Cartea răspundea şi trebuinţelor pastorale ale preoţilor, care, după rânduielile bisericeşti, erau obligaţi să citească şi să comenteze evanghelia duminicii sau a sărbătorii în limba poporului (lingua vernacula) Înainte de evanghelie se citea praefatincula ad lectionem Evangelii, o scurtă introducere: „Evangelia pe astezi renduite care spre limba romeneaske aşa s-au telmeciuit ”, după care urmau textul şi predica Pentru motive de utilitate practică, la sfârşitul cărţii autorul adaugă şi întrebările pe care preotul oficiant le adresează naşilor la botez şi mirilor la cununie În Transilvania, în sec XVIII, nu se cunosc comunităţi catolice maghiare-secuieşti, care să fi folosit limba română în biserică Urmează deci că beneficiarii evangheliarului de la Kalocsa au fost catolicii români, printre care şi cei din Moldova, în bisericile cărora acesta a fost utilizat până pe la mijlocul sec XIX Circulaţia acestui evangheliar în Moldova este încă o dovadă că în pastoraţia credincioşilor catolici de aici era necesară limba română ■ VI Originea şi înţelesul denumirii ceangău În limba română denumirea ceangău nu are niciun înţeles, semn că nu este de origine românească În literatura ştiinţifică maghiară, originea şi sensul acestei denumiri au dat naştere la numeroase interpretări şi ipoteze Astăzi este stabilit că ea e de origine secuiască şi iniţial avea un sens peiorativ, dispreţuitor (cf germ Spottname) Înrudirea etimologică cu şuvăgău, şavgău, şangău (ung sovágó „tăietor de sare”), la care s-a gândit cândva N Iorga, nu este acceptabilă Pe lângă alte defecte – această etimologie nu explică de ce ceangăii nu pot suferi această denumire şi o resping, văzând în ea suma tuturor ofenselor Este un indiciu că ea a avut iniţial un sens depreciativ şi le-a fost atribuită de neprieteni Din lunga lor convieţuire cu ceangăii, secuii ştiau că aceştia sunt români de origine După ce, în procesul de secuizare ei au adoptat confesiunea catolică, secuii le-au recunoscut calitatea de maghiari, dar nu i-au considerat maghiari curaţi, autentici, ci o speţă de maghiari degeneraţi Secuii aveau un mod original de a arăta, pe cale indirectă, că ceangăii nu sunt maghiari adevăraţi, ci degeneraţi, înstrăinaţi, care poceau şi stricau limba ungară, vorbeau în familie limba valahă şi aveau portul şi obiceiurile valahilor Spre a marca deosebirea dintre ei şi ceangăii stricători de limbă, le aplicaseră în bătaie de joc denumirea de csángó-magyarok, adică maghiari corciţi, care vorbesc o limbă maghiară amestecată, degradată După părerea lingvistului maghiar Bernát Munkácsi, originea termenului trebuie căutată în verbul secuiesc csángani „a se corci” (în sens biologic) Porecla vine de la graiul lor unguresc pocit, amestecat, este vorba deci de un proces de amestec în sens lingvistic În adevăr, graiul unguresc al ceangăilor este un grai compus din elemente maghiare (vocabularul şi gramatica) şi elemente româneşti (rostirea, sistemul fonetic) Rostirea defectuoasă ungurească o constatase şi Petru Zöld, în 1766 Pa nu putea fi altfel, deoarece era o rostire românească, potrivit bazei de articulaţie româneşti a vorbitorilor Un alt autor maghiar Aladár Ballagi, vede problema în acelaşi fel: «Ce peuple s’appelle czángá, nom qui tire son origine du verbe csángani et veut dire hongrois dégenéré» Deci geneza denumirii ceangău este următoarea: a) csángani „a se corci” (sens biologic); b) csángó beszéd „vorbire corcită” (sens lingvistic); c) csángó-magyar „maghiar corcit”, adică cel care vorbeşte o limbă amestecată Iniţial, ceangăii reprezentau acel grup de români secuizaţi, care vorbeau un grai unguresc corcit, amestecat, pocit Spre a eluda bănuiala că ei ar fi valahi secuizaţi, autorii maghiari au preferat ipoteza că ceangăii ar fi o speţă de maghiari degeneraţi, degradaţi Această ipoteză, oricât de ciudată, le conferea implicit dreptul şi chiar datoria de a-i readuce pe ceangăi în sânul naţiunii maghiare Dacă învăţaţii maghiari Bernát Munkácsi şi Aladár Ballagi ne-au dat cea mai izbutită interpretare etimologică şi semantică a poreclei ceangău, ei au evitat în schimb orice fel de explicaţie, cât de cât plauzibilă, asupra cauzelor care ar fi determinat pe ceangăi, după părerea lor maghiari şi ca atare membri ai naţiunii dominante, să se degradeze chiar sub ochii vigilenţi ai clerului şi autorităţilor maghiare, în aşa fel încât să-şi pocească limba lor proprie şi să adopte apoi limba, portul şi obiceiurile valahe De unde se vede clar că aşa-numiţii „maghiari degeneraţi” nu erau maghiari, ci erau români secuizaţi, care, nereuşind a deprinde sunetele şi rostirea corectă a limbii ungare, i-au substituit sunetele şi specificul fonetic al limbii lor române, cu rezultatul că idiomul unguresc ceangău posedă un sistem fonetic nemaghiar, de origine românească Dacă, pentru unii oameni de ştiinţă ai vremii, ceangăii apăreau ca o speţă de maghiari degeneraţi, astăzi, pentru raţiunea ştiinţifică, nu se poate o dovadă mai elocventă a originii lor româneşti, decât acest sistem fonetic al graiului unguresc vorbit de o minoritate dintre ei Deşi deprinseseră graiul secuilor, pe care îl rosteau în maniera lor proprie, acasă însă, în sânul familiei, ei reveneau la graiul lor vechi românesc, nu renunţau la individualitatea lor română Când secuii le imputau că s-au amestecat cu valahii, că au împrumutat limba şi obiceiurile lor, era vorba, de fapt, de o moştenire directă din substratul etno-lingvistic românesc Porecla de ceangăi, adică de corcituri, era o reacţie a secuilor împotriva celor ce le poceau limba, amestecând-o cu elemente valahe Când le imputau că s-au corcit cu valahii, ei foloseau această metaforă dispreţuitoare spre a persifla originea lor românească Unii observatori români, nefamiliarizaţi cu problematica lor istorică, văd în porecla de ceangăi o dovadă a originii lor străine Dar pentru cercetătorul care posedă înţelegerea istorico-dialectică a faptelor, care cunoaşte geneza şi sensul iniţial batjocoritor, ostil, al acestei porecle, denumirea de ceangăi reprezintă primul argument de origine populară, venit chiar din partea secuilor, care atestă originea lor românească Dacă secuii ar fi văzut în ei o categorie de fraţi maghiari veritabili, oare ar mai fi scornit pe seama lor o poreclă atât de dispreţuitoare şi infamantă? Lucrul nu este de crezut Secuii nu le puteau ierta adeziunea lor constantă faţă de limba română şi faptul că vorbeau pocit ungureşte Cu toate că astăzi această poreclă apare odioasă pentru cei vizaţi, ea pune totuşi în lumină originea lor românească şi dârzenia cu care şi-au păstrat limba moşilor şi strămoşilor lor, în condiţii istorice de o vitregie care cu greu ar putea fi înţeleasă în vremea noastră Porecla, ironiile şi sarcasmele scornite de cei ce voiau să-i rupă de comunitatea cu neamul lor, ţinteau, de fapt, în originea şi limba lor românească Nu este de mirare că, după stabilirea lor în Moldova, primul gest pe care s-au simţit îndemnaţi să-l facă, a fost acela de a părăsi în masă limba ungară, continuând a vorbi în graiul lor vechi românesc, adus din Transilvania Într-o epocă recentă, cu mari sacrificii materiale, statul român a întemeiat şcoli cu limba de predare maghiară în câteva sate de ceangăi din jud Bacău, cu manuale ungureşti şi învăţători secui aduşi de peste munţi, ca să se instruiască, chipurile, în limba lor A fost un hotărâtor examen de conştiinţă pe care această populaţie l-a trecut în faţa istoriei Ceea ce mulţi cărturari români şi străini nu au putut înţelege atunci, a înţeles bunul lor simţ, glasul sângelui, tradiţia şi instinctul lor infailibil Oamenii au mulţumit autorităţilor pentru solicitudinea arătată faţă de ei, dar au continuat să-şi trimită copiii la şcolile cu limba de predare română Opţiunea populaţiei era o confirmare a apartenenţei sale româneşti de totdeauna Dacă, constrânşi de necesitate, în prezentul studiu noi am folosit denumirea rebarbativă de ceangăi, cauza este că uzul a impus-o şi ea s-a generalizat ca denumire specifică şi element de diferenţiere a acestei populaţii şi pentru că ea s-a încetăţenit în literatura ştiinţifică a problemei şi nu avem un alt termen potrivit cu care s-o înlocuim Obiectiv vorbind, ceangăii au dreptate atunci când protestează împotriva acestei porecle În marea lor majoritate, ei nu mai rostesc astăzi pocit limba maghiară, pe care au abandonat-o şi au uitat-o încă din prima jumătate a secolului trecut Ei nu sunt nici maghiari degeneraţi, nici maghiari românizaţi de moldoveni, ci sunt români trecuţi printr-un proces de secuizare, a căror primă grijă, după stabilirea în Moldova, a fost aceea de a se scutura în cea mai mare parte de jargonul unguresc, continuând a vorbi până astăzi în graiul lor românesc specific Deşi nejustificată din punct de vedere etnic şi semantic, porecla totuşi se menţine, datorită uzului , ca o cicatrice a unei răni vechi, demult vindecate ■ VII Controverse între misionarii italieni şi maghiari Informaţiile cu privire la situaţia precară a limbii maghiare în satele din Moldova au alarmat pe episcopul de Alba Iulia, Ignaţiu Batthyáni În 6 octombrie 1787, acesta se adresează papei Pius VI, exprimându-şi mâhnirea pentru soarta tristă a credincioşilor maghiari din misiunea Moldovei, care, spune el, nu înţeleg altă limbă decât cea maghiară Necunoscând această limbă, misionarii italieni nu predică, nu spovedesc şi nu catehizează în limba poporului Pastoraţia se face deci în condiţii nesatisfăcătoare, spre marea primejdie sufletească a credincioşilor şi spre paguba bisericii În încheiere, episcopul indică şi soluţia: papa să dispună retragerea italienilor din misiune şi înlocuirea lor cu misionari maghiari trimişi de el Plângerea episcopului de Alba Iulia poate fi considerată îndreptăţită în ceea ce priveşte cele câteva sate de ceangăi bilingvi din grupul sudic şi cele câteva sate de secui de pe valea Trotuşului, deşi şi în aceste sate populaţia înţelegea şi limba română Ea era însă exagerată şi tendenţioasă în ceea ce priveşte marea majoritate a satelor din bazinul Siretului, în special cele din grupul nordic, în care populaţia părăsise limba ungară şi vorbea în graiul ei românesc străbun Bine informat asupra realităţilor din Moldova, papa răspunde episcopului în 7 ianuarie 1788, lămurindu-l clar şi răspicat că situaţia nu este atât de alarmantă şi deci nu este cazul să se întristeze Misionarii italieni utilizează în pastoraţie limba română, deoarece aceasta este limba nativă a marii majorităţi a populaţiei catolice din misiune Pentru satisfacerea trebuinţelor spirituale ale credincioşilor de limbă maghiară, cardinalul primat din Esztergom a fost autorizat să trimită în Moldova doi misionari cunoscători ai acestei limbi Misionarii maghiari invocau pretextul că ceangăii transilvăneni, recent stabiliţi pe atunci în Moldova, erau în mare parte bilingvi sau, cel puţin, înţelegeau şi limba maghiară şi deci luptau din răsputeri ca această limbă să nu fie uitată, ca toţi credincioşii catolici să fie păstoriţi în limba maghiară şi numai de preoţi maghiari Nu este greu de înţeles că preocuparea aceasta, în aparenţă plină de grija mântuirii lor sufleteşti, ascundea de fapt intenţia politică de a se continua şi în Moldova acţiunea de maghiarizare lingvistică, inaugurată odinioară în secuime Obstacolul principal care se opunea acestui plan nu venea din partea misionarilor italieni, el venea din altă parte şi nu putea fi înlăturat cu uşurinţă Ceea ce inspira nelinişte conducătorilor bisericeşti maghiari era faptul că înşişi ceangăii se arătau indiferenţi sau chiar ostili faţă de limba maghiară de care abia scăpaseră de curând Limba aceasta era greu de învăţat şi de rostit şi nu se lipea de conştiinţa lor lingvistică, pe când româna era limba lor maternă pe care o vorbeau cu uşurinţă de secole Misionarii italieni nu dădeau niciun concurs pentru răspândirea limbii maghiare, deoarece ei preferau limba română, care le era mult mai accesibilă, „un linguaggio facilissimo”, fapt recunoscut şi de adversarii lor Cititorul nu trebuie să-şi închipuie că atitudinea recalcitrantă a populaţiei ar fi fost dictată de niscaiva porniri xenofobe Dacă ceangăii se arătau refractari faţă de graiul unguresc, gestul era spontan, necalculat, era expresia tradiţiei lor lingvistice româneşti Oamenii vorbeau aşa cum le dicta inima şi firea lor şi cum le venea mai la îndemână Chiar dacă uneori se descurcau, ocazional, şi ungureşte, totuşi graiul obişnuit, graiul lor matern era cel românesc Autoritatea supremă bisericească intervine în această spinoasă problemă şi o soluţionează potrivit situaţiei obiective Ceea ce prezintă interes pentru istorici, rămâne faptul că, încă la 1788, Curia romană ştia că limba maternă a marii majorităţi a populaţiei catolice din Moldova era limba română (ceea ce unora nu le vine a crede nici astăzi) şi aprobă ca această limbă să fie folosită în pastoraţie Dar ceea ce a determinat biruinţa limbii române în această controversă a fost atitudinea fermă a populaţiei Indiferent de ceea ce au putut crede autorităţile bisericeşti de la Alba Iulia sau de la Roma, indiferent de ceea ce credeau cărturarii vremii cu privire la limba şi naţionalitatea lor, indiferent de faptul că adeseori chiar autorităţile româneşti, neinformate, vedeau în aceşti locuitori o populaţie ungurească, ei au continuat, atunci ca şi astăzi, a vorbi în graiul lor tradiţional românesc Chiar dacă această populaţie, în general, nu ştia carte pe atunci, chiar dacă era lipsită de conducători care s-o lumineze , chiar dacă conştiinţa ei naţională era încă embrionară, mai mult instinctivă, ea poseda în schimb o puternică şi limpede conştiinţă a tradiţiei şi apartenenţei sale lingvistice româneşti „Noį asă grăim cum am primit ĝi la oamińi ŝiį vek, alfeli nu ŝĉim sî grăim, nu puĉem Asă-į la noį Ungureŝĉi nu ŝĉim sî grăim Nu puĉem Unguri îs altî limbî ĝi oamiń”, aşa ne explica bătrâna Măriţa Ladan (85 de ani) din Butea (jud Iaşi), în anul 1960 Pentru misionarii maghiari, bilingvismul de odinioară al ceangăilor, rezultat al secuizării, astăzi dispărut în cea mai mare parte, era pretextul permanent invocat în sprijinul tezei că aceştia sunt maghiari şi deci trebuie să fie păstoriţi în limba maghiară Discuţiile în jurul acestei probleme au provocat interminabile controverse şi discordii între misionarii italieni, care reprezentau aproape totalitatea clerului catolic din Moldova, şi cei câţiva misionari maghiari, dând de lucru, cum s-a văzut, cancelariei papei şi celei vieneze, din cauza plângerilor lor frecvente Aceştia activau cu toate mijloacele, căutau să-şi formeze partizani şi aduceau din secuime dascăli (cantori) necesari bisericilor Dascălii secui s-au dovedit a fi adeseori propagatori fervenţi ai limbii maghiare, catehizând tineretul la biserică şi învăţând poporul să cânte şi să se închine ungureşte, „pentru ca rugăciunea să fie bine primită de Dumnezeu” Misionarii maghiari înţelegeau catolicismul numai în cadrul şi sub scutul limbii maghiare, motivând că limba română este periculoasă pentru credinţa catolică Poporul însă înţelegea să-şi trăiască viaţa religioasă după vechile sale obiceiuri şi în limba românească Procesul de secuizare obţinuse câteva succese în unele sate din grupul sudic, dar în marea majoritatea satelor nu izbutise să se impună conştiinţei lingvistice a populaţiei, care continua a vorbi şi a se ruga româneşte Dezamăgiţi şi refuzând a recunoaşte deschis că tentativele de secuizare a ceangăilor dincolo de graniţele politice maghiare ajunseseră într-un greu impas, datorită noilor condiţii istorice şi mai ales rezistenţei instinctive a populaţiei, misionarii maghiari aruncau vina pe cei italieni, că în loc să se devoteze misionarismului religios, ei se ocupă cu românizarea ceangăilor Ca şi cum misionarii italieni, care cunoşteau aproximativ limba română, ar fi avut posibilitatea de a-i româniza Mai târziu, publiciştii maghiari aruncară vina pe moldoveni, că ei deznaţionalizează şi asimilează pe „bieţii ceangăi maghiari” Ca şi cum moldovenii ar fi putut avea vreun amestec în faptul că aceştia vorbesc româneşte în vechiul lor grai transilvănean Ambele acuzaţii erau pe cât de nedrepte, pe atât de puerile Aceste manevre simpliste s-au bucurat de mare răsunet în opinia publică şi chiar în ştiinţa maghiară din trecut, fiind mereu invocate în scop de propagandă Regresul rapid al limbii maghiare printre ceangăi, la sfârşitul sec XVIII şi începutul sec XIX, are însă altă explicaţie, mult mai simplă În condiţiile de odinioară din secuime, adoptată în procesul de secuizare, ea îşi dovedise utilitatea ca punte de legătură între ceangăi şi naţiunea dominantă Dincolo de secuime, în Moldova, nu mai răspundea însă niciunei necesităţi de viaţă, nu mai era de nicio trebuinţă nimănui Cu moldovenii, ceangăii se înţelegeau bine în limba română La biserică preoţii le vorbeau româneşte Odată cu funcţiunea lui istorică, graiul unguresc îşi pierde orice prestigiu social şi politic Într-o bună zi, în primele decade ale sec XIX, fără a se şti cum, când şi de ce, acest grai dispare din cele mai multe comunităţi catolice El se mai menţine doar în câteva sate, aproape toate din grupul sudic, ai căror locuitori cunoscuseră odinioară un proces mai lung şi mai adânc de secuizare În marea majoritate a satelor bilingvismul îşi încetează însă existenţa istorică Misionarii italieni, străini de orice intenţii de maghiarizare, nu vedeau niciun pericol în limba română Populaţia catolică, în marea ei majoritate, vorbea româneşte Ori de câte ori era lăsată la propria alegere, în afară de orice constrângere, ea trăgea spre limba sa maternă, spre graiul străbun românesc Şi apoi, să nu se uite că, pe lângă ceangăi (români ungureni), erau catolici şi unii români băştinaşi, moldoveni propriu-zişi În problema limbii de pastoraţie, episcopii şi preoţii italieni s-au situat consecvent de partea limbii române, din cauza situaţiei obiective, la care se mai adăuga şi înclinaţia firească pe care o simţeau faţă de graiul romanic al enoriaşilor lor Dacă misionarii maghiari luptau cu toate mijloacele spre a determina pe ceangăi să vorbească ungureşte, aceasta în mare parte se datora unei grave incomprehensiuni Ca şi învăţaţii maghiari ai vremii, ei nu înţelegeau că aceştia nu vorbeau moldoveneşte, ci vorbeau româneşte în graiul lor transilvănean tradiţional, pe care nu-l deprinseseră nici de la moldoveni şi nici de la misionarii italieni Ei vorbeau româneşte pentru că erau români transilvăneni Dacă unii dintre ei erau bilingvi, vorbind şi ungureşte defectuos, acesta era rezultatul politicii de maghiarizare din Transilvania În condiţiile evadării lor de pe moşiile feudalilor şi de sub apăsarea grea a dominaţiei maghiare, încercarea misionarilor de a-i readuce la sânul limbii şi al naţiunii maghiare se lovea de o imposibilitate istorică, lingvistică şi psihologică, pe care o vom analiza în capitolul următor ■ VIII Secuizarea românilor şi geneza fenomenului ceangău „Toate lucrurile dacă se încep a spune din începutul său, mai lesne se înţeleg ” MIRON COSTIN Să încercăm a pătrunde mai adânc în taina fenomenului ceangău spre a o înţelege „mai lesne”, după vorba cronicarului Problema pe care o punem în discuţie este următoarea: există vreo legătură între geneza acestui fenomen şi procesul de secuizare a românilor din Transilvania? Răspunsul la această întrebare implică cunoaşterea istoriei românilor din secuime Din păcate, această dramatică istorie a fost prea puţin cunoscută, istoricilor noştri mai vechi Astăzi istoria românilor din secuime este mai bine cercetată şi nu mai este nevoie de noi dovezi spre a demonstra că satele româneşti din sud-estul Transilvaniei au fost supuse odinioară unui lung proces de secuizare lingvistică, cu rezultatul că situaţia demografică a fost radical schimbată în avantajul naţiunii dominante A crescut simţitor proporţia numerică a secuilor, iar numărul românilor a scăzut Un rezultat al procesului de secuizare a fost şi apariţia ceangăilor în secuime, fenomen pe care cercetătorii maghiari l-au trecut sub tăcere Oficialităţile maghiare erau interesate ca originea românească a ceangăilor să rămână ascunsă, necunoscută, iar ei să fie consideraţi de toată lumea maghiari curaţi Nefiind semnalată de nimeni, originea reală a fenomenului ceangău începe a fi uitată, cercetătorii adoptând un limbaj ca acela al lui Domokos Pál Péter: „Este greu a da un răspuns la întrebările: cine sunt ceangăii din Moldova? când s-au aşezat ei pe locurile de astăzi? cine şi când i-a creştinat în religia catolică? cine i-a învăţat să vorbească ungureşte? Din întâmplare sau intenţionat, autorul uită să mai adauge încă unele întrebări, care, prin ele însele, sugerau un răspuns: din ce cauză ei se îmbracă în port românesc, au obiceiuri româneşti şi modul de viaţă asemănător cu al românilor, cei mai mulţi au nume româneşti şi marea lor majoritate vorbeşte româneşte în grai transilvănean? cum se explică asemănările dintre ceangăi şi românii din Transilvania? Procesul de secuizare s-a produs lent, în decursul unei lungi perioade istorice El începe încă din sec XIV-XV şi se continuă până în epoca noastră Se înţelege că acest proces nu putea fi uniform pe toată întinderea regiunii secuieşti El varia, ca intensitate, în raport cu condiţiile locale, cu forţa de iradiere a centrelor de influenţă secuiască Satele româneşti care se aflau în zona imediată a centrelor administrative, culturale şi bisericeşti şi care aveau un contact frecvent cu secuii au fost asimilate mai repede şi au deprins un grai secuiesc mai curat, mai apropiat de cel al secuilor Satele din zonele periferice, de la munte , având legături mai slabe cu aceste centre şi un contact mai redus cu secuii, au deprins un grai secuiesc mai alterat, mai puţin controlat Românii auzeau sunetele ungureşti în felul lor şi le reproduceau după modul lor de rostire, potrivit bazei lor de audiţie şi de articulaţie În astfel de sate s-a dezvoltat un idiom unguresc aparte, cu un sistem fonetic propriu, deosebit de cel tradiţional al limbii maghiare Era un grai unguresc rostit cu buze româneşti Acest grai impresiona în mod neplăcut urechea secuilor, irita sensibilitatea lor lingvistică, provocând reacţii glumeţe sau chiar batjocoritoare, numindu-l csángó beszéd, adică vorbire corcită Zöld confirmă această denumire, arătând că ceangăii vorbesc ungureşte „multo blesius” („sehr unangenehm”), foarte peltic, foarte neplăcut Stabiliţi în Moldova, unde nu mai aveau un strâns contact cu secuii, ei se fixează definitiv în această variantă de grai unguresc În acest sens este foarte semnificativă constatarea lui Weigand, relatată de Rubinyi, că aceştia vorbesc ungureşte ca şi copiii care încearcă a rosti sunetele limbii Cauza acestei rostiri ciudate nu era presupusa origine cumană a vorbitorilor, ci baza lor de articulaţie românească Iniţial, au fost denumiţi ceangăi acea parte a românilor secuizaţi care au dezvoltat un grai unguresc degradat, cu un sistem fonetic aparte, deosebit de cel maghiaro-secuiesc În familie aceşti români vorbeau mai bucuros româneşte, iar în relaţiile cu secuii, cu preoţii, cu organele administrative, ei foloseau noul grai de adopţiune, pe care însă îl rosteau altfel decât interlocutorii De la acest grai denumit csángó beszed „vorbire corcită”, secuii începură a denumi şi pe vorbitorii lui csángók, ceangăi, adică corcituri Unii le spuneau şi csángó-magyarok, adică ceangăi unguri, fiind consideraţi o categorie periferică de unguri, degeneraţi, amestecaţi cu românii, de la care au luat limba, portul şi obiceiurile Interpretarea aceasta stângace era destul de transparentă şi semnificativă După o optică cu totul specială, românii secuizaţi deveniră până la urmă maghiari corciţi, ceangăi Denumirea aceasta, ironică la început, şi-a schimbat cu timpul sensul peiorativ , după cum dictau împrejurările sau necesităţile de ordin politic Mai apoi, ceangăii au fost consideraţi maghiari puri, descendenţi ai strămoşilor din Atelkuz, care, timp de un mileniu, ar fi reuşit să se menţină intacţi pe văile Siretului, Moldovei şi Bistriţei În consecinţă, patrioţii romantici începură a-i revendica şi mai insistent pentru apartenenţa naţională maghiară, iar teritoriul pe care locuiesc a început a fi considerat pământ strămoşesc maghiar De la teorie la realitate era însă o distanţă ca de la cer la pământ Ceangăii nu se ştiau maghiari, trăiau după coordonatele lor româneşti şi, ceea ce nu observaseră oamenii de ştiinţă, vorbeau un grai românesc specific transilvănean, expresie a originii lor româneşti Cercetătorii însă, fără să sesizeze eroarea ştiinţifică în care cădeau ca într-un laţ, interpretau acest fapt ca un rezultat al deznaţionalizării şi asimilării lor lingvistice de către românii moldoveni Necesitatea politică a determinat apariţia unei literaturi în istoriografia şi publicistica maghiară, care, din păcate, abundă în tot felul de speculaţii şi ipoteze imaginare, emise fără niciun temei serios, în contrast cu faptele de limbă, cu specificul etnografic şi cu conştiinţa celor în cauză Problema românilor din secuime, rămasă aproape necunoscută multă vreme, a fost analizată şi dezgropată din uitare abia în perioada dintre cele două războaie mondiale, prin strădaniile unor cercetători transilvăneni, dintre care menţionăm pe G Popa-Lisseanu, Sabin Opreanu, Ştefan Manciulea, Teodor Chindea şi alţii Înainte de secuizare, de metamorfoza lor confesională şi lingvistică, istoria străbunilor celor denumiţi ceangăi era una şi aceeaşi cu istoria iobagilor români Aveau aceeaşi lege, purtau aceleaşi nume şi vorbeau aceeaşi limbă Denumirea de ceangăi nu reprezintă un neam de oameni enigmatici, de origine necunoscută, apăruţi de undeva de prin părţile Răsăritului, cum sugerau în mod fantezist sau diversionist unii istorici şi publicişti din trecut Ei apar în peisajul demografic din sud-estul Transilvaniei, cu fizionomie proprie, cu bilingvismul românesc-unguresc şi cu un grai unguresc degradat, ca urmare a procesului de secuizare a satelor româneşti de aici În afara acestui teritoriu şi în afara acestui proces, existenţa lor nu a putut fi identificată nicăieri, cu toate căutările laborioase ale cercetătorilor maghiari Procesul de secuizare a românilor nu este legat de un anumit moment istoric, el a fost determinat de împrejurări locale, iniţial prin încadrarea la una din confesiunile recepte a unui grup de familii, a unui sat, uneori a unui grup de sate, proces lent dar continuu, care s-a prelungit până în epoca noastră Slaba organizare a bisericii româneşti, lipsa preoţilor şi sărăcia satelor de iobagi sunt cauzele care au determinat pe numeroşi români să se dezlipească de comunitatea lor religioasă şi să treacă la bisericile bine organizate şi bine înzestrate ale secuilor În lipsa preotului român, populaţia făcea apel la preoţii secui pentru diferite servicii religioase (botezuri, cununii, înmormântări), cu rezultatul că oamenii se încadrau apoi definitiv în confesiunea în care au fost botezaţi sau cununaţi Nevoile vieţii, presiunea mediului şi a administraţiei, căsătoriile mixte, prozelitismul clerului secuiesc şi absenţa în bună parte a celui românesc, toate acestea îi făceau să se apropie de una din confesiunile oficiale, mai ales de cea catolică, viabilă aici şi după impunerea reformei în restul Transilvaniei În condiţiile statului ungar de odinioară, procesul de maghiarizare începe de timpuriu, încă din vremea regalităţii şi mai apoi a principatului ardelean, prin asimilarea clasei conducătoare româneşti, a cnezilor, boierilor şi voievozilor, având ca rezultat înglobarea acestora în rândurile nobilimii maghiare Acest proces se extinde şi asupra satelor româneşti din secuime, în care, după încheierea alianţei celor trei naţiuni privilegiate (Unio trium nationum, 1438), situaţia politică şi social-economică a iobagilor ajunsese de plâns De la înălţimea stării lor privilegiate, uzând şi abuzând de drepturile şi de prerogativele lor de stăpâni, bucurându-se de o bună stare economică, de o superioară organizare bisericească şi şcolară, conducătorii secui priveau cu dispreţ la starea de umilinţă şi la sărăcia românilor, lipsiţi de orice libertăţi şi drepturi, de conducători şi de şcoli Ca urmare a acestei situaţii şi a promisiunilor care li se făceau, numeroase sate româneşti încep a se orienta spre bisericile oficiale ale secuilor, ai căror membri se bucurau de prerogative economice şi culturale incomparabil superioare Starea economică de plâns, la care fusese redusă iobăgimea românească în urma crudei legislaţii verböcziene şi a tratamentului inuman care i se aplica din partea clasei dominante maghiaro-secuieşti şi săseşti, este constatată de Iosif al II-lea, care nu exagera când, cu prilejul călătoriei în Transilvania din 1773, îngrozit ce cele văzute, raporta mamei sale, împărăteasa Maria Tereza, următoarele: „Aceşti bieţi supuşi români, care, fără îndoială, sunt cei mai vechi şi mai numeroşi locuitori ai Transilvaniei, sunt striviţi sub povara nedreptăţilor şi chinuiţi de toată lumea, de maghiari ca şi de saşi, în aşa hal, încât soarta lor, când o cunoşti, îţi inspiră milă şi este de mirare că se mai găsesc atâţia din aceşti oameni şi că ei nu au fugit cu toţii” Este vorba de fuga în masă a ţăranilor transilvăneni în cele două principate româneşti Episcopul Inocenţiu Micu, apărătorul neînfricat al drepturilor românilor, copleşit de durere, arată într-una din şedinţele memorabile ale dietei, că iobagii români „sunt apăsaţi până la sânge” şi că „afară de piele nu li se lasă nimic din ce să se hrănească iar uneori li se trage şi pielea de pe ei” Aceasta era cruda realitate, expusă de cea mai îndurerată conştiinţă românească a epocii Dar strigătele de alarmă şi toate plângerile sunau în pustiu Atât de strâmb era întocmită societatea de atunci şi atât de rea era soarta iobagilor români, încât până şi un reprezentant al clasei conducătoare maghiare, baronul Wesselényi, jignit în conştiinţa sa de om, recunoaşte cu luciditate: „Cele trei naţiuni, împreună cu cele patru confesiuni recepte, constituie cele şapte păcate capitale ale Transilvaniei” În această dramatică situaţie nicio perspectivă de salvare nu se deschidea în faţa iobagilor O soluţie trebuia găsită şi ea nu putea fi decât adaptarea sau fuga peste hotare O adaptare la dura situaţie, oricare ar fi fost ea, se impunea ca o inevitabilă necesitate de viaţă Nu e greu de înţeles de ce zeci şi sute de sate româneşti din secuime au trecut încetul cu încetul la confesiunile oficiale, devenind cu timpul sate secuieşti, sporind forţa numerică şi biologică a secuilor Spre a putea supravieţui biologic, ei erau condamnaţi a muri ca naţionalitate Căci dacă trecerea la una din aceste confesiuni era legată de speranţa unei ameliorări a soartei lor vitrege, în schimb ea coincidea cu începutul procesului de secuizare, care se afirma apoi tot mai energic şi se aducea la îndeplinire cu toate mijloacele de care dispunea puterea bisericească şi civilă, cu sprijinul protector al feudalilor Aceste condiţii istorice deosebit de grele au determinat şi apariţia fenomenului ceangău în sud-estul Transilvaniei, precum şi stabilirea ceangăilor în Moldova, care se integrează în exodul masiv al populaţiei transilvănene din sec XVIII * * * Tipic pentru procesul de secuizare a populaţiei româneşti este exemplul satelor Vlăhiţa (Oláhfalu) şi Breţcu (villa valachalis Bereczk), care erau conduse de cnezi români (Ursu, la 1301; Ioan şi Radu, la 1426) şi trăiau după normele vechiului drept românesc (jus valachicum) Cu timpul, aceste două vechi sate româneşti au devenit secuieşti La fel s-au petrecut lucrurile şi cu alte numeroase aşezări româneşti, care sub presiunea împrejurărilor şi a mediului ambiant, în speranţa unor condiţii de viaţă mai umane, trec la una din cele patru confesiuni recepte, mai ales la catolicism şi calvinism, procesul continuând până aproape în zilele noastre În sec XVII, prozelitismul militant al principilor calvini ai Transilvaniei (Gavril Bethlen, Gheorghe Rákóczi, Gheorghe Rákóczi II) a avut ca rezultat calvinizarea unor preoţi şi comunităţi româneşti Pentru istoricul de astăzi „fenomenul se constată cam în felul următor: un sat oarecare, odinioară românesc, după unul sau două secole apare în documente ca sat de limbă şi confesiune maghiară, fără a se putea stabili data exactă şi împrejurările în care s-a petrecut metamorfoza Un exemplu de maghiarizare individuală ni-l oferă ilustrul cărturar Joannes Kajoni (1629–1687) Acest erudit umanist, pe numele lui românesc Ioan Căianu, „valachus de Kis-Kájon” (Căianu Mic), născut „ex parentibus schismaticis” (ortodocşi), a fost convertit de tânăr la catolicism şi a devenit preot franciscan A fost un cleric luminat şi activ, organist, constructor de orgi şi muzician renumit, de la care ne-au rămas două antologii muzicale: Codex Caioni, în care aflăm primele cântece populare româneşti transcrise pe note, şi Cantionale Catholicum, culegere de cântece bisericeşti, folosită de cantorii secui şi în bisericile catolice din Moldova, din care mai multe texte s-au tradus apoi în limba română, spre a putea fi învăţate şi cântate de marea majoritate a credincioşilor A activat mai mult în secuime; a trăit un timp şi în Moldova, la mănăstirea din Bacău Personalitate proeminentă ridicată din rândurile românilor maghiarizaţi, care în secuime vor primi mai târziu numele de ceangăi, Ioan Căianu „este, fără îndoială, sinteza spirituală cea mai expresivă a culturii muzicale feudale din Transilvania Cărturar de origine română şi de formaţie latină prin filieră maghiara, el a fost produsul unor condiţii de viaţă şi cultură specifice şi ţinutului secuiesc Cazul lui Căianu s-a repetat şi cu alţi numeroşi români, care s-au remarcat în mediul cultural maghiaro-secuiesc, dar pe care istoria nu i-a înregistrat nominal sau nu i-a scos până acum la lumină * * * O altă importantă cauză de ordin economic, care a ispitit pe mulţi români la secuizare, au fost aşa-numitele composesorate Aceste vaste domenii, care cuprindeau păduri întinse, terenuri agricole, păşuni etc , aparţineau statului ca posesor legal, dar uzufructul lor era acordat exclusiv comunităţilor secuieşti Ca să poţi beneficia de folosinţa acestor bunuri trebuia să fii membru al unei asemenea comunităţi Pentru secui, folosinţa acestor bunuri constituia o prerogativă de o valoare şi o importanţă inestimabile; pentru români, care fuseseră deposedaţi de proprietăţile lor, ele constituiau o inechitate strigătoare la cer Folosinţa acestor bunuri a constituit unul din elementele de mare atracţie care au împins satele româneşti sărăcite în capcana secuizării Acesta era spiritul legislaţiei verböcziene Procesul de secuizare se reflectă şi în statisticile vremii Nu posedăm statistici din sec XV-XVII, deşi secuizarea a fost activă Avem însă date oficiale începând cu sec XVIII Astfel, între anii 1733–1760, în judeţele Odorhei, Trei Scaune, Ciuc şi Mureş, românii, deşi scăzuţi ca număr, se mai menţineau încă în 372 de sate După un secol, situaţia demografică în aceste judeţe se prezintă astfel: românii dispăruseră complet din 119 sate şi erau aproape dispăruţi în 123 de sate Ei au izbutit să se menţină numai în 130 de sate Ce s-a petrecut cu românii din cele 242 de sate? Cei mai mulţi, aflându-se în proces înaintat de secuizare, au fost integraţi în naţiunea secuiască, iar restul au emigrat în Muntenia şi mai ales în Moldova Printre aceştia sunt şi ceangăii Se înţelege că statisticile oficiale, potrivit cărora toţi locuitorii care aparţineau confesiunilor recepte ar fi fost de naţionalitate maghiară, trebuie privite cu toată rezerva După trecerea confesională şi încorporarea lor statistică în rândul secuilor, românii continuau a trăi încă multă vreme după coordonatele lor etnice tradiţionale Limba, portul şi datinile sunt realităţi structurale care nu pot fi lichidate cu uşurinţă, nici pe bază de mutaţie confesională şi nici pe bază de statistică Trecerea la catolicism sau la altă confesiune oficială şi deprinderea graiului unguresc reprezintă punctul de plecare, terminus a quo, care marchează apariţia în secuime a fenomenului ceangău Acest punct de plecare nu coincide, cronologic, pentru toate grupele de ceangăi În unele sate el este vechi, datând chiar din sec XV, ca în cazul comunităţilor din Vlăhiţa şi Breţcu, în altele este mai nou În cele mai multe din satele ceangăilor emigraţi în Moldova în sec XVIII, secuizarea era în fază incipientă, locuitorii vorbind mai mult româneşte Aşa se explică de ce aici, în majoritatea satelor, graiul unguresc a fost foarte repede abandonat şi uitat complet de populaţie Secuii, ca de altfel şi românii, sunt pricepuţi la porecle Pe timpuri, ei scorniră un alt calificativ pe seama celor secuizaţi şi anume acela de öt (tiz) koronás magyar, adică ungur de cinci sau zece coroane, deoarece era obiceiul ca celor care treceau la o confesiune considerată maghiară să li se dea un modest ajutor bănesc Ambele porecle ilustrează realitatea obiectivă a procesului de secuizare a românilor, care stă la baza fenomenului ceangău Evoluând şovăielnic pe linia intermediară dintre români şi secui, numeroşi ceangăi rămaşi în Transilvania au fost încetul cu încetul absorbiţi deplin de secui, pierzând, se înţelege, particularităţile graiului lor de adopţiune, care s-a integrat cu timpul în cel secuiesc Numai cei stabiliţi în Moldova au uitat repede graiul pătruns accidental în viaţa lor, izbutind să-şi conserve identitatea istorică şi continuitatea graiului, portului şi tradiţiilor străbune, adică individualitatea lor etnică românească Fenomenul ceangău nu poate fi privit ca o apariţie singulară, fără antecedente, fără cauzalitate istorică Cele două graiuri vorbite odinioară de ceangăi, graiul românesc şi cel unguresc, demonstrează, fără putinţă de îndoială, că nu e vorba de apariţia enigmatică a unor străini de origine necunoscută, veniţi cine ştie de unde, ci de un proces istoric intervenit între români şi secui, mai precis este vorba de un proces de secuizare a românilor în condiţii cu totul vitrege Interferenţele fonetice româneşti ale graiului unguresc ceangău dovedesc prioritatea unui substrat lingvistic românesc, care, în decursul acestui proces, a transmis o parte din caracteristicile lui fonetice superstratului de adopţiune ■ IX Ceangăii în Moldova După cum ştim, în sec XVIII grupul ceangăilor se desparte în două fragmente teritoriale: o parte din ei emigrează în Moldova, unde cei mai mulţi uită repede graiul unguresc adoptat, majoritatea lor rămâne însă în Transilvania, unde, încetul cu încetul, au fost absorbiţi aproape în întregime de secui, unii dintre ei păstrând încă vechile lor nume româneşti, astăzi secuizate (Kozokár, Kozán, Preszekár, Eszpatár, Daradics etc ) Ceangăii stabiliţi în Moldova nu trebuie confundaţi şi nici nu trebuie priviţi ca descendenţi ai vechilor colonişti maghiaro-secui de aici De asemenea nu există niciun indiciu că ei ar fi descendenţi ai cumanilor, care au locuit un timp în Moldova până la marea năvălire a tătarilor din 1241 Rostirea siflantă, despre care Weigand credea că ar fi de origine cumană, s-a dovedit că era necunoscută limbii cumane Locuitorii maghiaro-secui şi saşi din vechile comunităţi catolice moldovene dispăruseră în cea mai mare parte pe la sfârşitul sec XVII, iar rămăşiţele acestor comunităţi erau acum româneşti Ceangăii reprezintă o nouă stratificare de populaţie românească din Transilvania, mai mult sau mai puţin secuizată, stabilită succesiv aici în secolul următor Graiul lor specific transilvănean reprezintă dovada peremptorie a originii lor româneşti Afară de puţine elemente lexicale de origine secuiască, datorite îndelungatei convieţuiri cu secuii, graiul lor românesc nu cunoaşte niciun fonetism care ar putea fi considerat secuiesc la origine Dimpotrivă, graiul unguresc, vorbit de o mică minoritate, spre exemplu cel care se mai aude la bătrânii din Săbăoani (jud Neamţ), păstrează numeroase fenomene fonetice de origine românească, datorită cărora sistemul fonetic al acestui grai nu poate fi considerat maghiar Cu privire la emigrările din sec XVIII, reamintim mărturia episcopului de Bacău, Stanislau Jezierski, din 1763, precum că numărul catolicilor din Moldova sporeşte necontenit prin cei veniţi din Transilvania Iar Petru Zöld, cum am văzut, constată trei ani mai târziu că locuitorii catolici de aici, numiţi de el ceangăi, care însă în mare majoritate erau proaspăt „descălecaţi” de peste munţi, sunt bilingvi, vorbind româneşte şi foarte neplăcut ungureşte, şi au îmbrăcăminte românească Este uşor de înţeles că, după stabilirea în Moldova, în noile condiţii social-politice şi bisericeşti de aici, procesul de secuizare slăbeşte şi apoi încetează cu totul Fiind din ce în ce mai puţin folosit, căci nu mai răspundea nici unei necesităţi, graiul unguresc ceangău dispare văzând cu ochii în cele mai multe sate Oricâte sforţări au depus cei câţiva misionari maghiari din Moldova, ceea ce era inevitabil nu a putut fi evitat Graiul unguresc dispare de la sine şi odată cu el dispare şi rostirea degradată a vorbitorilor Lingvistic vorbind, aşa-zişii ceangăi, dispar, rămân însă românii, rămâne în continuare graiul lor românesc tradiţional În 1844, călătorul maghiar Jernei János constată că acest grai a dispărut sau este pe cale de dispariţie în cele mai multe sate Ici-colo, unii bătrâni îşi mai amintesc câteva cuvinte ungureşti Unii autori maghiari văd în dispariţia sa o gravă pierdere de ordin naţional În titlul unei broşuri în care românii moldoveni sunt acuzaţi că ar fi deznaţionalizat cu sila pe „bieţii ceangăi maghiari”, Moldova este caracterizată drept un „mare cimitir al maghiarimii” Nimic real nu există în aceste afirmaţii, iar moldovenii nu au nicio vină şi niciun merit în faptul că ceangăii au părăsit graiul unguresc, pe care şi aşa îl vorbeau defectuos, preferând a vorbi în vechiul lor grai românesc Este adevărat că, în ultimul timp, mulţi dintre ei au deprins şi graiul moldovenesc, cu rezultatul că acum vorbesc două graiuri distincte Cu străinii vorbesc în grai moldovenesc, iar acasă, în familie, vorbesc în graiul lor specific transilvănean Chiar în acest caz, ei nu au deprins o limbă străină, iar moldovenii nu le-au impus o nouă conştiinţă lingvistică Fiind în strânse relaţii cu aceştia, era normal ca să deprindă cu timpul şi graiul lor Oricât ar vrea unii să forţeze înţelesul cuvintelor şi al faptelor, aceasta nu se poate numi nici deznaţionalizare, nici asimilare lingvistică În Moldova, ceangăii nu şi-au pierdut nici limba, nici naţionalitatea, ci dimpotrivă, ei şi-au salvat şi limba şi naţionalitatea lor română, ameninţate în trecut de secuizare Ei şi-au salvat individualitatea lor etnică, adică tocmai ceea ce au pierdut conaţionalii lor rămaşi în Transilvania, care au fost asimilaţi de secui în cea mai mare parte Un cuvânt despre ceangăii bilingvi: În unele sate, mai ales în judeţul Bacău, locuitorii, mai puternic secuizaţi odinioară, vorbesc în familie mai mult graiul unguresc ceangău, iar în alte relaţii vorbesc româneşte Astfel de ceangăi aflăm în sate ca: Lespezi, Valea Seacă, Valea Mare, Fărăoani, Cleja, Galbeni, Gioseni, Găidar, Nicolae Bălcescu, Luizi-Călugăra, Pustiana, Ploscuţeni (în grupul sudic), Săbăoani şi Pildeşti (în grupul nordic) Această populaţie de grai unguresc nu este de neam maghiar, cum crede multă lume şi cum afirmă de obicei autorii maghiari, care se referă în mod special la ea când e vorba de ceangăii din Moldova Este o populaţie de origine românească, la care procesul de secuizare a fost mai profund sub aspect lingvistic În schimb toate coordonatele ei etnografice tradiţionale au rămas româneşti: portul, obiceiurile, modul de viaţă, tipul caselor bătrâneşti şi al gospodăriilor, vatra pentru gătit, pirostriile, ceaunul de mămăligă, prichiciul sobei, masa rotundă cu trei picioare, războiul de ţesut, interiorul locuinţei, laiţele acoperite cu lăicere, culmea, lada de zestre etc Pentru etnografi şi chiar pentru cei profani în materie, este suficient să privească imaginile din cele două volume semnate de Péter Pál Domokos şi László Mikecs, citate şi de noi, spre a se convinge că este vorba de o populaţie incontestabil românească, la care secuizarea nu a reuşit să schimbe nimic sub raportul vieţii materiale şi al creaţiei artistice Deşi aceşti locuitori, îndeosebi femeile în vârstă, vorbesc în familie mai mult ceangăieşte, totuşi ei păstrează tradiţia că se deosebesc de ungurii adevăraţi În condiţiile social-politice ale stăpânirii din trecut, ei au fost asimilaţi într-un fel din punct de vedere lingvistic, se poate vorbi şi de o anumită simbioză cu secuii, în sensul că le-au dat şi au primit folclor de la ei, dar ca alcătuire psihologică şi ca mod de simţire, de viaţă, de tradiţii, de creaţie artistică ei nu au încetat de a fi români Instinctul lor ancestral românesc nu a putut fi anihilat Fapt este că, puşi în situaţia de a decide între două alternative şi liberi de orice constrângere, ei optează, fără ezitare, pentru alternativa românească, potrivit unui determinism imperios, ale cărui rădăcini se adâncesc mult mai departe în trecutul istoric În celelalte aproximativ o sută cinci zeci de sate, din care vreo şaptezeci compacte, reprezentând circa 70% din totalul populaţiei catolice din Moldova, locuitorii au uitat demult graiul unguresc, vorbind numai româneşte şi, ceea ce este esenţial şi semnificativ, vorbind româneşte în graiul lor specific transilvănean Când au venit din Transilvania, mulţi dintre ei s-au aşezat în vatra vechilor sate menţionate de Bandinus (Săbăoani, Tămăşeni, Adjudeni, Răchiteni etc ) Alţii s-au stabilit în sate mai vechi de moldoveni sau au întemeiat aşezări noi (Hălăuceşti, Talpa, Buruieneşti, Sagna, Rotunda, Butea, Oţeleni etc ) Mai târziu, prin roire din satele mai mari, au întemeiat sate noi şi mai spre răsărit, în ţinuturile Cârligătura şi Iaşi Stabiliţi definitiv în Moldova, aceşti locuitori paşnici şi muncitori îşi urmau viaţa netulburaţi de nimeni, vorbind româneşte în graiul lor străbun şi trăind după obiceiuri statornicite de veacuri Că unii de la noi îi considerau străini sau că alţii de peste hotare îi revendicau pentru maghiarism, erau probleme care pe ei nu-i deranjau Esenţial pentru liniştea lor era că nu-i mai silea nimeni să vorbească un grai străin, nu-i mai împiedeca să trăiască după datina din bătrâni şi nu mai râdea de ei că sunt opincari şi poartă straie româneşti Catolicismul lor, care acum era românesc, nu le schimbase nici firea, nici obiceiurile, nici modul de viaţă Statorniciţi şi integraţi definitiv în climatul sufletesc şi social al Moldovei, trăind în bună înţelegere cu moldovenii , printre care erau şi unii de aceeaşi credinţă, vorbind aceeaşi limbă ca şi ei, deveneau din ce în ce mai conştienţi de ceea ce erau şi nu încetaseră a fi niciodată, de faptul că erau români ca şi moldovenii, că erau aceeaşi limbă de oameni Scriitoarea maghiară Rózsa Ignácz care a călătorit prin Moldova, notează cu melancolie absenţa totală a conştiinţei maghiare şi recrudescenţa viguroasă a patriotismului românesc la locuitorii din Luizi-Călugăra (jud Bacău) Constată faptele şi le deploră, dar evoluţia psihologică a fenomenului ceangău în noul mediul moldovenesc şi izbucnirea fondului ancestral al sufletului lor românesc scapă înţelegerii sale Ca mulţi din conaţionalii săi, induşi în eroare de o istoriografie tendenţioasă, Rózsa Ignácz se leagănă şi ea în iluzia originii lor pur maghiare Scriitoarea ignoră secuizarea din Transilvania, ignoră şi originea românească a ceangăilor pe care i-a văzut la faţa locului şi le deplânge soarta, ca de obicei, în accente elegiace Pe de altă parte nici oamenii noştri de ştiinţă, străini de problemă, nu au sesizat drama istorică a acestei populaţii, nici conţinutul real istorico-lingvistic al fenomenului ceangău Chiar şi în zilele noastre, unii cărturari români, din păcate neavizaţi asupra fenomenului, privesc cu scepticism şi cu un zâmbet indulgent prezumţia „naivă” a unor ceangăi de a se considera români Nici oficialităţile din trecutul nu prea îndepărtat nu aveau o viziune clară asupra rostului acestor locuitori, care nu aveau nicio revendicare ca ceangăi Aşa se explică întrucâtva iniţiativa autorităţilor, generoasă ca intenţie dar pusă la cale de alţii şi cu alt scop, greşită deci ca şi concepţie istorică şi dureroasă pentru aceşti cetăţeni, de a organiza pe seama lor un învăţământ unguresc în jud Bacău Oricât de mare a fost zelul învăţătorilor secui, veniţi aici din Transilvania, aceste şcoli şi-au închis porţile din lipsă de elevi „Vreţi să ne faceţi unguri?” întrebau oamenii, nedumeriţi, pe cei care umblau din casă în casă cu lămurirea Ei se ştiau români şi aveau nevoie de şcoli româneşti Din nefericire, echipele de cercetători ştiinţifici ai institutelor româneşti (istorici, lingvişti, sociologi, folclorişti) au ocolit şi ocolesc de obicei satele catolice din Moldova Lingviştii în special nu au acordat nicio atenţie graiului lor românesc, plin de vechi reminiscenţe transilvănene, ceea ce nu poate fi decât în detrimentul ştiinţei Desigur însă că dezinteresul cărturarilor români pentru fenomenul ceangău i-a păgubit cel mai mult pe ceangăii înşişi, care au continuat să fie consideraţi străini, în ciuda faptului că ei se ştiau români Guvernanţii de odinioară nu se interesau de ei decât din perspectivă economică (fiscul, corvezile, claca, boierescul) Cu toată indiferenţa statului, ei au aflat în tradiţia lor fondul românesc despre care vorbea G Popa-Lisseanu, au aflat puterea de a se scutura de influenţele ungureşti şi de a se menţine români Când şcolile lui Spiru Haret şi-au făcut apariţia prin satele lor, pe la începutul sec XX, ele nu au avut pe cine să „asimileze”, căci ei erau români şi vorbeau româneşte încă din Transilvania Astăzi conştiinţa apartenenţei lor româneşti este vie şi activă, cum au dovedit-o în atâtea împrejurări grele Ca şi în trecut, ei îşi manifestă în mod constant dezaprobarea şi opoziţia faţă de cei ce le atribuie o origine străină Ştiinţa limbii şi a istoriei este astăzi în măsură să demonstreze pe bază de date şi fapte lingvistice cu neputinţă de răsturnat, că tradiţia lor populară privitoare la apartenenţa românească are un vechi temei istoric şi lingvistic Cercetările de limbă au reuşit să înlăture vălul opac ce acoperea până de curând aşa-zisa enigmă a ceangăilor Căutările în acest domeniu atât de puţin explorat la noi, cu deosebire scoaterea la lumină a antecedentelor istorico-lingvistice transilvăd:\Electronica\ned:\Electronica\ne, uitate sau ignorate de istorici, au situat acest fenomen controversat în contextul lui social-istoric originar, în istoria plină de peripeţii şi uneori de lacrimi a românilor din sud-estul Transilvaniei În grelele condiţii istorice din trecut, numeroşi ceangăi au fost nevoiţi să vină în Moldova în căutarea unei soarte mai bune Deşi puţini dintre ei mai poartă încă în fiinţa lor semnele unor răni demult cicatrizate, cei aproximativ două sute de mii de români catolici, ai căror înaintaşi au scăpat ca prin minune de la o moarte etnică ce părea odinioară inevitabilă, ne oferă astăzi aspectul pozitiv al unei viguroase renaşteri naţionale După cum poporul român, înconjurat de neamuri mai puternice şi mai avantajate de împrejurări, trăind lungă vreme despărţit din punct de vedere statal şi sub diferite dominaţii străine, a reuşit ca în decursul istoriei să-şi păstreze coeziunea sufletească şi conştiinţa unităţii de neam datorită mai ales limbii sale, tot astfel şi această populaţie, datorită graiului său moştenit de la înaintaşii transilvăneni, a izbutit, în grele condiţii istorice, să-şi conserve individualitatea sa etno-lingvistică originară şi sentimentul de solidaritate cu limba şi destinul neamului românesc din care face parte ■ X O nouă ofensivă de maghiarizare (sec XIX) Consecinţa imediată a emigrării ceangăilor în Moldova a fost că, în noile condiţii social-politice, urmările secuizării au slăbit în intensitate, apoi au încetat cu totul în cea mai mare parte, mai ales în satele grupului nordic Acest fapt este adus la cunoştinţa episcopului Transilvaniei, care, cum am văzut, intervine în 1787 la papa Pius VI, pentru înlocuirea misionarilor italieni cu cei maghiari Cunoscând că în bisericile catolice din Moldova este necesară limba română, cu tradiţie seculară aici, papa nu a aprobat cererea episcopului, iar misionarii italieni au rămas la datorie În schimb, pentru minoritatea de limbă maghiară, el a dispus ca primatul Ungariei să trimită aici doi preoţi franciscani Dar episcopul şi ecleziasticii maghiari nu au fost mulţumiţi de hotărârea papei Ei au rămas neclintiţi în convingerea că toţi catolicii din Moldova trebuie să fie păstoriţi în limba maghiară Aşteptau numai momentul favorabil spre a interveni din nou în sprijinul acestei idei O împrejurare neprevăzută a permis conducerii bisericeşti maghiare să reia cu mai multă energie ofensiva împotriva limbii române vorbite de credincioşi Pe timpul episcopului Ioan Filip Paroni, Congregaţia de Propaganda Fide nu a mai putut trimite în Moldova personalul necesar misiunii În această situaţie, episcopul s-a gândit să ceară ajutorul provinciei franciscanilor conventuali din Transilvania În 1825, între episcopul Paroni şi provincialul respectiv s-a încheiat o convenţie, prin care provincia se obliga să pună la dispoziţia misiunii un număr de şase preoţi, în schimbul retribuirii cu o sută de scuzi anual De acum înainte, pe baza acestei neinspirate convenţii, aceşti preoţi maghiari vor activa în Moldova timp de aproape patruzeci de ani, cu rezultate care nu au corespuns totdeauna speranţelor puse iniţial în ei Misionarii maghiari erau convinşi că toţi credincioşii catolici din Moldova sunt şi trebuie să rămână maghiari pentru totdeauna, având deci datoria de a şti şi de a vorbi ungureşte Dar când vin aici, ei constată cu stupoare că cei mai mulţi dintre credincioşi nu ştiu niciun cuvânt unguresc, vorbesc între ei numai româneşte şi sunt refractari faţă de limba maghiară Când, ocazional, unii bătrâni încercau a vorbi ungureşte, rosteau cuvintele atât de pocit, atât de denaturat, încât nici nu mai puteau fi înţeleşi de misionari Atunci aceştia încep a alarma autorităţile bisericeşti din Ungaria, că în Moldova piere limba maghiară şi, odată cu ea, piere şi credinţa catolică Toţi misionarii, oamenii de ştiinţă şi publiciştii maghiari ai vremii vedeau în acest proces firesc, de uitare a graiului unguresc, un rezultat al politicii de deznaţionalizare, aruncau vina pe moldoveni, că ei românizează cu sila pe „bieţii ceangăi maghiari” şi acuzau pe misionarii italieni, că în loc să se îngrijească de mântuirea sufletelor, ei se ocupă de românizarea enoriaşilor Optica lor specifică, obişnuită cu ceea ce se petrecea în Transilvania, nu vedea în Moldova decât numai deznaţionalizare şi asimilare cu forţa Ce se întâmpla în realitate? Organele de stat, care, ca toată lumea, vedeau şi ele în ceangăi o populaţie ungurească, erau indiferente faţă de aceşti „străini” şi nu se prea interesau de soarta lor Se petrecea însă un lucru şi mai interesant Ceangăii despre care se afirma în mod axiomatic că au fost complet asimilaţi de moldoveni, în realitate nu vorbeau moldoveneşte, nu deprinseseră graiul acestora, ci vorbeau româneşte în graiul lor specific moştenit din Transilvania de la înaintaşii lor români Chiar şi astăzi ei vorbesc în familie acelaşi vechi grai românesc Prin urmare ei nu au fost românizaţi cu forţa de guvernele româneşti „intolerante”, nici nu au fost asimilaţi în mod silnic de moldoveni Dacă ceangăii de acum un secol vorbeau româneşte în grai transilvănean, ca şi cei de astăzi, aceasta se datora desigur faptului că erau români de origine Acest lucru devine şi mai evident dacă ne gândim că mulţi dintre ei, spre exemplu cei din Valea Seacă (jud Bacău) sau din Hălăuceşti (astăzi în jud Iaşi), erau români greco-catolici, care emigrând în Moldova, în lipsa bisericii lor, au adoptat ritul roman, trecând sub ascultarea canonică a episcopului de la Iaşi Aceasta nu a împiedicat pe unii autori să vadă în satul Valea Seacă unul din cele mai maghiare sate din jud Bacău Când episcopul Paroni invită misionarii maghiari în Moldova, el nici pe departe nu putea bănui câte necazuri şi dezamăgiri vor urma datorită lor Îndată ce pun piciorul aici, ei se transformă în propagandişti ai limbii maghiare pe lângă enoriaşii recalcitranţi A fost o tragică eroare, o gravă neînţelegere a proceselor fireşti istorice şi lingvistice, eroare plătită cu multe osteneli zadarnice şi cu un val de reacţii şi discordii foarte păgubitoare pentru bunul mers al misiunii În satele care le-au fost destinate, misionarii se aştern cu hotărâre pe muncă Încep cu matricolele parohiale: liber baptizatorum, liber copulatorum, liber defunctorum Într-o vreme în care autoritatea preotului în parohie nu era contestată de nimeni, în care controlul organelor civile era inexistent, acesta opera în treburile comunităţii precum credea de cuviinţă Asociindu-l pe dascăl , de obicei secui adus din Transilvania, conformându-se practicii oficiale bine cunoscute, misionarul începea cu revizuirea, cu „purificarea”, adică maghiarizarea scriptelor bisericeşti Onomastica enoriaşilor era tradusă în ungureşte, după gustul şi inspiraţia preotului şi a colaboratorului său, dascălul secui Astfel, nume de familie ca: Lupu, Negrea, Rotaru, Feraru, deveneau Farkas, Fekete, Kerekes, Kovács ş a m d Alteori, numele de familie era eliminat şi înlocuit cu numele de botez tradus ungureşte: Gavril Avădanei era schimbat în Gábor, Anton Prisăcaru în Antal, Mihai Rusu în Mihály, Pavel Dumitraş în Pál Încetul cu încetul, datorită zelului maghiarizant al parohului, onomastica enoriaşilor ajunsese împestriţată cu nume ungureşti, pe care ei, adeseori, nici nu le înţelegeau Nimeni nu înţelegea de ce Florea ajunsese Virág, de ce Ursaru devenise Medvés, de ce Bujor era acum Bozsó Şi numele satului era schimbat în matricole, astfel Barticeşti devenise peste noapte Bartikok O altă tentativă îndrăzneaţă de maghiarizare era încercarea de a se înlocui limba română din biserică, cu tradiţie seculară în Moldova, cu limba maghiară Citirea evangheliei şi predica se făceau în ungureşte, diferite imne şi litanii se cântau în ungureşte, iar dascălul preda catehismul tot în ungureşte Necazul era însă că presupuşii „unguri” nu ştiau ungureşte Se plângeau părintelui că nu înţeleg nimic, dar el era de altă părere El predica ungureşte pentru ca cei care nu ştiu această limbă s-o înveţe, iar cei care o ştiu să n-o uite Fiindcă poporul se plângea, murmura, părintele îşi formase câţiva partizani dintre cei ce-l înţelegeau, care lămureau pe oameni că trebuie să se roage ungureşte, pentru ca Dumnezeu să le asculte şi să le primească mai bine rugăciunea Cu timpul, în sate se constituiră două partide rivale: una favorabilă limbii române şi alta favorabilă limbii maghiare În felul acesta discuţiile şi gâlcevile se ţineau lanţ, devenind tot mai aprinse şi izbucnind uneori chiar în biserică Jalbele şi protestele se adunau tot mai multe pe masa vizitatorului apostolic din Iaşi Uneori se îndreptau la isprăvnicia ţinutului, iar câteodată ajungeau până la Roma Dar nici misionarii maghiari nu se lăsau mai prejos: alarmau mereu guvernul şi autorităţile bisericeşti ungureşti, că limba maghiară se stinge în Moldova şi din această cauză piere şi catolicismul Superiorii de la Iaşi se sileau să aplaneze conflictele, îndemnau poporul la linişte şi pe părinţii misionari la moderaţie şi pace Cancelariile Congregaţiei de Propaganda Fide şi ale nunţiaturii din Viena erau tot mai des înştiinţate despre dezbinările care se produceau în misiunea Moldovei Dacă odinioară în Transilvania nu era posibilitate de nesupunere faţă de preot, în Moldova situaţia era cu totul schimbată Aici gurile erau mai slobode şi glasurile mai hotărâte Oamenii au înţeles de la o vreme că părintele misionar i-a „lucrat” Mai întâi le-a schimbat numele fără să-i întrebe, acum vrea să le schimbe şi limba De la murmure s-a ajuns la proteste, determinând isprăvnicia ţinutului să intervină cu forţa publică pentru păstrarea liniştii şi ordinii în biserică Episcopii regretau amar imprudenţa făcută atunci când fraţii misionari maghiari au fost chemaţi în misiunea Moldovei Căci nu era uşor să disciplinezi pe aceşti fraţi nesupuşi, să le aplici o sancţiune canonică sau să-i îndepărtezi, fiindcă îndreptau îndată plângeri la Viena Din 1814, Austria era protectoarea misiunii catolice din Moldova pe lângă Poarta Otomană şi deci peste cuvântul agentului diplomatic austriac de la Iaşi nu se putea trece uşor De la o vreme s-a convins însă şi acesta că zelul misionarilor maghiari a mers prea departe, iritând în mod inutil o populaţie paşnică de felul ei şi devenind astfel suspecţi şi odioşi în faţa autorităţilor statului Pe marginea acestei probleme s-a produs un schimb foarte caracteristic de scrisori între episcopul Paul Sardi de la Iaşi şi cardinalul Iosif Kopácsy, primatul Ungariei, care poate fi urmărit la N Iorga, Studii şi documente, I-II Sardi se plânge de comportarea unor misionari, care „împinşi de fanatismul orb al naţionalităţii” („caeco naţionalitatis fanatismo abrepti”), fac cauză comună cu unii agitatori politici veniţi din Ungaria şi provoacă tulburări şi discordii în sânul populaţiei Numai datorită intervenţiei agentului diplomatic Eisenbach, decretul de expulzare a misionarilor maghiari nu a fost publicat şi dus la îndeplinire Alunecând pe panta misionarismului politic şi văzând în misionarii italieni o piedică pentru realizarea scopului lor, căci aceştia nu încurajau planurile de maghiarizare, misionarii unguri au încercat mereu să-i îndepărteze pe italieni şi să transforme misiunea catolică a Moldovei într-una maghiară Sperând şi în concursul guvernului cezaro-crăiesc de la Viena şi invocând mai ales motive de ordin spiritual, ei credeau că vor putea convinge Curia romană să aprobe îndepărtarea italienilor Dar Congregaţia de Propaganda Fide, înţelegând bine ceea ce nu era greu de înţeles în această delicată problemă, nu a dat nicio urmare proiectului Convins că o colaborare sinceră şi armonioasă cu provincia franciscană ungară şi cu misionarii săi nu se poate realiza nicidecum, în 17 iulie 1859, vizitatorul general Iosif Tomassi face cunoscut superiorilor ordinului franciscan de la Roma, că în viitor suma de o sută de scuzi nu va mai fi trimisă provincialului franciscan maghiar, ci colegiului „San Antonio” din Roma, pentru doi misionari italieni, deoarece convenţia episcopului Paroni a devenit nu numai oneroasă („onerosa”), ci chiar nedemnă („indecorosa”) „Şi aşa a extirpat din rădăcină sămânţa dezbinării şi a restabilit pacea în misiune”, conclude un istoric franciscan român originar din Moldova Dacă rezilierea convenţiei şi retragerea treptată a misionarilor maghiari din Moldova a restabilit pacea în misiune, urmările negative ale activităţii lor se resimt până astăzi Când, în timpul domniei lui Cuza-vodă, statul român a organizat oficiile de stare civilă şi a dispus ca ele să funcţioneze în cadrul primăriilor, funcţionarii comunali au purces la copierea datelor din matricolele bisericeşti, aşa cum fuseseră „purificate” de către misionarii maghiari Vechea onomastică istorică a ceangăilor fusese maghiarizată mai întâi în Transilvania, apoi a doua oară în Moldova, fără ştirea şi consimţământul celor în cauză Această onomastică devenită astăzi oficială, obligatorie, este împestriţată cu multe nume de origine maghiară, care nu corespund nici limbii, nici tradiţiei şi nici gustului populaţiei Adeseori ea îşi exprimă nemulţumirea faţă de această situaţie, ar vrea să se scape de ea, dar nu reuşeşte să o facă, fie din lipsă de mijloace, fie din cauza dificultăţilor de procedură Apartenenţa românească a locuitorilor catolici din Moldova, ilustrată în mod convingător de graiul străbun transilvănean şi în mare parte chiar de onomastica lor românească, răstoarnă vechile concepţii cu privire la presupusa lor origine străină şi modifică fundamental perspectiva din care trebuie să fie privită istoria lor de acum înainte ■ XI Consideraţii istorico-etnografice „Albis induti vestibus ” (Protocolul mănăstirii Şumtileu, 1783) În sprijinul tezei originii româneşti a ceangăilor am invocat adeseori şi argumentul-etnografic, care ar putea constitui obiectul unui studiu special bogat în învăţăminte Cum însă aspectul etnografic nu formează obiectul nostru principal, pentru orientarea cititorului semnalăm numai câteva referinţe care prezintă atât interes istoric, cât şi etnografic Numeroşi observatori ştiinţifici (istorici, geografi) sau simpli călători au semnalat cu uimire că ceangăii, consideraţi de obicei maghiari de origine, au o fizionomie caracteristic românească şi conservă cu tenacitate vechiul port românesc al regiunii carpatice Sever Pop, autorul Atlasului lingvistic român (I), constată următoarele: „Le costume des femmes, dans la région, n-a rien de hongrois; il offre, au contraire, presque toutes les caracteristiques du costume des régions montagneuses de la Moldavie” Despre ei s-a afirmat de nenumărate ori că ar fi maghiari, degeneraţi sau veritabili, şi tot de atâtea ori s-a constatat în mod paradoxal că se îmbracă numai româneşte Adăugăm că nu s-au aflat niciodată şi nicăieri ceangăi propriu-zişi, care să îmbrace costumul popular maghiar sau secuiesc Cum au ajuns aceşti presupuşi maghiari să reprezinte specificul portului vechi romanesc de la munte? Unii atribuie faptul recentei lor asimilări de către românii moldoveni Dar Petru Zöld constatase în sec XVIII că au „îmbrăcăminte valahă, ieftină, făcută de nevestele lor” Este evident că ceangăii de atunci, abia descălecaţi în Moldova, nu avuseseră timpul necesar sa împrumute portul de la moldoveni, ci veniseră cu el din Transilvania Mult mai veridică ne apare părerea lui Nicolae Iorga, care îşi manifestă admirativ surprinderea faţă de îmbrăcămintea românească a ceangăilor „cu frumoase porturi falnice”, ale căror femei îşi înfăşoară capul „în mari broboade albe, întru toate asemenea prin mărimea lor şi prin felul cum sunt prinse, cu acelea ale fetelor şi nevestelor muntelui făgărăşean” Nu este nicio mirare că portul lor seamănă cu cel făgărăşean, fiindcă şi ei sunt transilvăneni de origine, după cum nu ne miră nici comentariul final al istoricului, despre care am mai amintit: „Dar ungurii aceştia, fără a fi români pe de-a întregul, nu sunt nici pe departe aşa de străini cum s-ar putea bănui” Agera intuiţie a savantului presimte că în culisele istoriei se petrecuse ceva, un proces atunci încă nesesizat, care astăzi explică în mod plenar portul lor românesc Bun cunoscător al procesului de secuizare a românilor, G Popa-Lisseanu este şi mai explicit, cu specificarea că el vede o similitudine între secui şi ceangăi: „La secui, ca de altfel şi la ceangăi, nu este vorba numai de o influenţă românească întâmplătoare, ci se poate spune că este vorba de un fond românesc, căruia i s-au adus numai modificări de detaliu Cele două populaţii sunt însă cu totul distincte, având comun doar o trecătoare simbioză istorică Fondul românesc al multor secui nu poate fi deci identic, în structura şi dimensiunea sa, cu fondul românesc al ceangăilor, care se deosebeşte prin profunzime, prin modul cum se exteriorizează sub toate aspectele spirituale şi materiale şi prin potenţa sa de dezvoltare Sunt revelatoare impresiile unui observator maghiar În 1887, Aladár Ballagi, preşedintele Societăţii Geografice Maghiare, vizitând satul Deja (jud Bacău), nu-şi poate ascunde prima impresie pe care i-au făcut-o locuitorii de aici: „La prima vedere ei par valahi Nu numai portul, dar şi fizionomia lor poartă amprenta valahă” Deşi Ballagi venise la Deja cu părerea dinainte formată, ca şi cei mai mulţi autori de atunci şi de mai târziu, totuşi prima impresie nu l-a putut înşela: şi portul şi felul de a trăi şi fizionomia lor sunt româneşti Dar, ca şi Bernát Munkácsi, el explică fenomenul cu ajutorul unei ipoteze ciudate: vede în ei o speţă de maghiari degeneraţi, amestecaţi cu valahii, de la care ar fi împrumutat caracteristicile româneşti ale vieţii lor Istoriceşte, presupunerea nu are niciun temei, deoarece în trecutul lor nu se cunosc coordonate etnografice maghiare Iată şi constatările unui alt observator străin, de data aceasta un francez, contele d’Hauterive, pe care soarta îl adusese în Moldova ca secretar al domnitorului Alexandru Mavrocordat În 1787, acesta semnalează în memoriul său, că „ungurii” catolici din Moldova sunt dansatori pasionaţi şi interpreţi iscusiţi ai dansurilor româneşti: „Infatigables pour la danse, come pour le travail, ils donnent au braule moldave une vivacité, qui le corrige de sa monotonie naturelle” Pentru noi, astăzi, este uşor de înţeles de ce „ungurii” din Moldova se îmbrăcau şi vorbeau atunci româneşte şi dansau cu pasiune jocurile româneşti Francezul însă nu poseda niciun fel de informaţii cu privire la antecedentele lor româneşti transilvănene Şi totuşi el constată că aceşti aşa-zişi „unguri” joacă brâul românesc, nu ceardaşul sau alte dansuri maghiare Merită a fi subliniată şi o altă observaţie: „Neobosiţi la joc ca şi la lucru” Şi poezia lor populară aminteşte despre pasiunea dansului: „Foaįi verĝi ĝi trifoį, / Asă-į zocu-n sat la noi: / Sî-nvîrĉeŝĉi cîĉi doį, / Sî-năinĉi, sî-napoį” Ei sunt cunoscuţi şi astăzi ca oameni foarte harnici şi buni agricultori Un frumos catren spune că omul harnic nu se mai întoarce seara de la câmp, ci doarme acolo spre a continua munca mai cu spor în răcoarea dimineţii următoare: „Fiŝoru cariį fiŝor / Hoĝińeŝĉi pi ogor, / Nu sî culcî noapĉa-n ţol, / Doarńi pi pămîntu gol” Cu privire la vechimea lor în Moldova, contele d’Hauterive înregistrează tradiţia populară moldovenească a vremii, după care „ungurii” s-ar fi aşezat aici pe timpul lui Ştefan cel Mare şi ar fi deprins apoi limba şi obiceiurile ţării Este greu a se stabili proporţia exactă de adevăr sau de ficţiune, inerentă oricărei tradiţii populare Un fapt e sigur: „ungurii” despre care vorbeşte autorul reprezentau, în cea mai mare parte, noua stratificare de populaţie românească din Transilvania, stabilită aici după 1700 * * * Destinul istoric al ceangăilor a fost dur Timp îndelungat ei au fost supuşi cunoscutului proces de secuizare şi încorporare în sânul naţiunii dominante maghiaro-secuieşti Se înţelege că istoricii maghiari din trecut nu puteau recunoaşte şi interpreta acest proces decât în conformitate cu optica şi doctrina lor istorică, cu interesele naţionale şi politice ale statului maghiar de atunci Istoria ceangăilor a fost adaptată şi prezentată în aşa fel încât să corespundă acestor interese Din fericire, istoria lor reală nu s-a pierdut cu desăvârşire, ci ni s-a păstrat sub forma graiului pe care mulţi dintre ei îl vorbesc şi astăzi Document cu adevărat autentic din trecutul lor istoric, păstrat integral cu sfinţenie ca grai al căminului (Heimsprache), acest grai românesc nu se înşală, nici nu poate înşela El reflectă în mod obiectiv istoria şi sufletul vorbitorilor lui Descifrarea istoriei reale a ceangăilor se poate realiza numai prin cercetarea şi analiza amănunţită a graiului lor românesc Cercetarea noastră încearcă să răspundă acestei sarcini Faptele semnalate până aici cu privire la trecutul lor istoric nu reprezintă deocamdată decât o schemă generală ale cărei detalii ar avea adeseori nevoie de precizări mai ample Suntem abia la începutul restaurării istoriei lor reale, camuflate până acum în penumbrele istoriei Semnalând pentru întâia oară existenţa şi semnificaţia istorică a graiului acestei populaţii, grai care fundamentează pe baze ştiinţifice teza originii sale româneşti, această schemă, chiar aşa sumară cum este, va putea servi în viitor ca bază de discuţii şi punct de plecare pentru cercetări mai aprofundate  PARTEA A DOUA ASPECTE LINGVISTICE ■ A CONSIDERAŢII GENERALE I Cele două aspecte lingvistice ale fenomenului ceangău Fenomenul lingvistic ceangău implică două aspecte divergente, efecte ale unor momente istorice distincte, ambele de incontestabil interes ştiinţific: a) aspectul originar românesc transilvănean; b) aspectul maghiar, ca rezultat al procesului de secuizare Acordând atenţie numai unuia dintre cele două aspecte, în detrimentul celuilalt, aşa cum s-a întâmplat în toate cercetările din trecut, rezultatul inevitabil a fost imposibilitatea elucidării integrale a problemei originii ceangăilor, cu toate sforţările depuse de cercetători Era pus în lumină numai aspectul maghiar al problemei, dar era ignorat sau împins în umbră aspectul românesc originar, şi asta numai pentru că aşa dictau anumite interese de ordin neştiinţific Pe de altă parte, cercetătorii români au crezut că problema ceangăilor din Moldova, consideraţi a fi de origine străină, maghiară, aparţine exclusiv zonei de interes şi de cercetare a ştiinţei maghiare Ca urmare, ei nu au acordat atenţie graiului românesc vorbit de aceştia, în care, fără o prealabilă analiză a faptelor de limbă, vedeau doar graiul defectuos al unei populaţii alogene, care abia recent s-ar fi iniţiat în cunoaşterea limbii române S-a uitat ori nu s-a ştiut că, în decursul procesului de secuizare, cea mai mare parte a acestor aşa-zişi ceangăi nu şi-au părăsit vechiul lor grai românesc transilvănean, ci au continuat să-l vorbească în familie şi astfel, odată cu emigrarea, l-au transferat în Moldova în sec XVIII După statornicirea în noua lor patrie, cei mai mulţi dintre ei abandonează şi uită repede graiul unguresc de adopţiune, continuând a vorbi numai româneşte în graiul lor tradiţional De unde ştim aceste lucruri? Din faptul că ei vorbesc acelaşi grai şi în zilele noastre Bilingvismul românesc-unguresc din unele sate şi apartenenţa lor confesională catolică nu era de natură a stimula curiozitatea ştiinţifică a învăţaţilor români faţă de această problemă Astfel, graiul românesc transilvănean, cea mai veche expresie lingvistică a acestei populaţii, a rămas necunoscut ştiinţei Sprijiniţi pe o serie de noi temeiuri istorico-lingvistice, în consideraţiile ce urmează ne propunem a demonstra că graiul românesc al ceangăilor s-a vorbit timp de secole în Transilvania, că problemele pe care acest grai le ridică nu sunt deloc mai prejos decât cele ridicate de alte graiuri româneşti, ci dimpotrivă, ele pot interesa cu folos atât pe istoricii cât şi pe lingviştii noştri, chiar dacă, pentru un motiv sau altul, cercetătorii de odinioară nu l-au studiat II Vechimea caracterului siflant al graiului ceangău Graiul românesc ceangău face parte din categoria, aproape uitată astăzi, a graiurilor siflante transilvănene, care în trecut au cunoscut o arie de răspândire mai extinsă decât în zilele noastre Pe când graiurile rotacizante transilvănene au trezit un deosebit interes ştiinţific şi au fost studiate de mai mulţi lingvişti români şi străini, încât problema acestora a fost elucidată în linii mari, graiurile siflante, dispărute în mare parte înainte de apariţia dialectologiei ca ştiinţă, au trecut aproape neobservate de către cercetători Aceste graiuri cuprindeau odinioară două grupuri principale: a) grupul sud-vestic, extins în Transilvania de sud-vest, în Banat şi în nord-vestul Olteniei, unde rostirea siflantă, deşi în faza dispariţiei, se aude încă şi astăzi; b) grupul din sud-estul Transilvaniei, reprezentat astăzi de graiul ceangăilor din Moldova, emigraţi aici în sec XVIII Cel dintâi care a semnalat fenomenul rostirii siflante în sud-vest a fost folcloristul Enea Hodoş, în prefaţa culegerii sale de poezii populare din 1892 Fenomenul a fost pus mai târziu în circulaţie ştiinţifică de G Weigand, în studiul privitor la comunităţile cu s În ce priveşte grupul din sud-estul Transilvaniei, posedăm o serie de atestări care ilustrează vechimea istorică a graiului siflant din această regiune 1 Se ştie că secuii au fost colonizaţi aici în sec XII-XIII, ca paznici şi apărători ai frontierei răsăritene a regatului ungar Prin forţa împrejurărilor, coloniştii secui au fost nevoiţi a fi în contact cu românii şi a împrumuta unele cuvinte din graiul lor, mai ales denumiri toponimice Astfel au preluat de la ei şi toponimul Kászon, atestat documentar de mai multe ori în sec XIV, care reproduce rom Caşin, în rostire siflantă, aşa cum îl pronunţă şi astăzi ceangăii Despre acest împrumut N Drăganu precizează că „ung Kászon nu este decât evoluţia normală ungurească a lui Caşin, cu rostirea sz a lui ş obişnuită la unii secui şi ceangăi” Credem că nu este vorba de „evoluţia normală ungurească a lui Caşin”, în ce priveşte sz pentru ş, ci forma maghiară Kászon transcrie pronunţarea românească siflantă Casîn a unei populaţii care trăia în sud-estul Transilvaniei şi vorbea româneşte în grai siflant Vorbind de actuala populaţie secuiască din regiunea oraşului Târgu Secuiesc, cercetătorul maghiar Géza Bakó constată: „Desigur, populaţia actuală a acestei regiuni nu mai este ceangăiască, dar infiltrarea unor elemente dialectale ceangăieşti în graiul secuilor de aici arată că secuii au găsit aici şi au asimilat un număr important al purtătorilor dialectului ceangăiesc” „Au găsit şi au asimilat ” Concluzia autorului apare ca firească şi logică Deci, în ordine cronologică, problema raporturilor dintre secuii şi „ceangăii” medievali se prezintă, după Géza Bakó astfel: a) La aşezarea lor în sud-estul Transilvaniei, secuii au aflat aici o populaţie mai veche, băştinaşă, cu care ei au intrat în relaţii de convieţuire, populaţie pe care autorul o denumeşte ceangăi Pe bază de fapte lingvistice, se constată că în regiunea oraşului Târgu Secuiesc locuia odinioară o populaţie ceangăiască, băştinaşă, anterioară secuilor b) Cu timpul, secuii, deţinători ai puterii politice, au asimilat un număr important al purtătorilor graiului ceangăiesc siflant Deci secuii sunt asimilatorii, ceangăii sunt băştinaşii asimilaţi c) în acest proces de asimilare, unele elemente dialectale ceangăieşti, deci şi rostirea siflantă, au pătruns în graiul secuilor de aici şi au rămas până astăzi Se ridică întrebarea: cine erau acei locuitori băştinaşi, acei ceangăi care vorbeau siflant? Este evident că, dacă secuii au asimilat numeroşi vorbitori ai acestui grai, înseamnă că ei nu puteau fi nici secui şi nici maghiari, căci în asemenea eventualitate nu mai era cazul să fie asimilaţi Atunci cine erau ei, ce neam de oameni erau? Nu puteau fi decât locuitorii băştinaşi ai ţinutului, de la care secuii împrumutaseră toponimul Kászon, cu rostire siflantă locală (Casîn) Erau deci români de grai siflant După asimilarea lor de secui, vechea rostire siflantă începe a se infiltra şi în graiul secuiesc de adopţiune, ca reflex al stratului românesc asupra superstratului secuiesc Este necesar să amintim că rostirea s: ş (sz: s) nu este de origine nici secuiască, nici maghiară Ea pătrunde la secui din graiul populaţiei asimilate, adică din limba română Pe atunci această populaţie nu purta încă denumirea de ceangăi, care i se va da mai târziu de către secui Rostirea siflantă este caracteristică numai ceangăilor, fiind necunoscută tradiţiei fonetice maghiare şi secuieşti Ori de câte ori ea apare într-un grai regional maghiar, este vorba de un fenomen fonetic nemaghiar, pătruns în limbă ca rezultat al asimilării unor străini, în cazul de faţă a populaţiei băştinaşe româneşti care rostea Casîn: Acest toponim românesc şi, după el, cel maghiar Kászon, reprezintă exemple de largă circulaţie, o dovadă documentară că, în sec XIV şi cu siguranţă şi mai înainte, rostirea cu s era un fenomen fonetic tradiţional în graiul românilor din sud-estul Transilvaniei 2 Unii locuitori secui din oraşul Vlăhiţa poartă şi astăzi nume de familie cu rostire siflantă (Minisz, Kozán), moştenite de la strămoşii lor români Cu alte cuvinte, strămoşii actualei populaţii secuieşti de aici erau români care înainte de secuizare vorbeau româneşte în grai siflant După secuizarea lor lingvistică definitivă, această rostire începe a dispărea din graiul de adopţiune, menţinându-se totuşi la cele două vechi nume româneşti (Minis, Cozan: Miniş, Cojan) 3 Din Codex Bandinus (1646), aflăm că unii locuitori catolici din localităţile Valea Seacă, Stăneşti şi Cotnari aveau nume de familie româneşti rostite siflant (Kozokar, Kozan) Purtătorii acestor nume erau originari din Transilvania, din regiunile unde exista rostirea siflantă românească Din această atestare onomastică rezultă că, în sec XVII, rostirea siflantă transilvăneană începe a se infiltra şi dincoace de Carpaţi, în Moldova 4 În manualul de conversaţie romano-italiană intitulat Diverse materie in lingua moldava, scris de misionarul Antonio Mauro prin 1760, constatăm prezenţa graiului siflant la locuitorii catolici din Răchiteni (ţinutul Roman), unde autorul era paroh Misionarul cunoştea bine limba română şi, de regulă, evită formele prea dialectale Totuşi, sub influenţa enoriaşilor săi, a adoptat şi unele rostiri siflante, ca de exemplu: mossa, după moasă (moaşă), crisma, după crîsma (crâşma), rosigná (verb), după rusîna (ruşina), enselatoare, după însălătoare, slusba, după sluzba (slujba), lenes, ispasim, akusa etc Prin urmare, enoriaşii misionarului Mauro, veniţi de curând din Transilvania, vorbeau în graiul lor tradiţional siflant, cu fenomenele fonetice caracteristice (ş: s şi z: j) 5 În manuscrisul de la Miclăuşeni, scris pe la începutul sec XIX cu alfabet cirilic, aflăm opt reţete medicale populare, redactate, în grai local, cu titluri ca: di săli, di trînzi (de şale, de trânji) Aşadar, la începutul sec XIX, ceangăii din grupul nordic vorbeau în vechiul lor grai transilvănean, aşa cum mulţi dintre ei mai vorbesc şi în zilele noastre * * * Din cele arătate până aici rămâne stabilit documentar că graiul siflant este un grai regional românesc vechi, vorbit de populaţia românească din sud-estul Transilvaniei încă din sec XII-XIII, populaţie care ulterior a fost mai mult sau mai puţin secuizată şi din care o parte a emigrat în Moldova Prin urmare graiul ceangăilor moldoveni nu reprezintă, cum s-a crezut de unii, un grai degradat, creat recent de o populaţie străină care nu ar putea rosti sunetele limbii române Continuitatea istorică neîntreruptă a acestui grai siflant, din sec XII- XIII până în zilele noastre, demonstrează atât vechimea sa, cât şi originea şi apartenenţa românească transilvăneană a vorbitorilor lui Acest grai românesc este unul din cele mai vechi graiuri regionale transilvănene, care ni s-a păstrat în faza lui fonetică arhaică Ce cauze istorice au favorizat acest fapt? Izolarea geografică în care înaintaşii ceangăilor au trăit timp de secole în regiunea Carpaţilor Orientali, în depresiunile Ciucului şi Giurgeului, departe de marile căi de comunicaţie, explică, după principiile geografiei lingvistice, conservarea prelungită a graiului respectiv La aceasta s-au mai adăugat o serie de cauze istorice Ca urmare a procesului de secuizare confesională şi lingvistică, românii catolici secuizaţi se izolează de conaţionalii lor ortodocşi Deoarece, în acea epocă, diferenţierea confesională se interpunea ca un izolator puternic, graiul lor românesc se constituie încetul cu încetul în arie dialectală separată, care participă în măsură mai slabă sau nu participă deloc la schimbările lingvistice ce se vor produce în alte graiuri Când, într-o epocă mai nouă, rostirea arhaică dispare la românii din sud-estul Transilvaniei, ea se menţine încă în aria proprie a graiului românilor catolici secuizaţi După emigrarea acestora în Moldova, aceeaşi deosebire confesională favorizează din nou izolarea lingvistică Ca şi portul românesc, graiul lor siflant se menţine şi aici cu tenacitate, ca un semn distinctiv al apartenenţei lor confesionale „Asă sî grăieŝĉi la noį la catoliŝ”, obişnuiesc a spune unii vorbitori bătrâni, spre a motiva deosebirile de rostire faţă de graiul moldovenesc În zilele noastre, datorită contactelor frecvente cu moldovenii, acest grai se integrează încet în graiul moldovenesc, şi împreună cu acesta, în limba română comună Dar vorbitorii bătrâni, în special femeile, nu renunţă la el Precum se vede, cunoaşterea graiului românesc ceangău, de o vechime atât de respectabilă, poate fi utilă şi azi pentru cunoaşterea istoriei limbii române, confirmând adevărul că, pentru reconstituirea stadiilor de limbă anterioare sec XVI, „ne poate servi şi cel mai neînsemnat – în aparenţă – grai regional Un alt exemplu, interesant de astă dată pentru tot spaţiul romanic, îl constituie conservarea în acest grai a termenului de înrudire ler, lerule, leru-ńeu, cu înţeles de „cumnat” , ceea ce dovedeşte că termenul, deşi dispărut astăzi din limbă, trebuie să fi circulat odinioară în dacoromână, astfel explicându-se, poate, toponimul Lereşti (jud Argeş) şi numele de familie Lerescu, Lereanu Termenul acesta de origine latină ( î (sî, siret, sînî, a păsî, a sfîrsî); e final precedat de s>ă>î (flori frumoasî, vaci grasî); pronumele reflexiv se şi conjuncţia să se aud sî (sî sî duci sî sî speli; sî chei ĝin faţa me, sî nu ĉi văd) Rostirea siflantă şi caracterul întotdeauna dur al consoanei s au dat naştere unui interesant fenomen morfologic: omonimia singularului cu pluralul la substantivele şi adjectivele cu tema în s (sau, altfel spus, neutralizarea opoziţiei singular-plural) Astfel: singular: un om frumos – plural: doi oamini frumos; un om sănătos – doi oamini sănătos; un urs bătrân – doi urs bătrâni; un ţărus lung – doi ţărus lungi; un chipărus gras – doi chipărus gras; Într-un singur caz, fenomenul se constată identic şi în graiul istroromânilor din Suşnieviţa, deşi între cele două graiuri nu a existat nicio legătură teritorială, iar evoluţia lor istorică s-a produs în condiţii deosebite c Rostirea z: j Aceeaşi tradiţie fonetică nu tolerează nici şuierătoarea j, care în cuvintele vechi slave se rosteşte totdeaun ca z De ex : cozoc, coazî, grizî, tînzalî, zîtar, Bezan, Cozan, Burduzăń, Prădăŝĉ Trebuie precizat că pe când şuierătoarea ş cunoaşte un singur tratament, şuierătoarea j din româna comună cunoaşte două tratamente: a) în cuvintele de origine slavă şi în neologismele pătrunse recent în grai, j se rosteşte z: strazî, cîrzî, pîrzol, zaraĉic, zăli (jale), rogozînî, vlăzgan, a prăzî, a grizî, a sluzî; bagaz, grilaz, rodaz, pontaz, zambon, angazament; b) în cuvintele de origine latină, j din limba literară se rosteşte întotdeauna ca z constrictiv: žoc, žos, žug, ažung, žumataĉi, žur, împrežur, žugărit, žuncan, žuĝeţ, žuĝicatî Distincţia se observă bine în zicătoarea žocu sparži cožocu (žoc g> j, ca în seria: iocum > ĝoc > joc iovem > ĝoi > joi iuri > ĝur > jur Când cuvintele slave pătrund în limba română, iot latin ajunsese în faza ĝ (ĝoc, ĝoi, ĝur) El îşi continuă evoluţia trecând succesiv prin fazele z (ž), iar în sec XVIII ajunge, într-o parte a teritoriului lingvistic dacoromân, la faza actuală j (joc, joi, jur) Graiul siflant al ceangăilor, care nu tolerează şuierătoarea j, s-a oprit la faza anterioară z, ca în Moldova, o mare parte din Transilvania propriu-zisă şi în Banat, şi aşa a rămas până în zilele noastre Din acestea, putem trage următoarele concluzii: 1) Graiul siflant a parcurs acelaşi proces fonetic evolutiv, de la iot latin până la faza ž, ca şi celelalte graiuri dacoromâne Cu alte cuvinte, strămoşii ceangăilor au vorbit româneşte db initio, din epoca formării limbii şi poporului român 2) Dacă ceangăii ar fi maghiari românizaţi şi asimilaţi recent de români, ei ar trebui să vorbească graiul moldovenesc În realitate, dublul-tratament al consonantei j ca z şi ž nu j şi ž (ca în graiul moldovenesc) diferenţiază net cele două graiuri 3) Că j slav a fost receptat ca z în graiurile siflante nu este numai o presupunere, ci un fapt care se petrece la fel şi în zilele noastre Orice fel de j, indiferent de origine, care pătrunde astăzi în graiul ceangăilor, este în mod automat interceptat ca z (zurnal, angazament şi chiar bonzur) Este evident că în astfel de cazuri nu ne găsim în faţa unui proces regresiv de la j la z, datorat unui proces intern de dezvoltare a limbii, ci este vorba de receptarea spontană a lui j ca z, din cauza, probabil, a unei intoleranţe datorată substratului * * * După Weigand, rostirea siflantă ridică două probleme conexe: originea acestui fenomen şi originea vorbitorilor Prin urmare, abordând problema fenomenului vom aborda, eo ipso, şi problema originii etnice a ceangăilor Cu privire la originea lui în limba română vorbită de ceangăi, au circulat odinioară două ipoteze controversate: a originii lui cumane şi a originii maghiare d Ipoteza originii cumane a fenomenului Cercetătorii noştri nu au acordat atenţie rostirii siflante din graiul românesc ceangău, sau, dacă au semnalat-o în treacăt, manifestau tendinţa de a vedea în ea rostirea degradată a unor vorbitori de neam străin Cu mult mai intens s-au ocupat de ea cercetătorii maghiari ai graiului unguresc ceangău A fost o vreme când toate aspectele enigmatice ale problemei ceangăilor erau atribuite unei presupuse influenţe cumane Weigand vedea în ceangăii de grai siflant o rămăşiţă de cumani maghiarizaţi, care au fost recent românizaţi de moldoveni, iar în rostirea siflantă vedea o moştenire din limba veche a strămoşilor cumani Probe convingătoare însă nu aducea, în general, lingvistul german a tratat această problemă cu prea mare grabă El nu-şi punea cel puţin problema: dacă ceangăii au fost românizaţi de moldoveni, atunci de ce nu vorbesc graiul acestora? Lingvistul maghiar Melich János a dovedit cu argumente considerate unanim valabile, că rostirea siflantă a graiului unguresc ceangău nu are nimic comun cu limba cumană Nici descendenţii actuali ai cumanilor, despre care ştim sigur că s-au stabilit în sec XIII între Tisa şi Dunăre, astăzi asimilaţi de maghiari, nu au păstrat în graiul lor unguresc actual nicio urmă de rostire siflantă Ipoteza originii cumane a acestui fenomen fonetic a fost părăsită de lingviştii maghiari, considerând-o perimată Prin urmare originea fenomenului, atât în graiul românesc cât şi în cel unguresc ceangău, va trebui căutată în altă parte decât în limba cumană e Ipoteza originii maghiare Alţi autori au presupus, dar fără argumente plauzibile, că fenomenul ar fi o rămăşiţă din graiul vechi al maghiarilor din Atelkuz, iar ceangăii ar fi descendenţii unor maghiari atelkuzieni stabiliţi în Moldova în sec X Partea grea a problemei este aceea că graiul acestor maghiari nu ne este cunoscut Nu ştim dacă el avea sau nu acest fenomen fonetic Apoi, dacă ceangăii sunt maghiari atelkuzieni, atunci cum au ajuns ei să vorbească un grai românesc transilvănean? După o ipoteză a lui Gábor Luko, fenomenul ar fi fost moştenit în graiul unguresc ceangău din graiul unei populaţii maghiare, care în sec XI-XII ar fi locuit în regiunile Tisei şi Someşului, în al cărei dialect ş, j şi ĉ erau înlocuite cu s, z şi ţ Din păcate nici graiul acestei presupuse populaţii nu a lăsat nici un fel de urme documentare şi nu ne este cunoscut până acum, încât ipoteza ar avea nevoie de temeiuri mai sigure Mai nou, Géza Bakó formulează ipoteza că rostirea siflantă la ceangăi ar fi reflexul unei influenţe panono-slave, din vremea când strămoşii lor îndepărtaţi locuiau în regiunea Rába, de la frontiera apuseană a Ungariei (sec XI-XIII) În sec XIII, aceşti maghiari au fost transferaţi în scopuri militare în partea răsăriteană a regatului unguresc (sud-estul Transilvaniei), de unde cu timpul au trecut în Moldova Conform acestei ipoteze, descendenţii acestor maghiari occidentali ar fi ceangăii actuali Partea dubioasă a ipotezei este aceea că nu se poate preciza dacă rostirea siflantă în graiul maghiarilor din Rába reprezintă o influenţă panono-slavă, cum presupune autorul, sau o influenţă romano-panonică Fiindcă iată ce scrie Anonymus despre romanii din Panonia, denumiţi „pastores romanorum”, adică valahii, românii: „Et inde egressi usque ad Rabam et Rebuceam venerunt Sclavorum et Pannoniorum gentes et regna vastaverunt et eorum regiones occupaverunt et Romanos fugatos esse de Pannonia per ipsos” (Şi ieşind de aici, au ajuns până la Rába şi Rebucea [Maghiarii] au devastat ţările şi neamurile slavilor şi panonilor şi au ocupat pământurile lor şi romanii au fost goniţi din Panonia de ei) De aici pare a rezulta că cei care au transmis rostirea siflantă graiului maghiarilor din Rába au fost românii panonici (pastores romanorum, valahii), goniţi din Panonia de către maghiari în această regiune, unde au fost cu timpul asimilaţi de ei Aşadar este vorba mai probabil de o influenţă romano-panonică, adică românească, decât de una slavo-panonică, cum interpretează autorul Al doilea, nu ni s-a păstrat nicio mărturie documentară din care să rezulte că maghiarii din Rába ar fi fost transferaţi tocmai în sud-estul Transilvaniei Ipoteza nu se poate cu nimic susţine Al treilea: pentru a explica originea rostirii siflante în graiul unguresc al ceangăilor din Moldova, nu este nevoie a se recurge la graiul maghiarilor din Rába, cu care strămoşii români ai ceangăilor bilingvi e sigur că nu au avut niciun fel de legătură E suficient să ştim că această rostire este fenomenul cel mai caracteristic al graiului românesc al ceangăilor secuizaţi În procesul secuizării, rostirea lor siflantă tradiţională a trecut din graiul lor vechi românesc în graiul unguresc de adopţiune, ca reflex al stratului românesc asupra superstratului secui Acest fapt face de prisos şi cu totul neplauzibilă ipoteza unei influenţe panono-slave sau a unei influenţe maghiare din regiunile Tisei şi Someşului asupra graiului unguresc ceangău În perioada secuizării, înaintaşii ceangăilor nu aveau nevoie de nicio influenţă străină de la care să primească rostirea siflantă, pe care o cunoşteau prea bine din graiul lor anterior românesc Din ipoteza formulată de Géza Bakó putem însă reţine amănuntul că, în graiurile regionale maghiare, ori de câte ori se constată, în mod accidental şi tranzitoriu (de ex în regiunea Rába), fenomenul rostirii sz: s (rom s: ş), este vorba de o influenţă străină, nemaghiară Fiind străină şi deci neviabilă, această rostire a dispărut cu timpul, deoarece nu era un fenomen băştinaş Numai graiul unguresc al ceangăilor din Moldova face excepţie de la această regulă, pentru că ei sunt români secuizaţi Pe când conştiinţa lingvistică a maghiarilor şi secuilor manifestă aversiune şi incompatibilitate fonetică faţă de rostirea siflantă, simţind în ea o rostire pocită, străină de spiritul limbii maghiare, ceangăii, din contra, sigmatizează consecvent, atât în româneşte cât şi în ungureşte, şi foarte greu renunţă la această rostire Cauza acestei propensiuni către rostirea cu s rezidă în faptul că la ei fenomenul e străvechi Ca şi alte fenomene, rostirea siflantă, atât de tenace în graiul unguresc al unor ceangăi, reprezintă dovada lingvistică a originii lor româneşti În procesul asimilării lor lingvistice de către secui, ceangăii au adoptat elementele materiale ale limbii maghiare, lexicul şi gramatica, dar nu şi-au putut însuşi sistemul fonetic de tip ugro-finic al acestei limbi, căreia i-au substituit deprinderile de rostire ale graiului lor originar, turnând materialul lingvistic unguresc în tiparul fonetic al graiului lor de bază românesc În localităţile în care ei au cunoscut o influenţă secuiască de durată, cum s-a întâmplat în satele din secuime, rostirea siflantă a dispărut cu timpul, deşi urmele sporadice ale fenomenului se mai constată ici-colo şi aici, după cum ne informează Géza Bakó După emigrarea ceangăilor în Moldova, influenţa unificatoare a limbii maghiare încetând, mai ales în satele din grupul nordic (de ex la Săbăoani), această rostire s-a conservat aici nealterată, deoarece ea îşi găsea sprijin în stratul lingvistic românesc al vorbitorilor f Originea protoromână (latină) Unii observatori au văzut în rostirea siflantă a ceangăilor o amomalie-lingvistică, datorită neputinţei unor străini de a se adapta sistemului fonetic românesc Faptele nu confirmă această părere Graiul românesc ceangău a parcurs aceleaşi etape de dezvoltare pe care le-au cunoscut şi alte graiuri transilvănene Aceeaşi rostire siflantă în graiul unor bănăţeni şi olteni nu a fost considerată niciodată ca aberantă, ca o anomalie fonetică, concluzie valabilă şi pentru graiul ceangăilor Ei rostesc corect sunetele româneşti caracteristice, greu de rostit pentru neromâni, cum smt vocalele mediale ă, î, fricativele ŝ, ž, diftongii ea, oa, au, îi, iar când folosesc graiul moldovenesc, rostesc normal şi şuierătoarele ş, j, pe care tradiţia lor fonetică nu le tolerează în graiul propriu Mircea Borcilă e de părere că nu-i nicio legătură între fenomenul rostirii s: ş din Banat şi acelaşi fenomen din Moldova Dimpotrivă, Weigand consideră că, natural, nu ne putem gândi la apariţia izolată a acestui fenomen lingvistic în Moldova, Oltenia şi Banat, aici trebuind să fie la bază „un element etnografic comun” Părerea lingvistului german ni se pare perfect logică, căci, precum încercăm să demonstrăm, această rostire reprezintă acelaşi fenomen în toate graiurile dacoromâne, datorită aceleiaşi origini şi aceloraşi cauze În afară de rostirea siflantă, graiul ceangău are şi alt fonetism comun cu graiul bănăţean: africatizarea dentalelor t, d, urmate de e, i Ceangăii rostesc ca şi bănăţenii: frunĉe, minĉe, lapĉ, veŝĉed Să fie oare aceasta o simplă întâmplare sau se datoreşte unei evoluţii istorice şi fonetice comune, într-un trecut îndepărtat? Mai puţin inspirată era părerea lui Weigand când afirma că bănăţenii de grai siflant ar fi ceangăi românizaţi, pierzând din vedere faptul că, atunci când primele colonii de ceangăi au fost aduse în Banat , ei foloseau de secole această rostire Prin urmare nu aveau cum s-o deprindă de la ceangăi Înlăturând pentru motive valabile, după părerea noastră, ipoteza originii cumane sau maghiare a fenomenului, Mircea Borcilă consideră că rostirea s: ş este un fenomen fonetic românesc, rezultat al unui proces intern de dezvoltare a limbii române Ar fi vorba de un proces de depalatalizare a lui ş, care s-ar putea încadra, crede el, unei tendinţe mai generale, ce se impune în limba română ca urmare a influenţei slave Puţin probabil Ceea ce lui Mircea Borcilă i se pare a fi exemple de depalatalizare a lui s atestate în sec XIV-XV (toponimele Vizak, Visali, în loc de Vişag şi Russova, Ruszova, în loc de Ruşova) este de fapt pronunţarea siflantă a acestor nume topice Această ipoteză ridică unele îndoieli Procesul intern de dezvoltare a limbii române a mers totdeauna în direcţia palatalizării lui s primitiv latin urmat de i şi nu se poate demonstra că acest proces s-ar fi inversat ulterior, mergând de la ş la s, datorită unei cauze obscure Nu se poate înţelege de ce rostirea s: ş ar fi rezultatul unei regresiuni fonetice (ş > s) sau chiar un fenomen împrumutat de la slavi, atunci când – şi faptul a existat cu certitudine – rostirea cu s primitiv, nepalatalizat, era caracteristică latinei populare şi mai apoi protoromânei din sec V-VII Acesta este faptul de limbă obiectiv, care precede şi care, după logica faptelor, stă la baza rostirii siflante Când avem un temei lingvistic atât de cert în propria noastră limbă primitivă, nu mai avem nevoie de alte speculaţii dubioase cu privire la o incertă origine panono-slavă a fenomenului, cu atât mai mult cu cât aceasta se constată identic şi în idiomurile romanice apusene, în care ipoteza unei origini slave este exclusă Weigand constată rostirea cu s la aromânii din regiunea Olimpului, de ex arsune (ruşine), aros (roş) ş a , fiind de părere că fenomenul s-ar datora influenţei greceşti Lucrul este cu putinţă, dar nu e sigur, căci fenomenul, cum am văzut, îl aflăm şi în unele graiuri regionale dacoromâne (bănăţenii şi ceangăii rostesc rusîne şi ros) şi aici nu se datoreşte influenţei greceşti Emil Petrovici consideră că rostirea s: ş reprezintă un fenomen de sub-diferenţiere fonologică sau de pierdere a şuierătoarelor prin fuziunea lor cu siflantele, datorită fie influenţei substratului, fie adstratului Fără a se pronunţa hotărât cu privire la originea fenomenului, Petrovici nu exclude posibilitatea unei moşteniri fonetice din substrat şi atunci nu mai poate fi vorba de o subdiferenţiere fonologică sau de o pierdere a şuierătoarelor, ci de conservarea siflantelor primitive ale substratului latin Valeriu Rusu, care a urmărit fenomenul în graiul din Oltenia nord-vestică, este de părere că ar putea fi rezultatul unui proces local de reamenajare a sistemului consonantic, datorită reacţiei vorbitorilor împotriva identificării lui ś cu ş, şi al realizării unor noi relaţii în sistemul consoanelor ś – ş şi ś – s Adică se preferă o soluţie complicată, dubioasă, unei soluţii clare şi logice care încadrează perfect rostirea siflantă în substratul latin al limbii române Toate aceste trei ipoteze văd în rostirea siflantă un fenomen fonetic românesc, sau, cel puţin, apărut pe teren românesc Fără a o nega, ele ocolesc însă ipoteza conservării unei rostiri protoromâne întârziate, moştenite din latina populară Există oare motive suficiente spre a exclude o astfel de ipoteză? Orice observator atent rămâne izbit de corespondenţa fonetică dintre rostirea latină populară cu s + i nepalatalizat şi rostirea identică a graiurilor dacoromâne siflante, de ex lat tussire faţă de actualul tusîre, serpem faţă de sarpe şi sărpe, sesse faţă de sase şi săse, insellare faţă de însălare, sessum faţă de săs, caseum faţă de cas etc Constatăm aceeaşi corespondenţă între rostirea latină şi unele graiuri romanice apusene: Lat tussire faţă de vfr tussir, it tossir, eng tussir; Lat serpem faţă de it /port serpe, sp sierpe, eng serp; Lat lixivia faţă de piem lessie, mil lesia, fr lessive, rom lesîie; Lat sesse faţă de eng ses, sp /port seis, fr six, frl sis; Lat sessum faţă de it /port sesse, sp siesse, vfr ses; Lat caseum faţă de sard casu Dacă corespondenţele fonetice romanice apusene reprezintă, fără niciun dubiu, o filiaţie fonetică directă, o continuare a fonetismelor latine populare, ne întrebăm: oare aceeaşi concluzie nu este valabilă şi în cazul graiurilor siflante dacoromâne? Este o ipoteză care nu poate fi exclusă de la bun început Cu atât mai mult cu cât comparaţia cu alte idiomuri romanice este o metodă sigură pentru stabilirea caracterului romanic (de origine latină) a unor fenomene lingvistice Într-adevăr, dacă sard casu este, fără nicio îndoială, reflexul lat casseus, prin filiaţie directă, putem afirma oare că forma siflantă dacoromână casu este rezultatul unei regresiuni fonetice caş > cas sau chiar reflexul unei influenţe slave? O asemenea presupunere nu poate fi considerată acceptabilă Care este situaţia fenomenului în alte limbi şi dialecte europene? În limba polonă rostirea dialectală siflantă, denumită mazurzenie, este particularitatea fonetică cea mai caracteristică a dialectului mazurilor, care locuiesc în regiunile Mazovia şi Malopolska Slaviştii poloni, între care şi eruditul dialectolog Kazimierz Nitsch, sunt de acord că acesta este un fenomen fonetic de origine arhaică, moştenit din protoslavă, datorat unui substrat baltic, graiul iatvingilor Fenomenul a dispărut din limba polonă comună, dar s-a conservat în graiul mazurilor Să reţinem deci: fenomenul e moştenit din protoslavă Acelaşi fenomen se constată şi în unele graiuri sârbo-croate, sub denumirea cakavizam, pe care lingviştii îl consideră tot ca moştenire din protoslavă În dialectul german plattdeutsch, spre deosebire de germana literară, grupurile consonantice st, sp se rostesc cu s curat, nepalatalizat, de ex sterben „a muri” şi Spiel „joc”, în care grupele consonantice st, sp se aud ca în cuvintele româneşti mister, spirală Filologii germani sunt de acord că fenomenul reprezintă conservarea unei rostiri arhaice protogermane, moştenit din indo-europeană Această rostire s-a conservat dialectal şi în limbile germanice nordice, în toate aceste limbi s-a constatat că fenomenul e o moştenire întârziată din protogermana comună Se ştie că rostirea cu s primitiv indo-european s-a păstrat şi în limbile greacă şi latină Conservarea acestei rostiri în limbi, dialecte şi pe teritorii atât de diverse, la popoare atât de deosebite, presupune o străveche bază lingvistică comună Este vorba de conservarea unui stadiu primitiv de rostire, păstrată sub numeroasele stratificări etno-lingvistice generate de perpetua succesiune a evenimentelor istorice Este un fenomen străvechi, moştenit – după părerea comună a lingviştilor – din substratul protoslav, respectiv protogerman, care, la rândul lor, l-au moştenit din substratul comun indo-european Revenind la aceeaşi rostire a unor graiuri dacoromâne, apare logică ipoteza că acelaşi fenomen din aceste graiuri trebuie să aibă aceeaşi origine foarte veche ca şi în celelalte limbi şi dialecte europene În consecinţă, el reprezintă o moştenire fonetică din româna primitivă, care la rândul ei l-a moştenit direct din limba latină populară, iar aceasta din indo-europeană Lingvistica generală ne învaţă că orice transformare fonetică de mare amploare, cum a fost palatalizarea lui s latin urmat de i, care apare prin sec V–VI, nu se produce brusc, ci se dezvoltă lent, generalizându-se progresiv La finele mileniului, rostirea cu s primitiv nu dispăruse încă din toate graiurile dacoromâne Prezenţa ei se constată în sud-estul Transilvaniei în sec XIV În sprijinul conservării fenomenului şi în graiurile româno-panonice ale mileniului întâi, vine şi faptul că acesta s-a menţinut până în zilele noastre în unele graiuri dacoromâne sud-vestice, care, anterior apariţiei maghiarilor, au trăit şi s-au dezvoltat în vecinătate şi în legătură cu aceste graiuri Din această veche arie dialectală sud-vestică s-a desprins apoi şi graiul siflant al românilor din sud-estul Transilvaniei, care, în urma procesului de secuizare, vor primi de la secui porecla de ceangăi * * * În rezumat, consideraţiile de ordin lingvistic care ne determină a vedea în rostirea siflantă o rămăşiţă arhaică întârziată, moştenită din protoromână şi latină, sunt următoarele: 1 Rostirea cu s primitiv indo-european, transmisă principalelor limbi de pe continentul nostru, ca vechea germană, slavă, greacă şi latină, a constituit, încă din epoca arhaică, o normă pentru popoarele indo-europene din Europa, inclusiv pentru romani O astfel de rostire nu putea să dispară brusc din româna primitivă în sec V-VI, când îşi face apariţia palatalizarea lui s + i Ea şi-a continuat existenţa timp de secole în arii teritoriale izolate (în unele graiuri sud-vestice şi în graiul din sud-estul Transilvaniei) 2 Dacă după o perioadă de timp un fenomen este atestat din nou în acelaşi loc, fără a i se putea dovedi o altă origine, trebuie să se admită că el a continuat neîntrerupt pe teritoriul respectiv Or, fenomenul rostirii siflante se păstrează în unele graiuri din Banat şi Oltenia, fără a i se putea dovedi altă origine, după ce el a fost cunoscut în româna primitivă În consecinţa, trebuie să se admită că el a continuat neîntrerupt pe acest teritoriu încă de atunci 3 Fonetica istorică a limbii române nu a cunoscut şi nici nu cunoaşte o cauză internă atât de puternică şi eficientă în stare să înlăture o tradiţie fonetică de atâta amploare, cum este palatalizarea lui s urmat de i, apărută în sec V-VI şi generalizată ulterior în limba română Dacă o astfel de cauză ar fi existat ca rezultat al unui proces intern de dezvoltare a limbii, ea ar fi acţionat şi în alte graiuri ale limbii noastre, ceea ce nu s-a întâmplat În evoluţia fonetică a limbii române sunt cunoscute şi alte fenomene arhaice întârziate, păstrate pe plan local, după ce au evoluat în celelalte graiuri dacoromâne Astfel este conservarea lui n protoromân (ca de ex vińe l’in > įin > in lat lĕporem > l’epure > iepure lat levo > l’eų > įeu (iau) vsl ljutu > l’ute > iute vsl kralĭ > crai Stadiul l’ se conservă încă în dialectele sud-dunărene În graiul ceangău acesta s-a menţinut parţial până astăzi, patru secole după transformarea lui în dacoromână, reprezentând un exemplu de evoluţie întârziată, încetinită După atestările unor informatori bătrâni, pe vremea copilăriei lor (sfârşitul sec XIX), prezentul indicativ al verbului a lua se rostea astfel în satele catolice din grupul nordic: l’eu, l’ei, l’e, luăm, luaţi, l’eu Această rostire veche se aude încă în graiul unor bătrâni din Barticeşti, Gherăeşti, Pildeşti, Săbăoani, Corhana, Adjudeni (jud Neamţ) şi Hălăuceşti (jud Iaşi) În Săbăoani am auzit rostiri ca acestea: l’e ĝi be, nu ĉi-nĝie (ia de bea, nu te-mbia), l’e musca ĝin lapĉi (ia musca din lapte), l’e sama, măi băieĉi, (ia seama, măi băiete), l’e mîna ĝi pi mini (ia mâna de pe mine) Forma de imperativ l’e a trecut şi în graiul unguresc local În Săbăoani şi Pildeşti se spune şi astăzi l’e te (ia tu), ceea ce dovedeşte că acest fonetism era atât de frecvent odinioară încât a fost transmis şi graiului unguresc Asemenea fonetisme vechi româneşti, în graiul unei populaţii considerate de obicei de origine ungurească, nu se datoresc hazardului şi nici nu sunt împrumutate de la moldoveni Ele sunt moştenite din vechiul grai românesc transilvănean pe care ceangăii îl vorbeau anterior secuizării lingvistice, într-o epocă în care rostirea cu l’ (muiat) dăinuia încă în dacoromână (sec XV-XVI) Pe atunci, strămoşii lor vorbeau numai româneşte Despre bilingvismul apărut ulterior şi păstrat parţial şi astăzi la Săbăoani, menţionăm faptul constatat de Gustav Weigand şi relatat de lingvistul maghiar Rubinyi Mózes, că ceangăii nu pot nici măcar pronunţa unele sunete ale limbii maghiare, pe care o vorbesc ca şi copiii când învaţă sunetele limbii În schimb, atunci când vorbesc româneşte, ei mai folosesc şi astăzi fonetisme medievale Ce concluzie se poate trage de aici? Credem că una singură: aşa-zişii ceangăi sunt români, care odinioară au fost secuizaţi (mai mult sau mai puţin) în Transilvania ■ C DESCRIEREA GRAIULUI – LEXICUL 1 Terminologia religioasă Numeroşi sunt observatorii care recunosc că fenomenul ceangău implică atâtea elemente structurale româneşti, încât ceangăii cu greu pot fi deosebiţi de românii moldoveni Un istoric maghiar de pe vremuri, Elek Gegö, care i-a vizitat în 1838, constată la ei atâtea elemente nemaghiare, în limbă, port, obiceiuri şi în modul de viaţă, încât trage concluzia, justă din punct de vedere ştiinţific, că la origine ceangăii nu sunt maghiari Ceea ce derutează astăzi pe mulţi observatori români, în special pe cei care nu sunt familiarizaţi cu vechea problemă a secuizării, este apartenenţa lor confesională catolică Dacă ceangăii nu ar fi catolici, nimeni nu ar fi ispitit a-i crede unguri de origine Există chiar unele comunităţi ai căror locuitori, după stabilirea în Moldova, au trecut la confesiunea ortodoxă Astfel sunt satele Budeşti şi Bălţăteşti (jud Neamţ), unde locuitorii au cunoscut şi folosit mult timp graiul siflant transilvănean, iar astăzi sunt consideraţi moldoveni, fiind ortodocşi şi vorbind moldoveneşte În schimb rudele lor rămase catolice sunt considerate de origine ungurească Prin urmare, criteriul confesional nu este valabil în stabilirea apartenenţei etnice Ceea ce s-a întâmplat cu istroromânii catolici, care au trăit în simbioză cu croaţii, s-a întâmplat şi cu românii catolici secuizaţi din Transilvania, ca urmare a simbiozei lor cu secuii Datorită condiţiilor istorice de dezvoltare, numeroşi români au trecut la confesiunea catolică Acest fapt este interpretat şi invocat ca o dovadă a originii lor maghiare Ei însă se consideră români de neam şi de limbă Dar vechea confuzie între confesiune şi apartenenţă naţională încă se menţine şi deci lumea îi consideră ca atare Ceea ce descoperim însă sub aparenţe nu confirmă această părere Se constată că întregul substrat religios inerent modului lor de gândire şi de viaţă este românesc, iar terminologia religioasă cu caracter arhaic şi folcloric este în întregime de origine latino-slavă Chiar şi o serie de noţiuni specifice catolicismului apusean poartă denumiri slave Astfel în graiul românesc ceangău e numit episcopul vlăĝicî (vlădică), liturghia e sluzbî (slujbă), ceremonia scurtă [de seara] e viŝernî (vecernie), rozariul poartă numele de mătăńiį , rugăciunile sunt oŝinasî (ocinaşe), ca în tipăriturile coresiene, predica se cheamă în unele sate şi căzańįi, slujba la morţi e prohod, iar preotul sluzăŝĉi, spoviĝeŝĉi, împărtăsăŝĉi, boĉadi, cununî etc Alţi termeni: Maįca Domnuluį, Maįca Preŝista, Sfînta Fiŝoarî, ńir, iertăŝune , groapî, gropńiseri, pomanî, pomińiri, comînd , boŝit, Crăŝun, Boboĉadî, Straĉeniį, Floriį, Paŝĉi, Ispas, Rusalii, Sînketru, Sindîįeni, Sînĉiliį, Sîntă-Măriį, înzer , dracu, ńicuratu, spurcatu, uŝigă-l cruŝa şi tămîįa, Doamńi-azutî, Doamńi fireŝĉi sî apîrî, bodaproŝĉi etc etc Prezenţa masivă a terminologiei ortodoxe tradiţionale în graiul ceangăilor catolici, presupuşi unguri, care trăiesc de secole în disciplina bisericii apusene şi sub conducerea severă a clerului latin, provoacă nedumerire Care este explicaţia acestei terminologii şi a tradiţiilor româneşti în graiul şi în mentalitatea lor? Şi invers: cum trebuie să interpretăm absenţa aproape totală a terminologiei şi specificului unguresc? S-ar putea oare o dovadă mai evidentă a fondului lor etno-lingvistic românesc şi o confirmare mai pregnantă a intuiţiei lui N Iorga, care spune despre ei că nu sunt nici pe departe aşa de străini cum s-ar putea bănui? Istoria şi limba ne oferă singura posibilitate de înţelegere a aşa-zisei enigme ceangăieşti Trecând la catolicism, înaintaşii lor şi-au schimbat numai forma exterioară a cultului, au trecut sub altă autoritate bisericească, dar nu şi-au schimbat fondul sufletesc şi vechea lor mentalitate, nu au lepădat zestrea de datini, nici terminologia tradiţională religioasă Nu negăm că, datorită disciplinei canonice romane, fondul lor sufletesc nu a primit mai multă vigoare, cu urmări pozitive în viaţa publică şi de familie, dar structura lui intimă a rămas aceeaşi Revenind la termeni, în Transilvania cazania a fost mult timp cartea fundamentală de predici, de aceea în unele sate catolice predica se numeşte şi acum căzańie, iar preotul căzănuieŝĉi la biserică Textul rugăciunilor a putut cunoaşte multe schimbări, dar în popor ele se numesc până astăzi oŝinasî, ca în sec XVI Liturghia se celebra până de curând în limba latină, dar denumirea i-a rămas tot cea slavă – sluzbî Tradiţionalele ouă roşii de Paşti, încondeiate cu podoabe în formă de cruce, se numesc şi acum ouă încrŝĉiĉi, de la vsl kristu „cruce” ş a m d Acestea sunt tradiţii moştenite din vechime şi ele demonstrează că teza unor istorici despre originea maghiară a ceangăilor după criteriul apartenenţei confesionale este infirmată în primul rând de terminologia lor religioasă, de criteriul suveran al faptelor lingvistice şi folclorice Limba şi folclorul nu mistifică, aşa cum se întâmplă cu tezele tendenţioase ale istoricilor subordonaţi altor interese decât cele de ordin ştiinţific Meglenoromânii au devenit mahomedani, istroromânii sunt catolici, dar nimeni nu a susţinut vreodată că din această cauză ei nu ar fi români Numai în cazul ceangăilor optica este schimbată Ei, fiind catolici, sunt consideraţi unguri de origine, deşi graiul lor este şi astăzi cel vechi românesc Dar nici maghiarii nu i-au putut transforma pe ceangăi în maghiari, nici părerile unor istorici nu i-au putut determina a uita că sunt români 2 Numele de familie În matricolele bisericeşti ale parohiilor catolice din Moldova constatăm o situaţie semnificativă Să analizăm, de exemplu, cazul unui sat de frunte din jud Bacău, Luizi-Călugăra, în care noii locuitori transilvăneni se stabilesc între anii 1730–1740 Pe lângă un procent de nume ungureşti de 30%, dintre care multe sunt nume româneşti traduse în ungureşte, la marea majoritate a locuitorilor se constată nume de familie româneşti: Bârsan, Mocanu, Giurgiu, Lupan, Zaharia, Solomon, Gălăţanu, Moraru, Păuleţ, Tulbure, Colţa, Fânaru, Cazacu, Iancu, Butacu, Butăcel, Armanu, Lupu, Cojocaru, Olaru, Voinea, Macarie, Marcu, Condac, Cernica, Jitaru, Clopotaru, Bogdan, Bogdănel, Bălan, Sumănaru, Mititelu, Pătraşcu, Vornicu etc  Situaţii asemănătoare aflăm şi în matricolele altor sate , Pretutindeni numele de familie româneşti sunt predominante, în proporţie de circa două treimi Judecând după numele şi portul lor românesc, locuitorii din Luizi-Călugăra nu pot fi decât români Ei înşişi se consideră români de neam Din păcate, organele administraţiei româneşti de odinioară considerau unguri pe toţi locuitorii de aici, ca şi pe cei din alte sate catolice din Moldova, din cauza confesiunii lor, oferind astfel o preţioasă mână de ajutor unor revendicări fără temei şi propagandei antiromâneşti de peste hotare Onomastica ceangăilor din Moldova se aseamănă foarte mult cu cea a românilor din Transilvania, deoarece s-a format în aceleaşi condiţii istorice Indiferent însă de numele de familie pe care îl poartă şi indiferent cum sunt priviţi de unii sau de alţii, ei se ştiu numai români, se manifestă ca români şi trăiesc după coordonatele lor româneşti de totdeauna 3 REGIONALISME DE ORIGINE LATINĂ a Ler ( vsl kolenda > rom colindă) Ca şi unele graiuri transilvănene, graiul românesc ceangău cunoaşte şi varianta corindă (cu r), moştenit direct din latină: kalenda > cărindă > corindă, care avea o arie de circulaţie extinsă, împreună cu derivatele: a corindă, corindat: corindător, Noi sânĉem corindătorį, Nu stăm noapĉa pi cupĉiori, Am vińit la corindat, La hăit sî la urat, La gospodari ĝin sat În ultimul timp corindă începe să dispară în multe sate, în unele a şi dispărut, sub influenţa şcolii şi a graiului moldovenesc Se mai aude în vorbirea bătrânilor din unele sate izolate Termenul face parte din vechea bază lexicală transilvăneană a graiului românesc ceangău şi dovedeşte că originea teritorială a acestui grai este Transilvania De asemenea el confirmă şi legăturile care au existat într-o epocă mai veche între strămoşii ceangăilor şi alte graiuri transilvănene Cum am văzut, derivatul a corinda a trecut şi în graiul unguresc ceangău, sub forma korindálni c Român „soţ” Este semnificativ faptul, atestat şi în alte regiuni, că femeile îşi denumesc în mod frecvent soţii cu apelativul român: măi române, românu-ńeu, ń-o vińit românu, ń-o murit românu Dacă ele ar avea conştiinţa că sunt maghiare, desigur că nu şi-ar denumi soţii cu acest termen ■ D CONCLUZII „CU DOSARUL FĂRĂ GREŞ AL LIMBII ÎN MÂNĂ” „Limba este tezaurul cel mai preţios pe care îl moştenesc copiii de la părinţi Ea este cartea de nobleţe, testimoniul de naţionalitate al unui neam ” V Alecsandri 1 Popoarele se confundă cu însăşi limba lor tradiţională pe care au moştenit-o de la înaintaşi Originea şi trecutul popoarelor se oglindesc în limba lor maternă, care le întregeşte şi le defineşte fiinţa În funcţie de împrejurările istorice în care trăieşte şi constrânsă de acestea, o populaţie poate uneori adopta şi limba altei populaţii cu care conlocuieşte Astfel ia naştere bilingvismul Acesta este şi cazul ceangăilor, care, trăind timp îndelungat împreună cu secuii, au deprins în mare parte şi graiul unguresc al acestora În cazul dat, istoricul face cuvenita deosebire între cei doi termeni ai bilingvismului: termenul prim, stratul lingvistic primitiv moştenit de la înaintaşi, şi termenul secund, adică superstratul lingvistic adoptat sub presiunea evenimentelor istorice Starea de bilingvism se rezolvă de obicei tot datorită unor asemenea evenimente, fie prin uitarea, fie prin adoptarea definitivă a unuia dintre cei doi termeni În cazul de faţă, ceangăii transilvăneni bilingvi, stabiliţi în Moldova în sec XVIII, abandonează repede limba maghiară, termenul secund al bilingvismului lor, pe care o uită definitiv, continuând a vorbi româneşte în graiul lor tradiţional siflant adus din Transilvania, redevenind unilingvi, ca şi în perioada lor istorică premaghiară 2 Pentru ceangăii din Moldova, graiul lor românesc transilvănean reprezintă cea mai valoroasă moştenire culturală, păstrată de la înaintaşii lor români din Transilvania Studiul acestui preţios document de limbă şi de istorie ne oferă astăzi principalul izvor de informare şi de documentare cu privire la trecutul istoric, la originea şi la întreaga lor problematică istorico-lingvistică Fără studiul acestui grai, trecutul lor istoric nu poate fi înţeles 3 Misionarii italieni din sec XVIII şi XIX confirmă toţi existenţa graiului românesc al ceangăilor Chiar Petru Zöld, misionar secui, atestă că ei toţi vorbesc româneşte Numai autorităţile bisericeşti din Transilvania şi Ungaria, tendenţios informate şi deci în necunoştinţă de cauză, negau în faţa Romei acest fapt, cu scopul precis de a obţine îndepărtarea misionarilor italieni din Moldova şi înlocuirea lor cu cei maghiari Din fericire, papa şi Congregaţia de Propaganda Fide cunoşteau bine realitatea şi deci schimbarea preconizată cu atâta insistenţă nu s-a realizat 4 În sfârşit, lingvistul maghiar Gábor Szarvas (1873), ca şi alţi autori dinaintea lui, constată că cei mai mulţi ceangăi vorbesc româneşte După părerea sa, însuşită şi răspândită de atunci şi până astăzi de autorii maghiari, graiul românesc al ceangăilor ar fi un rezultat al „românizării” lor de către moldoveni Fiind prea puţin informat asupra problemelor de dialectologie română, Szarvas confunda graiul lor transilvănean cu graiul moldovenesc, eroare de neiertat sub raport ştiinţific, cu atât mai gravă pentru cei care o mai susţin şi în zilele noastre 5 Dovada cea mai grăitoare că acest grai românesc a existat în trecut şi s-a vorbit fără întrerupere este faptul că şi în zilele noastre ceangăii, în special bătrânii, vorbesc în graiul lor siflant şi africatizant, pe care, evident, nu-l puteau primi de la moldovenii care nu-l cunoşteau, ci l-au moştenit dintr-o epocă veche de la strămoşii lor români din Transilvania 6 După cum odinioară, pe timpul Şcolii Ardelene, studiul limbii române a ilustrat şi a demonstrat originea şi apartenenţa romanică a limbii şi a poporului român, tot astfel, la scară dialectală, studiul vechiului grai transilvănean al ceangăilor ilustrează şi demonstrează originea şi apartenenţa românească transilvăneană a vorbitorilor lui Cheia dezlegării aşa-zisei enigme a ceangăilor este graiul lor românesc propriu, care se vorbeşte şi astăzi 7 Vechea teză a istoriografiei maghiare, privită ca o axiomă în ştiinţa de odinioară, conform căreia ceangăii ar fi fost deznaţionalizaţi şi asimilaţi lingvistic de către românii moldoveni, nu ţinea seamă nici de graiul lor românesc şi nici de originea lor românească, venind astfel în dezacord cu istoria şi cu faptele de limbă Această teză reprezintă un nonsens, o imposibilitate de fapt, o gravă inadvertenţă ştiinţifică Bilingvismul româno-unguresc de odinioară a fost o realitate pentru mulţi ceangăi, dar el nu se datoreşte deznaţionalizării din Moldova, ci secuizării din Transilvania: nu românii au asimilat aici pe ceangăii maghiari, ci maghiaro-secuii au deznaţionalizat dincolo, în Transilvania, o parte din români Pentru ceangăi, Moldova a fost limanul unde şi-au salvat şi întremat fiinţa lor etnică românească 8 Actualul dualism dialectal al ceangăilor din Moldova are o semnificaţie istorică precisă, aceea că, înainte de a deprinde graiul moldovenesc, ei au vorbit româneşte în graiul lor propriu transilvănean Prin urmare ei nu mai puteau fi şi nici nu era cazul să fie românizaţi de moldoveni Aceştia nu le-au împrumutat o limbă nouă, nu le-au impus o nouă conştiinţă lingvistică, ei nu au făcut altceva decât doar să-i influenţeze indirect, prin contactul inerent de zi cu zi, ca pe lângă graiul lor propriu să deprindă şi pe cel moldovenesc 9 Uitarea graiului unguresc de către marea majoritate a ceangăilor nu era un efect al românizării lor imposibile În condiţiile evadării de sub dominaţia maghiară, abandonarea şi uitarea graiului unguresc au fost rezultatul reacţiei fondului lor originar etno-lingvistic românesc, acea „reazione etnologica” de care vorbeşte Ascoli Nemaiavând nevoie de limba maghiară în relaţiile social-economice şi culturale, ei au părăsit această limbă impusă odinioară în secuime, sfârşind prin uitarea ei definitivă Procesul de dezsecuizare s-a produs spontan, ca un reflex al unei necesităţi interne, favorizat şi de noile condiţii istorice din Moldova 10 Graiul siflant al ceangăilor a reprezentat timp de secole graiul familiei, al căminului (die Heimsprache), îndeplinind funcţia de apărător şi conservator al individualităţii lor etno-lingvistice mereu ameninţate Tenacitatea cu care a fost conservat acest grai, în condiţii neînchipuit de grele, împotriva tuturor formelor de opresiune ale stăpânirii străine, se integrează în lupta comună a întregului popor român pentru păstrarea limbii şi identităţii sale etnice de-a lungul istoriei, fapt care determina pe umanistul Bonfinius să afirme că românii s-au luptat mai mult pentru păstrarea limbii lor decât pentru viaţă În epoca noastră, acelaşi grai străbun reprezintă din punct de vedere ştiinţific dovada istorică incontestabilă şi testimoniul lingvistic cert al originii şi apartenenţei lor româneşti 11 Tentativa de odinioară de a rupe pe ceangăi din comunitatea naţiunii române s-a lovit de obstacolul invincibil al limbii, făcându-se încă o dată dovada că, în lupta pentru existenţa şi pentru păstrarea fiinţei naţionale, un popor nu poate fi doborât atâta timp cât el nu-şi părăseşte limba, forţa cea mai dinamică a conştiinţei de neam Diferitele versiuni neştiinţifice de odinioară şi chiar de astăzi despre originea lor s-au dovedit zadarnice şi inutile Oricare ar fi fost speculaţiile cercetătorilor mai mult sau mai puţin savanţi, ceangăii nu şi-au uitat originea şi nu şi-au părăsit graiul lor românesc 12 A nega originea şi apartenenţa românească a acestei populaţii înseamnă nu numai a ignora un capitol dureros al trecutului nostru istoric, ci şi a nega documentului lingvistic orice valoare probantă, mergând astfel împotriva evidenţei şi raţiunii ştiinţifice Acest fapt de limbă şi de istorie, graiul lor românesc transilvănean, rectifică în mod fundamental perspectiva ştiinţifică din care trebuie privită întreaga problematică de acum înainte 13 „Cu dosarul fără greş al limbii în mână”, după expresia lui Vasile Bogrea, vechea tradiţie populară a ceangăilor cu privire la apartenenţa lor românească din moşi-strămoşi este confirmată de faptul de limbă Pe baza graiului românesc transilvănean vorbit de marea ei majoritate, această populaţie din Moldova nu mai poate fi privită ca o enclavă etnică de origine alogenă, nici ca o minoritate etnică conlocuitoare, ci ca o populaţie românească de origine transilvăneană, aşa cum a fost din totdeauna Căci limba e o moştenire vie, caracteristică şi definitorie pentru cei ce o vorbesc, ea nici nu se înşală şi nici nu poate înşela Ea reflectă în mod obiectiv adevărul vieţii şi al istoriei 14 Dacă părăsirea şi uitarea graiului unguresc, rezultat al secuizării de odinioară, au fost determinate de reacţia fondului etno-lingvistic şi de opţiunea proprie a populaţiei, în schimb părăsirea de către ştiinţă a unei vechi erori istorice şi repararea nedreptăţii seculare comise faţă de această veche populaţie românească rămân de acum înainte sarcini imperioase ale lingvisticii şi istoriografiei române Prezentul studiu reprezintă numai un început al acestei acţiuni de restaurare ştiinţifică şi naţională  PARTEA A TREIA ANEXE ■ I Interferenţele fonetice româneşti ale graiului unguresc ceangău Sub aspectul său morfologic şi lexical, graiul unguresc ceangău este astăzi destul de bine cunoscut, datorită cercetărilor mai vechi şi mai noi, ultimele fiind întreprinse cu asiduitate de către lingviştii maghiari clujeni, ale căror rezultate sunt cuprinse în cele două volume publicate de prof Gyula Márton Alta este situaţia cercetării acestui grai sub aspect fonetic După părerea noastră, rezultatele la care s-a ajuns până acum ar avea nevoie de unele elucidări De la Gábor Szarvas încoace, toţi cercetătorii maghiari au avut în vedere, în mod exclusiv, graiul unguresc vorbit de o minoritate dintre ceangăi, toţi nu ocolit şi ignorat cu desăvârşire graiul românesc vorbit de marea lor majoritate Acelaşi lucru îl constatăm şi în lucrările lui Gyula Márton, foarte valoroase din punctul de vedere al graiului unguresc, cu o singură lacună: ele ignoră graiul românesc ceangău, ca şi cum acesta nici nu ar exista Şi totuşi există, se foloseşte şi azi şi a exercitat o puternică influenţă şi asupra graiului unguresc Ca urmare, sistemul fonetic al acestui grai, cu o fizionomie ciudată, este un sistem nemaghiar, de tip caracteristic ceangăiesc (românesc), străin tradiţiei fonetice maghiare Cunoaşterea sistemului fonetic al graiului românesc ceangău ne oferă dezlegarea enigmei graiului unguresc vorbit de ceangăi În procesul de secuizare lingvistică, românii transilvăneni nu s-au putut obişnui cu sistemul fonetic fino-ugric al graiului secuiesc, cu urmarea că ei au transferat în graiul de adopţiune o bună parte a sistemului fonetic al graiului lor românesc, dând astfel naştere unui nou grai unguresc, graiului unguresc ceangău, specific românilor secuizaţi Atunci când, datorită unor condiţii istorice, oamenii trebuie să înveţe o limbă străină, cu alte cuvinte, când se trece de la un sistem tradiţional de articulaţie a sunetelor la un sistem de rostire caracteristic unui alt idiom, ei nu pot părăsi modul de rostire iniţial, specific vechii lor baze de articulaţie Chiar când au reuşit a deprinde lexicul şi morfologia din noua limbă, ei nu se pot adapta uşor noului mod de articulare a sunetelor, pe care le vor rosti după caracteristicile proprii limbii lor materne Ei aduc în noua limbă anumite predispoziţii şi predilecţii de rostire, un anumit mod de intonaţie, de accentuare, de ritm al vorbirii, aduc deci amprenta sistemului fonetic al limbii lor originare Astfel au procedat dacii când au învăţat limba latină a coloniştilor romani, la fel au procedat slavii asimilaţi, care au transmis limbii române adoptate unele modalităţi de rostire caracteristice limbii lor, tot astfel au procedat şi românii secuizaţi când au adoptat graiul unguresc Fiind vorba de interferenţa a două limbi eterogene, influenţa limbii române asupra sistemului morfologic al graiului unguresc este slabă Această influenţă este deosebit de puternică încă asupra sistemului fonetic, deoarece românii, vorbitori ai unei limbi romanice, nu reuşeau a asimila cu uşurinţă sistemul vocalic şi consonantic de tip fino-ugric al limbii maghiare Românii nu pot rosti vocalele ungureşti (a, é, ő, ö, ű, ü), pe care le înlocuiesc cu vocalele româneşti apropiate Un cuvânt secuiesc [maghiar] ca füstös „afumat” se rosteşte ceangăieşte fisztësz (fistăs), în care şuierătoarea secuiască s (rom ş) e înlocuită cu siflanta s, vocalele ü şi ő sunt delabiliazate şi rostite româneşte i şi a, deoarece ceangăii nu pot pronunţa sunetele caracteristice ungureşti Un cuvânt secuiesc [maghiar] ca az Isten „Dumnezeu” se rosteşte z-Isztën (z-Istăn), în care constatăm nu mai puţin de patru fenomene fonetice româneşti: 1) afereza lui a iniţial neaccentuat din articolul az, la fel ca în rom miel din lat agnellus; 2) aglutinarea articolului cu cuvântul următor care începe cu vocală, formând corp comun cu el în rostire (z-Istăn), ceea ce împrumută articolului hotărât o fizionomie specific ceangăiască; 3) rostirea sibilantei ungureşti s (rom ş) ca s, din cauză că ceangăii manifestă o veche intoleranţă faţă de sibilantele s, j; 4) înlocuirea vocalei e prin vocala românească ă, necunoscută vocalismului maghiar În graiul unguresc ceangău, mai ales în cel de la Săbăoani, aspectul sonor al cuvântului unguresc a fost supus unei readaptări fonetice totale Sunetele tipice ungureşti, necunoscute sistemului fonetic al ceangăilor, au fost înlocuite cu sunete apropiate, împrumutate din vechiul lor grai românesc Caracteristic acestui grai este mai ales vocalismul de tip ceangăiesc-românesc, cu predominarea vocalelor româneşti, în special a vocalei ă (ë), precum şi consonantismul siflant, reflexe ale sistemului fonetic al graiului românesc ceangău Necunoscând acest grai românesc, dialectologii din trecut nu au putut constata strânsa legătură dintre sistemele fonetice ale celor două graiuri, românesc şi unguresc, vorbite de ceangăi în proporţia arătată în cuprinsul lucrării Cele mai caracteristice interferenţe româneşti în graiul unguresc de la Săbăoani sunt următoarele: 1 Rostirea siflantă sz, z în loc de s, zs (rom s, z în loc de ş, j) Exemple: pirosz în loc de piros (roş), Iózi în loc de Iózsi (Iosif) 2 Africatizarea dentalelor t, d + e, i, y, care se rostesc cs, dzs Exemple: z-ocsánok în loc de az atyának (al tatălui), kondzsei în loc de kondei (condei), nédzs în loc de négy, nedy (patru) 3 Rostirea africatei cs ca ŝ (ca mold ŝocoi, ŝoban) Exemple: moŝko în loc de macska (pisică), ŝont în loc de csont (os), ŝinálni în loc de csinálni (a face) 4 Preiotarea lui e iniţial, care devine ie Exemple: iedësz în loc de édes (dulce), ien în loc de én (eu), iedsz în loc de egy (unu) 5 Penetrarea masivă în vocalismul unguresc a vocalei româneşti ă (ë) Exemple: z-embër în loc de az ember (omul), ingëm în loc de engem (pe mine), esznëm în loc de esném Toate acestea sunt fenomene de tip ceangăiesc-românesc, identice cu aceleaşi fenomene pe care le constatăm şi în graiul românesc al ceangăilor Nu sunt fenomene împrumutate de la moldoveni, care nu cunosc rostirea siflantă şi africatizarea dentalelor Ele sunt caracteristice vechiului lor grai siflant transilvănean, din care au trecut în graiul unguresc, în decursul procesului de secuizare, concomitent cu unii termeni româneşti (lerem, lereszkem, korindálni, pakurár, pita etc ) Astfel de fenomene fonetice şi lexicale s-au transmis în bloc graiului unguresc de adopţiune Nu este vorba de o influenţă târzie, accidentală, ci de moştenirea unui sistem fonetic străin limbii maghiare E vorba de rostirea străină a unor vorbitori care aparţineau înainte altui sistem fonetic, altei baze de articulaţie, şi care nu au putut asimila fonetica limbii maghiare, din care cauză i-au substituit propriul lor sistem fonetic Această rostire denaturată a limbii ungureşti, pe care conştiinţa lingvistică a maghiarilor şi secuilor o simte străină, neplăcută, explică aprecierea lui Petru Zöld că ceangăii vorbesc ungureşte „multo blesius” („sehr unangenehm”), precum şi porecla de csángók, creată de umorul popular secuiesc Graiul unguresc al ceangăilor de pe valea Trotuşului, secui de origine, se deosebeşte sub raport fonetic de cel unguresc siflant al ceangăilor de origine română Primul s-a dezvoltat pe un substrat şi pe o bază dialectală secuiască, iar al doilea s-a suprapus pe fondul şi pe substratul lingvistic românesc, vizibil şi astăzi în sistemul fonetic al acestui grai Originea nemaghiară a vorbitorilor graiului unguresc siflant a fost cunoscută şi în trecut, fără a se aminti însă că ei sunt sau ar putea fi de origine română ■ II Texte 1 Texte dialectale Deoarece graiul românesc ceangău este puţin cunoscut, punem la dispoziţia cititorilor câteva texte dialectale, adunate din folclor şi din graiul actual vorbit mai mult de bătrâni O expresie a mândriei şi a patriotismului local: Niŝ la Įes, ńiŝ la Focsăń, Ca la noį la Tămăsăń! * O observaţie: Înkiĝi usa, mătusî, sî nu intri cloşca * Zicătoare despre o femeie mai în vârstă, exagerat de gătită: În sat păpusî, Acasă mătusî * Strigături la nuntă: Treŝi nunta pi susă, Lumįa spuńi-asă s-asă Săraŝili suĉili, Cum măritî sluĉili! * Relatare despre reforma agrară din 1864, care a avut un puternic răsunet printre ţăranii din satele catolice: La săidă sî patru, Cuza-Vodî o-npărţît mosîįa boįerįului Sturda, o dat pămîn la oamiń Ved ńeta aįeŝĉe ogoarî, ĝi la humăriįi păr la groapa Buţîį sî măį giparĉi, cît prind cu viĝerįa? Tăĉi ĝi la Cuza lį-avem Apuį, măi ńipoaĉi, asta o fos ca o pîńi kicatî ĝin ŝeri pi pămînt Plînźé oamińi sî fimeili ĝi mari bucuriįi sî įera pi lumi Dumnedău Sfîntu sî-į facî parĉi lu Cuza-Vodî Aŝela o fos om cu ńilî sî cu dreptaĉi pintru oamińi nivoįes Ca aŝela om, altu n-a măį sî pi lumįa įasta Încî dîŝi o samî ĝi lumi, ca oamińi ŝiį proŝĉ, cî pi Cuza l-ar ŝî alungat boieri ĝi ŝudî, pin străinătăţ Da cum sî poaĉi una ca aįasta? Cuza o fos om mari, domle, stăpîn pi tăĉi ţărli, înparat a ŝî fos įel Ŝińi sî-l alunži pi unu ca dînsu? Cuza o fos omu lui Dumnedău pi pămînt Cuza ń-o făcut dreptaĉi, Dumnedăų sî-į faci parĉi; Cu sfinţîį sî-l oĝińasĉî, Tăt omu sî-l pomińasĉî Vorba aįasta ĝi la tătuca o ţių minĉi, ĝi cîn o fos cu oamińi la Ružinoasa, la-ngropăŝuna lu Cuza O tras atunŝ tăĉi clopoĉili la tăĉi bisăriŝili Atunŝ o fos zăli mari-n lumi, cî boŝeu noroaĝili, sî barbaţîį sî fimeili, ĝi nu s-o măį pominit zăli ca âŝeįa Atunŝ įera oamińi măį buń, amu-į altfelį ĝi lumi * Dialog din actualitate, notat pe o uliţă a satului Butea Se întâlneşte mătuşa Vîrvara cu nepoată-sa Vironica, elevă de şcoală: — Săru mîna, mătusî! Cum o duŝ cu ĝińili? — Ca mîţa cu cîńili, fatî-hăį, ca bătrîńi Cî n-aį scapat ĝį-un nacaz sî vin doųî-n loc Da tu ŝî măį faŝ, Virońicî? Pi unĝi umbli, cî nu ĉe-am vădut ĝi az-varî? — D-apuį cî nu ń-i ĝę-a umblatuluį sî ĝę-a corindatuluį amu, mătusî Umblu la scoalî, îs în clas-a opta Amu învăţăm sî noį dăŝi clasî, ca la oraş — Nu măį spuńi Dăŝi clasî? Doamńi, įartî-mă, da ŝî sî faŝ tu cu atîĉa clasî? Nu įera ĝi-ažuns patru? Doamńi, Virońicî, vari ŝ-a ŝî cu lumįa įasta? Cum măį ģiruįeŝĉ ģeţîį copkiį? — Įaca ģiruįesc, mătusî Acuma cu soŝįalizmu trăbuį sî ŝĉiįi lumįa carĉi măį multî, nu ca aldatî Asă-į acu — Acu nu dîc ĝi ĉińi, ĉî įeŝĉi fatî mărisoarî, įeŝĉi fatî socoĉitî, da cum or ĝirui cokilasîį ńicuţ sî-nveţî? — Giruįi, mătusî, nu ĉi ĉemi ńeta ĝi asta — Dă, asă a ŝî cum dîŝ, ŝî po sî ŝĉįų įeu? Da mămucî-ta-į sînătoasî, Virońicî? — Sînătoasî, mătusî, har Domnului, făr ĝi cît s-o obrinĉit la on ĝežit O fos sî la doftor sî trăbî sî-į trįacî — Leru o vińit ĝi la Įes cum o fos cu barabuli? — N-o vińit păr amu, da-l aŝĉeptăm, cre-cî vińi gisarî — Sî zî asă-i cu scoala Măį, măį Sî ŝî-į sî faŝ tu cu atîta carĉi, cî tari-į multî după socoĉala me?! — Apuį acu-s alĉi ĉimpurį, mătusî Acu construim soŝįalizmu sî oamińi trăbî sî ŝĉiįi carĉi multî, nu ca pi vremįa ńetali N-ăi vădut cî ĝi-amu-į gata sî scoala ŝeį noųî? — Sî-ţ pari ĝińi? — Da cum darî, s-avem sî noį şcoala măi aproapi, cî numa coĉeńi nostri įeraų ĝiparĉi ĝi scoalî — Ĉi pomińeŝĉ cî păr la urmî m-or lua sî pi mińi la scoalî Da capu ńeu îį hîrbuit, nu-į ĝę-a-nvaţatuluį — Nu ĉi ĉemi, mătusî, cî ńeta įeŝĉ coĉižent vek Scoala-į pintru ŝiį ĉińerį — Tăĉi-s buńi, fatî-hăį, da cu frigu nu mă-npac ĝiloc Noroc ĝi cozoŝelu ista cumparat anţărţ, la Probazîń Umblî sînătoasî, Virońicî, sî spuńi sanataĉi la mămuc-ta sî la leru, cînd a vińi — Săru mîna, mătusî, sî sî măį viį sî pi la noį * Un cînĉic ĝi vadanî din Mirceşti (jud Iaşi), în care se deplânge singurătatea şi amarul vieţii: Ĝižaba ĉi scoli ĝi noapĉi, Dacî n-aį noroc ńiŝ parĉi; Ĝižaba ĉi culŝ tîrdîų, Nu poţ scapa ĝi puŝĉiu Ńiŝ nu mor, ńiŝ nu trăįesc, Singurî mă kinuįesc Ńimi-n lumi nu mă creĝi, Ńimi-n lumi nu mă veĝi; Ĝi ń-į răų sî ĝi ń-į ĝińi, Ŝĉiįi ińima ĝin mińi; Ĝi ń-į ĝińi, ĝi ń-į răų, Ŝĉiįi numa Dumnedăų Ŝińi ari noroc ari, Puńi kiatrî sî rasari; Įeų am pus sî busuįoc Sî n-o răsărit ĝiloc, Batî-l puŝĉia noroc! Cî norocu-į floari rarî, Ĝi nu creŝĉi pi ogoarî; Norocu-į floari străinî, Ĝi nu creŝĉi în grăĝinî Lumįa nu-į făcutî ĝińi, Norocu fuži ĝi mińi, Nacazu ĝi cap mă ţîńi * Fragmente dintr-un uret (urătură): Sara bunî gospodarį, La anu sî la mulţ ań! Asta-į casî luńinoasî, Feĉi harńiŝi, frumoasî, Colaŝ gramadî pi masî Noį avem borĝeįi afumaĉi, Cu firesĉ întuńicaĉi, Tukilaĉi, miĉiĉeli, Săr puriŝi piŝĉi įeli Pi vatrî n-avem ŝenusî, Ńiŝ făinî după usî, Ńiŝ cucosu n-ari-n gusî, Įe scoaĉi-on colac, mătusî! Mînaţ, măi! Sî nu ŝiįi miĉiĉel, Sî ŝiįi măį măriŝel; Nu sî ŝiįi cît aluna, Sî n-aį pi sî puńi mîna Sî ŝiįi unu cît doį, Bun pintru flecăį ca noį; Sî ŝiįi unu cît ŝinŝ, Bun pintru flecăį voįńiŝ Noį vińim ĝin Ţaligrad, Mulĉi drumurį am unblat, Mulĉi saĉi-am corindat, Sî porńim la alĉi saĉi, Rămîńeţ cu sanataĉi! Aho! (De la un grup de urători din Gherăeşti, jud Neamţ) * * * Adăugăm o suită de texte din Sagna (jud Neamţ) : Lacrima mami, unĝi caĝi, arĝi * Sanataĉi, puįca taĉi! * Faŝ ca ŝęala: am avut sî n-am avut s-an trăit cum am putut * Ŝińi nu-į om ĝižaba măį trăįeŝĉi pi lumi * Numa boįi beu, oamińi siŝĉesc! * Nu ĉi bucura ĝi lucru altuįa, cî nu s-aleži ńica ĝi tăt sî aį * Ĝi ĝiparĉi păré cî-į om, sî cîn colo įera on cîńi * Mămucuţa mami meli, mămucuţî! * Sî sî mai clic: vorba seia, sini o ţîni pi mama îi dîc tati * Sî įaca asă, o prăpăĝit fata purŝelu Catî-l, Ilęanî-n sus, catî-l în žos, păr la urmî įe-l ĝi unĝi nu-į Sî tăt întreba ĝi fiįicari: — Mosule, mătus-ăį, băĝicî, lelicî, n-ăį vădut on purŝel cu curmeįu după įel, s-avé s-on vîrĉezăl? Cî nu ń-į ńiŝ ĝi purŝel, ńiŝ ĝi curmeįel, cum ń-į ĝi vîrĉezăl, cî įera nou! * Înăinĉi făŝé acolo o scălduscî sî gata Amu li trăbî cumătriįi cu lăutarį sî cîĉi doųî părek ĝi nînas la boĉez * La ĉińi o fos moasî Zărăfoaįa * Tu ĉe-į născut la Paŝĉ, la ziųa ŝeį luńinantî Sî copkiįi intraų cu cîrdu-n casî sî zîŝeų cari maį ĝi cari: — Stos o-vnet! Stos o-nvet! Sî tu ţîpaį: — Oa, oa! * Ĝi Paŝĉ, fimeįili nu-s văd capu ĝi trįabî: cu grizîtu, cu coptu La grizît sî văruįeŝĉi, sî muruįi vatra sî sî likeŝĉi pi žos S-apî sî pun lăįŝeri pi păreĉi sî pi laįţî * Žoį după Paŝĉ i ziųa fimeįilor Sî duŝi fiįicari la moaşa įiį cu cozonac sî pascî s-apuį vin cu tăĉili la crîsmî sî beu sî žoacî sî pitrec numa įeli-ntri įeli, cî barbaţîį n-au ŝî căta Ei, da Budăŝica o păţît-o-tr-on an, cî į-o muscat Victor ĝi-n fiįicari cozonac sî į-o fos rusîni sî sî duc-asă cu įiį * Įé cozocu ĝi pi sînî cî ţî-l taįi masîna! * Fuž cî ĉi calcî motovila! * La miń-i francu cît roata caruluį, cî n-am ĝi pi ŝî-l faŝi * „Da-ń sî tot dă-ń ” Parcî-į tarapanaųa la mińi vorį la mińi fatî frăncoaįca Ved cî ĝi greų înkip gologanu * Cîn nu ploųî vara, isîm dúmńica cu căldările pi drum sî ńi udăm Asă am apucat * Morţiį cari nu măį au pi ńimi sî-į pomińascî îs uitaţ Cîn nu ploųî, pintru įiį sî faŝi pražnicu uįtaţîlor împrežuru bisăriŝi sî vińi tăt satu La prazńic sî faŝi damî, găluŝĉi sî plakiį sî sî mînîncî cu kitan * Cîn viį ĝi la mort sî ĉi spel’ pi miń, ca sî nu amorţascî * Cîn-o murit ler-tu, tare-l măį boŝé sor-sa ĝi la Kiscu Rusului: „Ĉe-į dus, fraĉi, s-ăį lăsat după ĉińi on musunoį ĝi furńiŝ ” Sî gînĝé la geţîį copkiį * Cîn mînîŝ primavara ŝeva ĝintăį, zîŝ: sanataĉi, mîncari noųî-n gurî veki! * Cîn tunî ĝi prima datî, sî ĉi daį cu capu ĝi păreĉi sau ĝi usî, ca sî ŝiįi tari * Săd într-on loc, cî doarî n-aį ńiscoriŝ * Am fo sî įeų fimeįi gospoĝinî la casa mé, sî pi urmî am rămas vadanî, s-o trăbuit sî ŝių sî fimeįi sî barbat S-asă mă prinĝi cîĉi-o zăli! * Urĝala sî faŝi ĝin sămînţî ĝi cîńipî, kisatî-n kiųî sî opăritî Sî zufa tă ĝin sămînţî ĝi cîńipî sî faŝi * Nu duĝi atîta apî-n ĉińi, c-ăį sî faŝ broaŝĉi * Mîncaţ, mîncaţ, da ĝin barbî sî nu daţ * Brînza-į iuĉi, carńa puĉi, lapĉili s-o corăŝlit, ŝî ŝoarli sî vă dau ĝi mîncari? * Crapî-n ĉińi sį-a ŝî, cî maţu n-ari oglindî Doarî n-am sî ĉi ţių cu scofeturį * Ĝi ŝumî, foamiĉi sî războį izbăveŝĉi-ńi, Doamńi! asă sî cîntî în litańia la tăţ sfinţîį * Sî la noį o fos orĝinu a triįle Ńi strînžem la o casî cu tăţîį sî Anton a lu Ignat ńi ŝiĉé sî tari ńi măį învaţa ĝi ĝińi Da omu-į ĉicălos * Cîn moari vo ŝińeva kic-o ŝĉe ĝi pi ŝerį * Tăĉi-s buńi, una-į ră, nu-s parali la cură! * S-apî įac-asă: įiį sî įeįi smîntîna, sî įeų numa kis’lagu * Cîn n-aį cribit sî merž în sat după foc, fimeįa vorį ŝińi-į acasî îţ puńi cu cleŝĉili zaraĉic pi faras, sî la urmî îţ įe on cărbuńi înapoį, c-asă-į ĝińi * Cîn treŝi nunta ĝi la bisăricî sî varsî apî cu caldarįa ĝinăinĉa ńirului s-a ńiresîį, sî ńirili trăbî sî plăĉascî * Cîn įeraį în covăţîcî s-aveį focusor sî tăt plînžei ĝi una, ĉ-am ĝiscîntat la o babî, sî preutu m-o alungat ĝi la spovadî * Năinĉi vremi nu sî-ncuįeų casîli ca amu Sî puńé numa mătura-n usî sî gata * Copkiįi ńiŝ asă urî la Anu Nou: Plugu babi cu doį boį L-o ŝukit on kiţîgoį, L-o ŝukit, l-o ŝukit, Păr l-o mîntuit Aho! * — Un ĉi duŝ? — La Ĉecuŝ — Ŝî sî faŝ? — Cozonaŝ — Cui sî-į daį? — Lu Ńihaį * Susaį, malaį, Fă-ĉi dulti cî ĉi taį! * On om vroįé sî nu măį grăįascî ca pi la noį Sî cîn o vădut zăndarįu o zis: — Stai la şoari domnu săf? * Vorį ieŝĉi om vorį nu! 2 O „Carte” românească de rugăciuni din 1776 En numele al Tatalui + sci al Fiului + sci al Duchului Sfent + Amin Se me blagoslovaske pe mine ne vrednika făptură, sfenta, una sci ne desperzita Troiza, Domnezeu Tatul, sci Fiul, sci Duchul Sfent, karele noo pena la zoa acasta din mila a sfenziei sali a trai sci a sufla au lăsat Amin A tuoata potere a lu Domnezeu Tatul, en zua acjasta se me feraska pe mine de tot reul Enzelepciune a lu Domnezeu Fiul en zua acasta la tot binele se me enveze pe mine Dragoste al Duchului Sfent Domnezeu la tot binele se me aprinde pe mine Oremus Domine, Deus omnipotens, qui ad principium hujus diei nos pervenire fecisti, tua nos hodie salva virtute, ut in hac die ad nullum declinemus peccatum, sed semper ad tuam justitiam faciendam, nostra procedant eloquia, dirigantur cogitationes et opera Per X[rist]um D[omi]num nostrum Amen Se spunem, preiubizilor, Tatului Domnezeu pentru mulzumire ke ne au zidit: Tatul nostru kare jest en cierur, sfinzaskese numele teu, vie emperezie ta, fie voja ta, precum en cierur, aacia sci pe pement Pugne nostru cel de tuote zilele dene noo astez sci jarte noo grescelele nuostre, precum jertem sci noi grescelele a grescizilor nuostri, sci nu ne duce pe noi entru ispita, sci ne izbevesce della reu Amin Bocorete Maria plină jest de mila, Domnul ku tine, blagoslovita jest entre femejele, blagoslovita jest roda trupului teu Issus X[ris]tos Sfent Maria, Maica a lui Domnezeu, roghete pentru noį peccatoŝĉi, sci akmu sci en ciasul morzi nuostre- Amin Se spunem, prejubizilor, Fiului Domnezeu, pentru mulzemire ke ne au reskumperat Tatul nostru – Bocorete Maria Se spunem, prejubizilor, Duchului Sfent Domnezeu, pentru mulzemire ke ne au sfenzit Tatul nostru – Bocorete Maria Cred entr un Domnezeu, Tatul a tot puternikul, Feketorul cerului sci al pementului, sci en Issus Christos, Fiul a lui unul Domnul nostru, kare sau zemeslit din Duchul Sfent, naskut din Maika fata ficiora, pătimit sub Pilat din Pont, restignit, morit sci engropat, sau coborît la jad, a treia zi s-au sculat din morzi sau suit en cerur, sede din dreapta Tatului Domnezeu a tot puternikul De acolo va se vie sa judice pe vii sci pe morţi Cred en Duchul Sfent, sfenta Biserika katoliciaska, unire a sfinzilor, jertare a peccatelor, enviere a trupurilor sci viaza de vecie Amin Oremus Omnipotens, sempiterne Deus, da nobis fidei, spei et charitatis augmentum, ut et mereamur assequi quod promittis, fac nos amare quod praecipis Per Christum Dominum nostrum Amen Fapta doreri a pekatelor Dumnezeul mieu pentruke jubesk asupra a tuote acee mare sci nesferzita bunetate a ta, em pare reu din tota inima mé, sci forte tare me kejesck, ke mam grescit Sfenzie tali, sci am fakut en potriva legii sci poroncilor tale, me kejesc dar di toti pekatele mele, ke am fekut en tota viaza ne, pentru ciertare sci pedapsa karele se kade mie pentru pekatele mele, dar mai tare me kejesk de tote pekatele mele ce am fakut pen akmu, pentru ke zic am grescit, sci reu enainte ta am fakut, sci t-am okarit pe Sfenzie ta, tote pekatele mele le oresk sci le blastem, sci pre forte tare me adereveresk ke ku adzutorul a Sfenzie tali, nu me voi pekatui mai mult, sci d-aku me voi feri sci me voi pezi de tote precinile al pekatului Fapta kredinzi Pre forte tare jeu kred tote acele ce porunceşte mie a krede Sfenta Maika Biserik Katoliziaska, pentruke de la Tine, Dumnezeul mieu, ke jest adeverul cel negrescit, mie s-au aretat, adeke jeu kred ke Fiul al lui Dumnezeu s-au entrupat en pentecele a Sfentei Maria purure ficiori, din darul a Dukului Sfent, sci din je au luat asupra sine trup omenesk, au pătimit, s-au restignit sci au morit pe kruce pentru reskumperare a nostra din jad, sci a treia zi au enviat din morzi sci s-au suit en cierur, sci de akole la sferscitul lumii va veni ka se zudece pe totz, sci va da celor buni emperezie al cierului sci va pedepsi pe acei rei ku osenda vesnika en jad, entru acjasta kredinza afara de kare nu jeste ispasenie al sufletului, fer de-ndujala voi se trajesk sci se muor Fapta nedejdi Dumnezeul mieu, fiind Sfenzia ta a tot puternik sci fer d-azuns milostiv, pentru faptele cele bune a lui Issus X[ris]tos, forte tare nedejduiesk ke em vei da mie pe lume acjasta jertarea a tuturor pekatelor mele sci mila sfenta ka se me pezesk d-aku enainte de la tote pekatele, sci en cealaltă viaza vesnika me vei bukura pe mine ku bukurie vesnika en rai, prekum tu Doamne t-ai adeverit, de voi face fapte bune, kum me fegadujesk ku agiutorul a Sfenzie tali Fapta dragostei dumnezeisti Dumnezeul mieu, pentruke jest Sfenzia ta binele cel mare sci nesfarscit, te jubesk pe tine asupra tote, din tota inima me, sci pentru dragoste a Sfenzie tali sci jubesk, sci tot de una voi jubi pe totz ca sci pe mine Dumnezeul mieu se fii mie pekatosului milostiv Se fie laudata pre Sfenta Precistenii, adever trup al Domnului nostru Issus X[ris]tos, aku sci purure sci en vez vezilor Amin En numele a Tatului, sci a Fiului, scia a Dukului Sfent Amin ■ III Câteva note autobiografice Cum am ajuns la rezolvarea, în linii generale, a problemei ceangăilor În legătură cu această problemă notez aci câteva însemnări de natură autobiografică, din care se poate înţelege lungul proces sufletesc, la capătul căruia am ajuns nu numai la sentimentul apartenenţei naţionale româneşti, ci şi la convingerea fermă, ştiinţifică, a etnicităţii româneşti a ceangăilor Astăzi ştiu în mod precis că ceangăii din Moldova, care vorbesc româneşte şi se îmbracă în port românesc, sunt români etnici, adică sunt ceea ce au fost şi n-au încetat a fi niciodată Aceia dintre ceangăi care vorbesc şi ungureşte şi româneşte sunt români maghiarizaţi sub raportul limbii, care şi-au păstrat însă portul şi datina veche românească, cum sunt cei de la Săbăoani, Pildeşti şi din câteva sate din judeţul Bacău Printre ei, mai ales pe valea Trotuşului, sunt şi unele ingrediente secuieşti, care se cunosc după port, obiceiuri şi graiul secuiesc pe care îl vorbesc, deosebit de graiul unguresc ceangău Folosind un criteriu lingvistic, ştiu azi că toţii ceangăii care cunosc rostirea siflantă sunt români etnici, chiar dacă unii din ei sunt parţial maghiarizaţi, căci sigmatismul e un fenomen caracteristic vechii limbii româneşti, care a trecut şi în graiul unguresc al ceangăilor Aceste lucruri însă nu le-am ştiut totdeauna Când eram copil ştiam că sunt român, aşa cum învăţasem în şcoală Părinţii mei, ţărani bătuţi de nevoi şi necazuri, nu-şi băteau capul cu astfel de probleme, ei se ştiau catolici şi români, dar deosebiţi de „moldoveni”, adică de ortodocşi Îmi amintesc că mama făcea uneori haz de oamenii din Săbăoani, care „hodorogesc” şi pe ungureşte Ca elev în seminar, am ajuns să am unele nedumeriri în privinţa religiei: de ce noi suntem catolici în timp ce alţi români sunt ortodocşi? Se vede că cineva ne-a convertit la catolicism Cine? Auzisem ceva despre călugării dominicani, că au predicat catolicismul la cumani în veacul al XIII-lea Poate aci să fie cheia misterului Probabil suntem români sau cumani românizaţi şi catolicizaţi de călugării dominicani Explicaţia mi se părea ştiinţifică Dar de ce lumea ne zice unguri? Şi nimeni nu ne-a lămurit taina Şi eu ca şi colegii mei eram contrariaţi şi revoltaţi când lumea ne zicea unguri Ce fel de unguri suntem noi, dacă nu cunoaştem nicio iotă ungurească? Devenisem curios să aud pe cineva vorbind ungureşte Cum o fi sunând limba aceasta? Cât priveşte porecla ceangăi, nici nu auzisem de ea În ultima clasă am dat peste studiul lui Radu Rosetti, Despre unguri şi episcopiile catolice din Moldova Cartea m-a nemulţumit, iar afirmaţiile puerile despre limba ceangăilor, că ei ar rosti, chipurile, siaun, sias, sioară etc , că vorbesc ungureşte, că nu pot rosti „sonurile” š, ž, produceau ilaritate Era evident că autorul nu spunea adevărul Dar un lucru mi-a rămas ca un spin în inimă: vasăzică lumea în general şi oamenii de ştiinţă ne consideră şi ne numesc unguri şi scriu aceasta chiar în publicaţiile Academiei Şi noi care n-am ştiut niciodată că suntem unguri! Ba din contra, ne simţeam români şi încă patrioţi înflăcăraţi Începuse războiul pentru întregirea neamului, în 1916; eram cu trup şi suflet pentru eliberarea Transilvaniei Despre istoria catolicilor din Moldova nu ştiam mai nimic, decât atâta că noi catolicii locuim în Moldova din vremuri vechi, de pe vremea lui Ştefan-Voievod, ba chiar dinainte de întemeierea statului moldovenesc Dar spinul mă înţepa în inimă şi ori de câte ori mă gândeam la această problemă eram nemulţumit: să fim noi oare, unguri?! Trebuie să fie ceva adevărat, de vreme ce suntem catolici şi toţi oamenii de ştiinţă afirmă că suntem unguri Mărturisesc că eram jenat de originea mea ungurească, nu mă puteam împăca cu gândul acesta, nu mă recunoşteam ungur, nu voiam să fiu considerat ungur Poate că strămoşii mei de demult or fi fost unguri, îmi ziceam, dar de sute de ani ne-am împământenit, ne-am asimilat, am devenit şi noi români Încet-încet am început să mă obişnuiesc şi să mă consolez cu gândul acesta Oare strămoşii lui Caragiale au fost români? Poetul Heine era oare german? Petőfi nu era de origine sârbească? Napoleon nu era de origine italiană? La universitate, ca student la filologia română, constatam la fiecare pas că graiul din satul meu de naştere e grai autentic românesc Eroii basmelor lui Creangă vorbesc ca la noi în sat Ce fel de unguri sunt ceangăii dacă ei vorbesc ca eroii din basmele lui Creangă? Alt detaliu curios: mama spunea acasă că părincele căzănuiesce, că şiceşce cazania, dumineca merge la vişernă, se roagă la Maica Preşista, Sf Troiţă, spune oşinase, spune mătăniile (nu rozariul), merge în rogină, preotul îi şiceşce molifta, la Paşti se spovigeşce, primeşte sfânta prişişcenie etc Ce caută această terminologie veche româno-slavă ortodoxă în gura ţăranilor noştri catolici şi unguri? În ipoteza că suntem unguri, se vede că am fost asimilaţi de lungă vreme Explicaţia mi se părea ştiinţifică Într-o zi mi-a căzut în mână o carte a lui Densusianu: Graiul din Ţara Haţegului Cu fiecare pagină citită, mirarea creştea Oamenii de la Clopociva aveau un grai uneori foarte asemănător cu graiul buceninilor noştri Când am terminat de citit cartea, am exclamat aproape stupefiat: de unde cunoaşte mama mea, care n-a părăsit niciodată satul Butea, graiul din Ţara Haţegului?! Haţeganii spun munce, frace, părince, ca la noi la Butea O serie de nume şi prenume din Haţeg sunt ca la Butea (Ioja, Ianăş, Ruja) Ciudat, de neînţeles! Într-o vacanţă de vară (1921) am avut prilejul să vizitez Humuleştii şi casa-muzeu a lui I Creangă Altă stupefacţie: casa lui Ştefan a Petrei parcă era casa noastră bătrânească de la Butea, în care copilărisem până la vârsta de 10 ani (1907) În timp ce vizitatorii ceilalţi treceau grăbiţi şi indiferenţi de la una la alta, eu m-am aşezat pe o „laiţă” şi priveam încremenit identităţile până la cele mai mici amănunte Auzisem că străbunii lui Creangă erau veniţi din Ardeal prin veacul al XVIII-lea Oare butenii noştri, pe care toată lumea îi numeşte unguri, n-or fi şi ei de origine ardeleană? Ipoteza pusă era dezminţită de „certitudinea” cealaltă: noi suntem aci din vremea lui Ştefan cel Mare Aşa eram informat pe vremea aceea Ani de zile am purtat în suflet nedumerirea aceea dureroasă: ce fel de unguri suntem noi, dacă nu ştim o boabă ungurească şi dacă toate detaliile vieţii noastre materiale şi sufleteşti sunt identice cu ale românilor? Nedumeririle însă nu dispăreau: oamenii la Butea vorbesc cu s, sâsâiesc: sărpe, săse, usă, soarec Auzisem eu la cursuri despre baza de articulaţie Ce origine etnică ascunde această rostire sâsâită care nu e românească? Alta: femeile toate la noi se îmbracă cu catrinţă, pe cap poartă cârpă şi ştergar alb, se îmbracă în „port unguresc”, cum se spune, altfel decât femeile moldovence, care poartă fuste Asta îmi dădea mult de gândit Aveam intuiţia vagă că vorbirea aceasta sâsâită şi portul acesta femeiesc ascund în ele taina originii ceangăilor noştri Şi îmi era frică să nu fie origine ungurească Mai târziu nevoile profesionale m-au purtat prin Bucovina, Basarabia, prin Transilvania, pe la Arad, Sighişoara, Tg Mureş Pretutindeni ţăranii români seamănă cu cei de la Butea Toamna, copiii de la Daneş (comună lângă Sighişoara) sau de la Voiniceni (comună lângă Tg Mureş) şi din alte sate, veneau la şcoală ghemuiţi în căruţa cu fân, pe salteaua de paie, speriaţi, nedumeriţi, întovărăşiţi de părinţii lor, ţărani apăsaţi de toate umilinţele şi nevoile vieţii lor amărâte, cu gândul de a pregăti copiilor un drum mai lesnicios, o viaţă mai omenească Mărturisesc că toţi aceşti copii îmi inspirau o profundă simpatie, căci îmi aduceau aminte de mine, de copilul care odinioară, în 1907, ghemuit într-o căruţă cu fân, alături de tata, intram în Iaşi, pe uliţa Păcurarilor, speriat de larma oraşului şi a tramvaielor De aceea i-am iubit pe aceşti băieţaşi, i-am ocrotit, i-am încurajat şi ajutat, după puteri, în tot cursul carierii mele Stabilit în Tg Mureş ca profesor la liceul Al Papiu-Ilarian, am predat limba şi literatura română şi la liceul unguresc romano-catolic Directorul şi colegii unguri, aflând că sunt ceangău, m-au primit cu mare bunăvoinţă, dar nu-şi puteau ascunde dezamăgirea: eu, ceangău şi ungur, după părerea lor, nu ştiam nicio boabă ungurească Atmosfera în şcoală era binevoitoare, dar rece şi străină Am cunoscut elevii secui, părinţii lor, am cunoscut şi ţărani secui, pe care i-am cercetat cu mare atenţie Oameni gospodari şi înstăriţi, mândri, nu semănau cu ţăranii ceangăi din Moldova noastră, nici la vorbă, nici la port, nici la obiceiuri Alţi oameni, alt stil de viaţă În schimb la Papiu-Ilarian, printre copiii de valahi, şi mai ales cu părinţii lor, ţărani cuviincioşi şi modeşti, m-am simţit totdeauna printre ai mei şi sunt dator să mărturisesc că, timp de 37 de ani, părinţii ca şi copiii satelor ardeleneşti mi-au dăruit, în orice împrejurare, o dragoste caldă şi curată, care şi astăzi mă mişcă până la lacrimi A fost cea mai preţioasă răsplată a ostenelilor mele de dascăl (1925–1962) În schimb unii dintre colegi, mai ales cei din regat, mă priveau cu neîncredere Aflaseră că sunt ceangău, adică ungur după părerea lor Dar să revin la subiect Prin anii 1930–1931, mă aflam în Bucureşti, la un concert dat în sala Ateneului Ciudată şi neuitată surpriză Admirând fresca pictorului Costin Petrescu, mai ales scena năvălirii barbarilor, nu mă puteam mira îndeajuns că femeile speriate care fugeau cu copiii de mână purtau exact costumul „unguroancelor” noastre catolice de prin părţile Romanului Deschid vorba cu vecinul meu de stal şi, ca din întâmplare, remarc costumul femeilor de pe fresca din faţa ochilor noştri — Da, domnule, de asta mă mir şi eu Ce idee curioasă a avut pictorul, să îmbrace femeile acestea în costumul unguroancelor din jud Roman Căci îi cunosc bine pe ceangăi, am fost mai mulţi ani ofiţer de jandarmi în acele părţi — Ce impresie aveţi despre ceangăi, sunt români ori unguri? — Sunt unguri şi-s toţi catolici, altfel sunt oameni gospodari şi harnici, trăiesc ca şi românii, vorbesc româneşte, numai că-s papistaşi Dacă nu ar fi religia lor, nu i-ai putea deosebi de români Şi să-ţi mai spun ceva: costumul acesta de care vorbeam de fapt nu-i unguresc, aşa se îmbracă femeile române din multe sate de la munte, de prin Bucovina, de ex în comuna Sadova etc Se vede că ceangăii au împrumutat costumul acesta de la români Întors acasă la Tg Mureş, am început să fac cercetări asupra costumului naţional românesc şi am aflat, cu plăcută surprindere, că costumul vechi al femeilor românce de la munte era catrinţa caracteristică, sumanul de lână şi ştergarul alb Într-un luxos album de costume naţionale, întocmit de d-na Enăchescu-Cantemir, am avut surpriza să constat că din cinci costume naţionale din ţinutul Roman, patru erau costume ceangăieşti Vasăzică ceangăii se îmbracă în costum vechi românesc, aşa cum constată şi celebrul romanist Gustav Weigand, care a fost şi la Butea în anul 1900 Chestiunea este: ceangăii au împrumutat acest costum de la români sau l-au moştenit de la strămoşii lor români? Alternativa a doua mi se părea cea mai probabilă Rămânea însă o chestiune enigmatică: de ce sunt catolici şi de ce vorbesc sâsâit? Ulterior am făcut excursii pe la Topliţa, pe la Corbu şi iar am constatat cu plăcută surprindere: costumele româneşti din aceste sate sunt identice cu cele de la Butea Deci ceangăii se îmbracă româneşte şi ardeleneşte Să fie ceangăii ardeleni? Căci mulţi din elevii mei de la Papiu poartă nume identice cu cele de la Butea (Husaru, Dărăbanu, Blaj ) Între anii 1935–1940, cu ocazia lecturilor mele istorice, am dat de o carte a lui Popa-Lisseanu, Secuii şi secuizarea românilor Lectura acestei cărţi a fost o adevărată revelaţie Am găsit aci dovada ştiinţifică a faptului neştiut, nelămurit până acum, că sute de sate româneşti au fost maghiarizate şi catolicizate în secuime Am citit şi cercetat cu atenţiune toată literatura acestei probleme, cărţile lui Sabin Opreanu, Şt Manciulea, T Chindea, diverse publicaţii şi reviste Onomastica românilor secuizaţi de prin ţinutul Giurgeului şi Mureşului era identică cu onomastica ceangăilor noştri moldoveni Am citit apoi cartea lui Ion Nistor despre emigrările masive de ardeleni în principatele române, mai ales în veacul al XVIII-lea , Două concluzii clare şi evidente ca lumina soarelui se desprindeau din aceste cărţi: 1) Ceangăii sunt români ardeleni maghiarizaţi şi catolicizaţi în secuime, emigraţi în Moldova în sec XVIII 2) Nu se poate înţelege nimic din problema ceangăilor, dacă nu cunoşti istoria românilor din ţinutul secuiesc Istoria ceangăilor nu este altceva decât un capitol din istoria românilor secuizaţi În perioada grea a războiului am urmărit polemicile de presă dintre ziarele noastre şi cele ungureşti, în special articolele istorice semnate de Zenovie Pâclişanu în ziarul „Universul” şi publicaţiile colecţiei publicate de profesorii Universităţii din Cluj-Sibiu, Biblioteca Rerum Transilvaniae Două cărţi apărute în acei ani au aruncat o lumină deplină asupra problemei: cartea d-rului Râmneanţu, Die Abstammung der Tschangos şi cartea părintelui dr Iosif Petru Pal, Originea catolicilor din Moldova D-rul Râmneanţu, în urma unor minuţioase cercetări făcute în satele ceangăilor din Bacău, arată pe baza analizei serologice că ceangăii au acelaşi indice biologic ca şi românii, deosebit de indicele biologic al ungurilor Părintele Pal continuă cercetările lui Ion Nistor, aplicându-le la ceangăi, cu concluzia: ceangăii în marea lor majoritate sunt români de neam, originari din secuime, emigraţi în Moldova în sec al XVIII-lea Dovezile le scoate din bogata corespondenţă a misionarilor italieni cu Propaganda: „Non aliter augetur numerus catholicorum quam per ex Transilvania advenientes catholicos” Sau protocolul mănăstirii din Şumuleu: „Ili enim Moldavienses catholici e Sicula originati, albis induti vestibus” La aceste două cărţi se adăuga broşura părintelui Ion Mărtinaş, Cine sunt catolicii moldovenii, care sublinia cu noi consideraţiuni şi argumente aceeaşi teză: catolicii din Moldova sunt emigranţi ardeleni, stabiliţi aci în sec XVIII În afară de orice îndoială, istoriceşte era dovedită originea ardeleană a ceangăilor O singură deficienţă însemnată prezentau aceste cărţi: problema graiului ceangăilor nu era limpezită deloc Şi graiul este totul Cele câteva observaţii notate de Pal despre limba ceangăilor erau confuze, insuficiente şi neconvingătoare Mi-am zis atunci că datoria cercetării acestei probleme îmi revine mie Am început să adun note, însemnări, observaţii privitoare la graiul ceangăilor, pe care l-am vorbit şi eu în copilărie şi pe care am prilejul să-l aud ori de câte ori mă abat spre satul meu de naştere, Butea Cercetările erau anevoioase, căci dacă însemnări istorice se pot afla în cărţile publicate până astăzi, apoi despre graiul românesc al ceangăilor nu s-a scris aproape nimic Însemnările lui G Weigand despre aşa-numitele de el „die s-Gemeinden” sunt prea generale, prea sărace şi romanistul de la Lipsca n-a putut adânci problema De atunci am adunat note peste note, am acumulat observaţii peste observaţii, atât din amintite cât şi din unele cercetări făcute la Butea Astăzi am peste 20 de caiete groase care cuprind materiale de limbă şi istorie În special problema rostirii siflante mi-a dat multă bătaie de cap, pentru că nu a fost cercetată încă de lingviştii noştri Fenomenul l-am botezat eu însumi cu numele de sigmatism, adică rostirea cu s, z în loc de š, ž Am întrebat pe mulţi despre originea fenomenului Nimeni nu mi-a putut da nicio lămurire Am scris unui cunoscut lingvist ungur de la Cluj, întrebându-l care poate fi originea acestei rostiri siflante Mi-a răspuns că lingviştii unguri până azi nu cunosc originea fenomenului, care se găseşte numai la ceangăi Am avut norocul să dau peste scrisorile despre ceangăi ale misionarului secui Petru Zöld, din 1780 şi 1781, care cuprind date extrem de interesante despre graiul lor Concluziile finale la care am ajuns sunt următoarele: 1) Ceangăii n-au fost asimilaţi lingvistic în Moldova, ei n-au învăţat româneşte aici, fiindcă la 1766 erau bilingvi şi vorbeau româneşte în graiul lor vechi adus din Transilvania 2) Ei nu vorbesc nici azi în grai moldovenesc, ci în graiul lor specific ardelean, sigmatizant şi africatizant 3) Atât africatizarea cât şi sigmatismul sunt fenomene fonetice populare transilvănene 4) Graiul ceangăilor, ca şi datele istorice, confirmă din nou teza că ei sunt români transilvăneni, unii parţial maghiarizaţi în secuime, stabiliţi în Moldova în sec al XVIII-lea Astăzi nu-mi rămâne decât să coordonez materialele adunate şi să le dau forma definitivă Nu am putut face acest lucru până în prezent, din cauza multiplelor ocupaţii profesionale şi a multelor şi grelelor dificultăţi familiale Buzău, 6 febr 1963  PARTEA A PATRA NOTE ŞI COMENTARII ■ IV 1 Note Autorul foloseşte denumirea ceangăi numai fiindcă aceasta este frecventă în scrierile privitoare la populaţia catolică din Moldova Termenul a fost preluat însă la noi din publicistica maghiară şi, la fel ca şi denumirea populară de unguri, nu este acceptat de cei denumiţi astfel, care se consideră români catolici „Toţi catolicii din Moldova simt denumirea de ceangău ca poreclă, ca ofensă care nu li se cuvine, pe care o resping, pe care le-o dau străinii Cei ce le-au dat-o deci n-au putut fi decât străini, care au vrut să-i batjocorească, să-i hulească Ei rezistă poreclei instinctiv Însă vorba ceangău nu-i de origine românească, ci ungurească Deci ei simt pe unguri ca străini” (D Mărtinaş, Caietul Alfa I, p 138) Cf şi constatarea unui geograf: „ nici nu sunt bucuroşi să li se spuie unguri sau ceangăi; ei zic că sunt români catolici” (Prof Dr Victor Tufescu, O regiune de vie circulaţie: „poarta Târgului-Frumos”, în „Buletinul Societăţii Regale Române de Geografie”, LIX, 1940, p 372) Vezi notele 5, 24 şi 69, precum şi o altă precizare a autorului la p 37 Cu un secol înainte, după o călătorie la faţa locului, Elek Gegő scria următoarele: „ se înşală toţi aceia care afirmă cu certitudine că aşezările ungureşti din Moldova sunt de origine secuiască” (A moldavi magyar telepekröl, p 68) Partea I a apărut şi separat, la aceeaşi tipografie din Săbăoani, în 1941 (un amănunt: tipografia „Serafica”, proprietate a provinciei franciscane române, a fost distrusă de horthyşti în primăvara anului 1944, împreună cu un stoc de cărţi, vagonul cu care se expedia la Beiuş, în refugiu, fiind îndrumat prin Ghimeş – Ciceu) Apariţia lucrării nu a fost pe placul unor exclusivişti, care neagă din principiu existenţa românilor catolici din Moldova Iosif Petru M Pal (1889, Nisiporeşti, jud Neamţ – 1947, Luizi-Călugăra, jud Bacău), a cărui familie se numea odinioară Dumitraş (vezi nota 92), a fost superiorul franciscanilor minori conventuali români (1932–1947), organizator al seminarului teologic franciscan din Luizi-Călugăra, cercetător al istoriei populaţiei catolice din Moldova şi apărător al ei în vremuri de restrişte Patriot luminat, el a redactat unul din protestele acestei populaţii împotriva pretenţiilor teritoriale horthyste din 1940 (cf şi articolul său Catolicii din Moldova sunt români neaoşi, în „Almanahul revistei populare catolice «Viaţa»”, 1941, p 56–60) După 23 August 1944, când catolicii din Moldova erau în primejdia de a fi deportaţi odată cu populaţia de origine germană, el s-a prezentat la Comisia Aliată de Control din Bucureşti şi a expus adevărul istoric cu privire la apartenenţa acestora la naţiunea română, fapt care a determinat revocarea deportării (în această acţiune a fost sprijinit în mod deosebit de Constantin Prisnea, prefectul de atunci al jud Bacău, a cărui soţie era originară din Săbăoani; în 1949 exista încă scrisoarea fostului prefect de Bacău către prietenul său P Anton Petz din Răchiteni, jud Iaşi, în care arăta cum s-au petrecut lucrurile) Despre viaţa şi activitatea sa, vezi Închinare pr Dr Iosif P M Pal, fost ministru provincial al franciscanilor din Moldova [Oradea], 1947, p 1–25 În Italia, personalitatea sa este bine cunoscută din diferite publicaţii franciscane; vezi în special P Felice Rossetti, Una dolce amicizia P Pietro Giuseppe Pal – P Massimiliano Kolbe, [Siena, 1981], 195 p , biografie care îl prezintă ca „figlio della România”, „una delle figure moderne di sacerdote più significative della sua nobile patria” (p 13), „salvatore dei cattolici moldavi”, care „non sona ungheresi, ma romeni di origine e di diritto” (p 107) Viaţa exemplară şi moartea sa eroică (a decedat în urma asistenţei date unui bolnav de tifos exantematic) au determinat dieceza de Padova să introducă procesul beatificării sale Prima lucrare face parte din seria Bibliotheca rerum Transsilvaniae, editată de Centrul de Studii şi Cercetări privitoare la Transilvania (Sibiu) Ambele lucrări integrează problema în istoria românilor din Transivlania Ulterior, regretatul om de ştiinţă a extins cercetările cu privire la această temă, după cum rezultă din manuscrisele păstrate în familie (comunicarea dr Radu-Ştefan Ciobanu) Menţionăm şi o lucrare sumară mai puţin cunoscută, semnată de fratele autorului acestui studiu (I Mărtinaş, Cine sunt catolicii moldoveni?, Iaşi, 1942, 37 p ), din a cărei concluzie cităm: „Ar fi deci timpul să ne facem o mică cercetare de cuget Ar fi timpul să nu mai nesocotim istoria şi realităţile şi să dăm catolicilor moldoveni dreptul de a se numi şi de a fi adevăraţi români S-ar cuveni ca să nu mai fie insultată dragostea lor de neam şi ţară, să nu mai fie arătaţi prin grai viu şi manualele de şcoală ca unguri şi străini, să nu li se mai arunce neplăcuta poreclă de „ciangăi”, pentru că ceangăi nu există, ci există români de religie catolică” (p 35–36) Caracterizarea datează din 1907, când N Iorga a făcut o călătorie cu trăsura de la Roman la Scheia, pe valea Siretului Intuiţia istoricului este întărită şi de constatările: „elevi catolici din Iaşi, fii de străini, dar născuţi în România, şi câte unul fecior de ţeran român de lege latină” [în realitate feciorii de ţărani români erau cei mai mulţi, n n ], care închină un volum omagial episcopului Camilli (Talente necunoscute, în „Floarea darurilor”, I, 1907, nr 2, p 117), şi: „înşişi ţăranii unguri de la munte se zic «români»” (Oameni cari au fost, II, Bucureşti, 1935, p 192) Amintim aici şi pe Constantin Lozincă, cercetător necunoscut al românităţii locuitorilor catolici din jud Bacău, care a trimis lui N Iorga o scrisoare cu informaţii despre portul, firea, obiceiurile şi numele lor româneşti, publicată în „Revista istorică”, cu următoarea menţiune introductivă: „Primim aceste rânduri, care destăinuiesc originea românească a multor ceangăi” (XXI), 1935, nr 10–12, oct –dec , p 402–403) Vezi şi Const Lozincă, Românii din satele catolice, în „Poporul românesc”, V, 1936, nr 3, 1 febr , p 52, unde anunţă o lucrare în pregătire cu acest titlu Kogălniceanu înscrisese drepturile românilor catolici şi în Dorinţele partidei naţionale din Moldova (punctele 25 şi 26) Cităm din punctul 25: „Peste 50 000 români sunt catolici Până acum guvernul nu s-a ocupat nicidecum de educaţia atât morală, cât şi religioasă a lor Clerul lor este străin şi nu se sprijineşte de către stat Este dar neapărată trebuinţă ca şi aceşti fii ai patriei să tragă parte din folosurile publice” (vezi M Kogălniceanu, Dorinţele partidei naţionale din Moldova, ed III , publicată de Petre V Haneş, Bucureşti, f a , p 30–31) Câteva date despre interesul lui Kogâlniceanu faţă de catolicii din Moldova, vezi la Alexandru Zub, Preocupări de istorie eclesiastică la M Kogălniceanu, în „Mitropolia Moldovei şi Sucevei”, XLIX, 1973, nr 3–4, mart –apr , p 232, şi la Doctorand pr V Palade, Principii de drept bisericesc în opera lui Mihail Kogălniceanu, ibidem, LI, 1975, nr 3–4, mart –apr , p 299–300 Mai ales Gheorghieş Sturdza, reprezentantul marilor proprietari din ţinutul Roman, care îşi motiva atitudinea prin faptul că e român Combătrând „patriotismul de clopotniţă”, răspunsul lui Kogălniceanu a fost prompt: „ şi eu sunt român, şi mai mult decât d-lui Neam de neamul meu a fost român; sunt răzăş, vechi băştinaş de pe Cogălnic Însă chestia nu este cine este român mai mult sau mai puţin chestia este cine apără o idee mai dreaptă” (vezi Dimitrie A Sturdza şi C Colescu-Vartic, Acte şi documente relative la renascerea României, VI/I, p 229) Acest deputat pontaş al ţinutului Roman era Ianuş Robu (vezi şi discursul din 20 ianuarie 1865, în Mihail Kogălniceanu, Opere, IV Oratorie, II/I, Bucureşti, 1977, p 58) Nedreptatea de atunci a fost reparată la alegerile din 24 şi 25 noiembrie 1864, când acesta a fost ales deputat în Adunarea Electivă a României (vezi „Desbaterile Adunării Elective a României”, 1865, nr 1, p 2) Despre problema drepturilor politice ale populaţiei catolice din Moldova la Divanul Ad-hoc, s-a ocupat recent şi istoricul Lajos Demenv, în două articole (Bonyodalmak egy képviselőválasztás körül (I) Csángók az egyesülés korában – Avataruri în jurul unei alegeri de deputat (I) Ceangăii în epoca Unirii, în „A hét”, XIII, 1982, nr 19, 7 mai, p 8, şi Kogălniceanu a moldvai Országgyülésben egyenlő jogokat követel a csámgóknak – Kogălniceanu cere drepturi egale pentru ceangăi în Divanul moldovean, ibidem, nr 20, 14 mai, p 8), la care precizăm: 1) deputatul se numea Ianuş (pronunţat Ianus) Robu, nu „Rab János”, cum scrie autorul; 2) Kogălniceanu nu a cerut drepturi egale pentru „ceangăi”, ci pentru pământenii catolici care, „în cea mai mare parte”, erau „adevăraţi români de origine” (vezi Mihail Kogălniceanu, Opere III Oratorie I/I, Bucureşti, 1983, p 207), „ca aşa cu toţii să fim o singură naţie: naţia română” şi „să avem şi să apărăm o singură patrie: frumoasa Românie!” (Dimitrie A Sturdza şi C Colescu-Vartic, op cit , p 238) Unul din nepoţii deputatului Robu a fost Mihai Robu (1884, Săbăoani – 1944, Beiuş, reînhumat ulterior la Iaşi), primul episcop român al diecezei catolice de Iaşi „Născut şi crescut în România, purtând un nume ţărănesc de la noi, ştiutor şi al nevoilor populaţiei şi al intereselor statului român de care trebuie să fie legat prin toată fiinţa sa” (N Iorga), episcopul Robu, sub care eparhia a cunoscut o epocă de înflorire spirituală şi naţională, a confirmat pe deplin prin activitatea sa declaraţia făcută în anul înscăunării: „Nu voi uita niciodată că sunt un fiu al poporului românesc şi voi munci din răsputeri pentru propăşirea sa” (vezi „Neamul românesc”, XX, 1925, nr 215, 26 sept , p 1, şi nr 226, 9 oct , p 2) Despre el, vezi Iosif E Naghiu, Episcopul Mihaiu Robu, în „Universul”, LXI, 1944, nr 289, 25 oct , p 3 Din aceeaşi ilustră familie face parte şi Ioan Robu (originar din Traian, com Săbăoani), actualul administrator apostolic al Arhidiecezei Catolice de Bucureşti, consacrat episcop la Roma în 8 dec 1984, căruia îi revine misiunea de a continua, pe plan mai larg, opera înaintaşului său de la Iaşi Alte pasaje semnificative la p 238–242 Discursul este reprodus în Mihail Kogălniceanu, op cit , p 50–62 Unele aspecte din discursul lui Kogălniceanu sunt cuprinse şi în apelul episcopului Antonio de Stefano, vicar apostolic al Moldovei (vezi şi nota 64), din martie 1857, înaintat Comisiei Europene pentru Reorganizarea Principatelor Române Italian de origine, scriitor bisericesc de limbă română şi bun cunoscător al realităţilor din Moldova, el foloseşte în document termenul „les Catholiques Roumains” (acelaşi, în 1848, tipărise la Braşov un catehism românesc pentru „daco-romano-catolici”) A participat ca invitat la deschiderea Divanului Ad-hoc şi a colaborat îndeaproape cu partida unionistă, combătând manevrele agentului consular austriac Gödel, susţinător al antiunioniştilor, şi luptând pentru recunoaşterea drepturilor politice ale românilor catolici din Moldova Despre activitatea sa, vezi I Dumitriu-Snagov, Le Saint-Siège et la Roumanie moderne 1850–1866, Rome, 1982, p 49–56 Ediţia a III-a (Bucureşti, 1972) nu mai cuprinde nicio menţiune despre ceangăi Cf şi D Macrea: „Foarte puternică este influenţa Românei asupra graiului ceangăilor din Moldova Aceştia trăiesc, din evul mediu, în mijlocul unei mase compacte de români, sunt puţini la număr şi toţi bilingvi” (Probleme ale structurii şi evoluţiei limbii române, Bucureşti, 1982, p 95–96) Se vede că, spre deosebire de alţii, autorul consideră ceangăi numai minoritatea bilingvă, dintre ei Lucrarea a fost prezentată pe larg de geograful blăjean Ioan Rusu, Însemnări asupra călătoriei P[ărintelui] A Gegö în Moldova, în „Foaie pentru minte, inimă şi literatură”, II, 1839, nr 43–46; reprod în „Societatea Geografică Română Buletin”, XIII, 1892, p 56–73 Autorul redă termenul ceangăi prin hăngăi Este semnificativă constatarea sa cu privire la cercetătorii maghiari ai originii acestei populaţii, care îşi păstrează valabilitatea până în zilele noastre: „Să nu accepte nimeni în mod gratuit că am investigat aşezările ungureşti din Moldova până la locurile de baştină din Asia şi de acolo am însoţit corturile lor cu lumina slabă a făcliei mele S-au făcut multe cercetări în această privinţă, dar opiniile diferă ca şi mersul ceasornicelor de buzunar şi – fără a-i jigni pe savanţii noştri – fiecare îşi urmează intuiţia proprie” (p 62) Vezi şi studiul Die Dialekte der Moldau und Dobrudscha, în „Neunter Jahresbericht ”, p 138–236 Georges D Cioriceanu susţine o simbioză cumano-română pentru ceangăii care vorbesc ungureşte: „Les Cïangai, parlant le hongrois, de confession catholique et s’habillant á la roumaine, ne sont, en majorité, que des Coumans et des Roumains mélangés Ils sont venus de Transylvanie” (La Roumanie économique et ses rapports avec l’etranger de 1860 a 1915, Paris, 1928, p 64, nota 2) Pentru originea lor cabaro-cazară se pronunţă mai nou Sandor N Szilágyi, Amit még nem mondtak el a csángó névröl – Ceea ce nu s-a spus încă despre numele ceangău, în „A hét”, X, 1979, nr 24, 15 iun , p 10) Observăm că, în 1979, revista „A hét” („Săptămâna”) a dat o mare atenţie aşa-zişilor ceangăi, în toate articolele publicate respectând, bineînţeles, linia tradiţională maghiară cu privire la originea lor N Iorga îl considera „un punct nou de vedere”, formulându-l astfel: „ este vorba de o străveche populaţie turcească, în stare să dea nume câtorva din vârfurile Carpaţilor” şi care, „rămânând de sine stătătoare, s-a organizat împreună cu românii în aceste forme «romanice» la care s-au adaos pe urmă creaţiile politice de caracter popular ale acelei Romanii” Desigur, este mai mult un reflex al prezumtivei origini hunice a secuilor, susţinută de cronicarii maghiari Nu am văzut lucrarea citată În schimb, în Moldva (Budapest, 1916), acelaşi autor vede în ceangăi un amestec din mai multe feluri de maghiari şi străini, cu pronunţie siflantă preluată de la cumani, pe care o păstrează şi atunci când se valahizează complet (p 20) Despre secuii de pe Trotuş spune că nu sunt solidari cu ceangăii şi se dispreţuiesc reciproc (p 23) Menţionăm că s-a vorbit la noi şi despre originea dacică a ceangăilor, ca vestigii ale tribului kaukoens (vezi M Gârniţeanu, Catolicii ciangăi din Moldova sunt daci Daci care trăiesc şi azi, în „Lumina Creştinului”, XXX, 1944, febr , coperta 3–4; reprod din „Moldova”, III, 1944, 26 ian , p 2) Ilie Minea însă avea în pregătire o lucrare despre originea lor românească (vezi Emil Diaconescu, Opera ştiinţifică a profesorului Ilie Minea în „Studii şi cercetări istorice”, Iaşi, XVIII, 1943, p 23) Lucrări în manuscris despre catolicii din Moldova au rămas de la Giorge Pascu, lingvist şi istoric literar (vezi Iosif E Naghiu, loc cit ) şi de la Petru Cancel (1890–1947), slavist, originar din sânul acestei populaţii (vezi Dr Radu-Ştefan Ciobanu, Puncte de vedere asupra originii ceangăilor, în „Flacăra”, XXXI, 1982, nr 1,7 ian , p 10) În legătură cu aceasta, cităm următoarea însemnare a lui D Mărtinaş: „Despre aceste controverse fără niciun rezultat, s-ar putea aplica observaţia făcută de un istoric maghiar cu privire la originea secuilor, că «cerneala care s-a consumat în discuţiunile acestea ar fi suficientă spre a mâna o moară» (vezi Karácsonyi János, A székelyek ősei és a székely magvarok, 1924)” O variantă a lucrării a fost publicată şi la Budapesta, în 1950 Un caz tipic a fost Inocenţiu (Ince János) Petraş (1811–1886), paroh la Deja (jud Bacău), care a primit o educaţie maghiară în Transilvania Revenit în Moldova ca preot, el a fost tot timpul ostil limbii române (vezi relaţia lui Iosif Tomassi, nota 89) A relevat însă valorile spirituale din substratul românesc al enoriaşilor săi, culegând prima variantă a Mioriţei, în ungureşte, anterioară variantei clasice Russo-Alecsandri (vezi Farago Iosif, Variantele maghiare ale Mioriţei, în „Limbă şi literatură”, V, 1961, p 358; cf şi Adrian Fochi, Mioriţa, [Bucureşti, 1964), p 459] Despre sfârşitul său tragic, vezi Augustin Paul (Delaletca), Între Someş şi Prut, Bucureşti, 1905, p 274–275) Precizarea trebuie rectificată Nu „aproape pretutindeni”, cum scrie Victor Tufeseu, ci absolut pretutindeni în aceste sate nu se aude nicio vorbă ungurească Vezi şi Ioan M Bejan, Despre ungurii din România în parlamentul ungar, în „Neamul românesc”, III, 1908, nr 150, 17 dec , p 2383 Vezi nota 1 O referire la locuitorii din Cotnari (jud Iaşi): „Astăzi dacă ai spune unui catolic de acolo că e neamţ sau ungur, ţi-ar răspunde revoltat: «Nu, domnule, eu sunt catolic român»” (Ioan Ferenţ, Biserica veche din Cotnari, în „Calendarul catolic”, XIV, 1916, p 39 Cf Artur Gorovei, Cotnarii, în toamna lui 1930, în „Lumea”, XIII, 1930, nr 3710, 3 nov , p 2: „Un cotnărean care ne conduce ni spune că el e român, dar catolic” Iată şi o reflecţie a unui ţăran din Bârgăuani (jud Neamţ): „Noi sânĉem ĝi ńįamu limbiį noastri sî unguriį îs ĝi ńįamu limbiį lor Îs altî naţiį ĝi oamińi” (D Mărtinaş, Caietul XVI A, p 16) Jean Tatrosi (pseudonimul lui Veress Endre (1868–1953), alias Andrei Veress, cunoscut şi prin lucrările sale istorice şi bibliografice publicate în limba română), autorul articolului Les Hongrois de Moldavie, apărut în „Revue de Hongrie” (Budapest), XV, 1922, tom XXVI, p 129–134, 176–182 Punctul său de vedere nu putea fi deosebit de cel oficial Reproducem un fragment semnificativ pentru optica opiniei publice de atunci: „Il est caractéristique que les Tschangos ainsi roumanisés parlent même le roumain avec sifflement C’est là l’une des raisons pour lesquelles l’opinion publique roumaine ne les considère pas comme bons Roumains, et que l’un de nos écrivains dit fort bien, à leur propos, que la côté tragique de la vie des Tschangos est que jamais ils ne seront de véritables Roumains et ne sauront plus garder longtemps leur caractère hongrois Hongrois aux yeux des Roumains, ils seront Roumains aux yeux des Hongrois” (p 181) „Mărturisesc că lungă vreme, deşi concluziile faptului lingvistic erau de o evidenţă greu de contestat, nu am avut curajul să mă ridic împotriva autorităţii ştiinţifice formidabile pe care o reprezintă ştiinţa oficială”, scria D Mărtinaş într-o însemnare din 15 oct 1969 Următoarele zguduitoare Confidenţe ne dezvăluie procesul de conştiinţă din care a izvorât lucrarea: „1 Punctul de plecare al acestui studiu este un proces de conştiinţă: ce sunt eu, român sau cuman (Weigand) sau maghiar (Philippide)? Să nu ştii ce eşti? Este insuportabil 2 Ce atitudine, ce poziţie trebuie să iau în viaţă, ca cetăţean, în profesiunea mea? Să privesc lucrurile ca român, să le privesc ca maghiar? E foarte dureroasă drama omului care nu ştie ce este Sufeream în conştiinţa mea că nu ştiu ce sunt Mi-am făcut însemnări, am început să scriu un roman (Dipsihie Omul cu două conştiinţe ) Nimeni nu mă putea lămuri: 3 Am început să caut singur Am început să învăţ ungureşte Mi-am luat ore la liceele ungureşti Am observat pe elevii secui şi ceangăi (din Transilvania, n n ) Am observat acelaşi proces de dipsihie la elevii ceangăi: ei se fereau a se mărturisi ceangăi, voiau să fie secui, dar ei ştiau că numele lor e românesc (Achim, Moldován, Plájás), ştiau că bunica şi bunicul au vorbit româneşte, că unchiul lor a fost «popă românesc» Rezultatul – neliniştea, zbuciumul sufletului: sunt şi român, dar sunt şi secui C-un ochi râd, dar cu celălalt plâng 4 Refugiul în studiu Am cercetat amănunţit istoria secuimii, secuizarea românilor Fără a cunoaşte istoria secuizării românilor nu se poate scrie despre ceangăi Studiul meu este rezultatul pe plan ştiinţific al unui zbucium de decenii, până am ajuns la certitudinea ştiinţifică Acum sunt liniştit Singurul regret: mulţi dintre cărturarii români continuă, bona fide, a ne considera unguri românizaţi” Trebuie să precizăm că „dipsihia” de care vorbeşte autorul a intervenit în timpul formării sale intelectuale (vezi şi anexa III); ea este cu totul necunoscută populaţiei Vezi Const C Giurescu, Târguri sau oraşe şi cetăţi moldovene din secolul al X-lea până la mijlocul secolului al XVI-lea, Bucureşti, 1967, passim Vezi Ecaterina Zaharescu, Vechiul judeţ al Saacului în lumina istoriei şi antropogeografiei, în „Buletinul Societăţii de Geografie”, XLI, 1922, p 147–173 Unii autori consideră că actuala populaţie catolică din Moldova continuă neîntrerupt creştinismul latin la români, de la origini până în prezent (cf Pr Dr Dominic Neculăeş, Latinitatea bisericii româneşti, Săbăoani – Roman, 1940, p 72: „ găsim o îndreptăţire fundată a susţinea că aceşti catolici moldoveni, cel puţin într-o mică parte, sunt o continuare a rămăşiţelor româneşti în sânul bisericii străbune latine”) Problema creştinismului la români nu a fost pe deplin elucidată documentar până acum Faptul însă că, la 1234, papa Grigore IX dispune lui Teodoric, episcopul cumanilor, să numească un episcop-vicar de naţiune valahă, înseamnă că pe teritoriul acestei episcopii, care depindea direct de Roma, existau şi valahi de credinţă romană Deci, negreşit, dispoziţia papală, dată cu referire la hotărârile conciliului din Lateran din 1215, invocate în document, a ţinut seama înainte de toate de realităţile locale Acţiunea lui Laţcu a avut desigur în vedere şi existenţa catolicilor români, a sporit numărul acestora şi a determinat înfiinţarea episcopiei catolice de Siret (1371), prima episcopie din istoria Moldovei, domnitorul consolidând astfel prin relaţiile sale poziţia internaţională a noului stat După moartea sa (1375), catolicismul este susţinut cu fervoare de Margareta-Muşata, fondatoarea dinastiei muşatine (vezi Ştefan Pascu, Contribuţiuni documentare la istoria românilor în sec XIII şi XIV, Sibiu, 1944, p 44; Ioan Mărtinaş, Margareta Muşata, principesă a Moldovei, în „Almanahul «Presa Bună»,” XXXI, 1944, p 61–69) În 1413, pe timpul lui Alexandru cel Bun, se întemeiază o nouă episcopie la Baia (în 1401 se organizase canonic şi ierarhia ortodoxă), în 1607 se înfiinţează episcopia de Bacău, iar în 1884 episcopia de Iaşi (despre vechile episcopii catolice din Moldova, vezi studiile lui C Auner, menţionate la bibliografie, p 179–180) Elementul românesc a fost totdeauna preponderent în catolicismul moldovean, în decursul timpului absorbind parţial şi celelalte elemente etnice (o parte din acestea s-au integrat în ortodoxie şi nimeni nu le-a contestat vreodată originea etnică românească) Numărul românilor catolici s-a mărit considerabil în sec XVIII, în urma emigrărilor masive din Transilvania, iar de atunci este în continuă creştere datorită vitalităţii lor morale şi biologice, precum şi unor convertiri Dacă în trecut se vorbeşte prea puţin de românii catolici de aici, faptul se datoreşte lipsei clerului indigen şi protectorilor din afară ai bisericii catolice moldovene: mai întâi regii Ungariei, apoi regii Poloniei şi în sfârşit curtea din Viena, în concepţia căreia catolicismul trebuia să rămână străin, pentru a avea nevoie de protectoratul Austriei (vezi M Theodorian-Carada, Din frământările trecutului, Bucureşti, 1920, p 133) Renaşterea României a însemnat şi renaşterea lor la o intensă viaţă spirituală şi naţională (vezi şi nota 42) Istoria bisericii catolice din Moldova se integrează în istoria bisericii române Faptul este confirmat şi de Giulio Mancinelli, la sfârşitul sec XVI: „În Moldova s-a oprit câteva zile la Iaşi, unde a găsit că aproape toţi creştinii catolici, care fuseseră cu câţiva ani în urmă foarte numeroşi în cele două principate, Moldova şi Ţara Românească, din lipsă de preoţi latini [= catolici, n n ] trecuseră la ritul grec [= ortodox, n n ]; până şi negustori din Chios şi Ragusa şi din alte locuri din Italia [trecuseră] cu totul sau în bună parte, pentru a nu rămânea lipsiţi de slujba bisericească” (Călători străini despre ţările române, II, Bucureşti, 1970, p 524; vezi şi Cesare Alzati, Tera romena tra oriente e occidente Chiese ed etnie nel tardo ’500, [Milano, 1982], p 273–274) Dottrina christiana Tradotta in lingua valacha dai padre este a doua carte românească tipărită cu litere latine şi a servit atât misionarilor din Moldova, cât şi cercetătorilor italieni care doreau să ne cunoască limba (vezi Viorica Lascu, Documente inedite privitoare la situaţia ţărilor romane la sfârşitul secolului XVII, în „Anuarul Institutului de Istorie din Cluj”, XII, 1969, p 238) Necesitatea acestui catehism românesc în pastoraţia catolicilor moldoveni se constată şi din răspunsul lui Piluzio la un chestionar al Congregaţiei de Propaganda Fide, din 1671, care confirmă cele relatate de Del Monte: „Este necesară limba română, care e nativă, şi încă ungara; dar cu toate acestea ungurii cunosc şi vorbesc foarte bine româneşte (vezi Francisc Pall, Le controversie tra i missionari conventuali e i gesuiti nelle missioni di Moldavia (Romania), în „Diplomatarium italicum, IV, , p 259 Despre autor şi opera sa s-a scris destul de mult, vezi în special: I Bianu, Vito Pilutio Documente inedite din archivul Propagandei, în „Columna lui Traian”, IV, 1883, nr 1–2, ian –febr , p 142–149; Ramiro Ortiz, Per la storia della cultura italiana in Romania, Bucarest, 1916, p 68–85; N Drăganu, Catehismul din manuscrisul de la 1719 al lui Silvestru d’Ameho, copie după al lui Vito Piluzio tipărit la 1677, în „Făt-Frumos, I, 1926, nr 2, mart –apr , p 34–38; Iosif E Naghiu, Despre Vito Piluzio, în „Studii şi cercetări istorice”, XVIII, 1943, p 397–399; D Găzdaru, Prima tipăritură din Moldova Contribuţie la istoria culturii româneşti din sec XVII, în „Buletinul Bibliotecii Române” (Freiburg), I, 1953, p 37 54; Giuseppe Piccillo, Note sulla lingua valacha del Katekismo kriistinesko di Vito Piluzio, în „Studii şi cercetări lingvistice”, XXX, 1979, nr 1, p 31–46 ; Călători străini despre ţările române, VII, Bucureşti, 1980, p 66–78 Catehismul a fost reprodus în „Buciumul român”, I, 1875, după copia lui Gh Sion Gherei (o copie făcuse la Berlin şi A Papiu Ilarian, care semnalase pentru prima dată tipăritura în Tesauru de monumente istorice, I, Bucureşti, 1862, p 105–106) Vezi şi Călători străini, VII, p 105–107 Într-o altă relaţie (c 1687), cu evidentă exagerare, se arată că Moldova e „quasi distrutta”, localităţile Cotnari, Baia, Târgu Frumos, Siret, Suceava, Botoşani, Roman, Bacău, Bârlad, Ştefăneşti, Huşi, Vaslui şi Săbăoani sunt părăsite, locuitorii de aici fugind în Polonia şi Transilvania Puţini catolici au rămas numai în Iaşi, Faraoani, Trotuş şi Galaţi (vezi G Călinescu, Alcuni missionari, p 140) V I Ghika afirmă chiar că, după prădăciunile tătarilor chemaţi aici de turci şi după ciumă, numărul catolicilor din Moldova s-a redus la sfârşitul sec XVII până la 300 de suflete (Spicuiri istorice, p 20), cifră desigur diminuată faţă de realitate „Săbăoani Biserica de piatră cu un altar Acolo nu este nimeni’] scrie Piluzio în 10 iulie 1682 (Călători străini, VII, p 105) Vezi şi P Ioseph P M Pal, Schematismus fratrum minorum , Săbăoani-Roman, 1935, p 32–33 Într-o jalbă înaintată divanului în ianuarie 1768, locuitorii din Săbăoani arată că au fost supuşi pe nedrept la ponturi, deoarece, „fiind oameni străini, ungureni”, aşezaţi pe moşia mănăstirii Secu, aveau obiceiul „de da boierescul numai câte o giumătate de leu de căsaş” Divanul însă îi consideră locuitori de la „descălecătoarea satului” şi-i obligă să urmeze ponturile, motiv pentru care conflictul s-a prelungit peste decenii Vezi V Mihordea, Relaţiile agrare din secolul al XVIII-lea în Moldova, Bucureşti, 1968, p 243–244 De atunci şi până astăzi populaţia catolică din Moldova este în continuă creştere, deşi emigrările au încetat pe la sfârşitul sec XVIII Petru Râmneanţu constată o mare disproporţie între creşterea populaţiei Moldovei şi cea a populaţiei catolice de aici Astfel în perioada 1902–1930, populaţia Moldovei a crescut cu 37%, iar cea catolică cu 70,2%; mai mult, în perioada 1912–1930, prima a crescut cu 13,8%, iar a doua cu 42,4%, deci de trei ori mai mult De bună-credinţă, autorul explică această creştere neobişnuită printr-o acţiune de catolicizare (vezi Problema iradierii românilor din Transilvania în principatele române, p 26) Explicaţia nu corespunde decât parţial realităţii, sporul fiind în cea mai mare parte natural, datorat dinamismului biologic şi moralităţii populaţiei (vezi Iosif Gabor, Dicţionar statistic al localităţilor catolice din Moldova 1865–1948, vol I–III, 673 p (manuscris) Despre Săbăoani (jud Neamţ), date actuale ne oferă Petre Sescu (Păduraru): „Aproape fiecare familie are în medie câte 8–9 şi 10 copii, dar sunt şi 20 mame care au între 12–14 copii şi nu întâmplător la ora actuală avem în Săbăoani 400 de familii cu copii mulţi, care beneficiază de ajutor familial de stat Potrivit evidenţelor de la consiliul popular, Săbăoanii au în prezent 82 mame eroine, 329 mame decorate cu «Gloria maternă» cl I, 410 mame cu «Gloria maternă» cl a II-a şi 442 mame cu «Gloria maternă» cl a III-a” (Structuri durabile, în „Ceahlăul”, XIV, 1981, 11 apr , p 3) Cf şi însemnarea Satul cu cei mai mulţi copii, în „Scânteia”, XLVI, 1977, nr 10735, 24 febr , p 4 „Trebuie să se ţie seamă şi de faptul că foarte adesea, sub numele de «ungurii» se ascundeau «ungureni», adică români din Ardeal sau chiar români din principate, fugiţi peste munţi şi care se reîntorceau acum sub acest nou nume” (Constantin C Giurescu, Populaţia judeţului Putna la 1820, în „Buletinul Societăţii de Geografie”, LIX, 1940, p 205–206 Cf şi Sever Pop: „La dénomination de ungur, ungurean était de tradition chez les Roumains des Moldavie pour désigner les Roumains venus de Transylvanie” (vezi „Bulletin linguistique”, VIII, 1940, p 176) După denumirea statului de care aparţinea atunci, în concepţia populară Transilvania era, impropriu, „ţară ungurească” (cf zicala: c-o minciună boierească treci în ţara ungurească), iar locuitorii veniţi de aici erau şi ei „unguri” Notăm o coincidenţă În vol Augustin Paul (Delaletca), Între Someş şi Prut, unul din capitole este intitulat Unguri cari nu ştiu ungureşte (p 239–271) Autorul relatează aici fapte şi impresii din două călătorii: făcute la Huşi (Corni), în 1897 şi 1899: o femeie strigă pe stradă un copil: „Măi Nyihai!”, copiii organistului desfac cucuruzi şi cântă Pe o stâncă neagră într-un vechi castel, duminica, la horă, flăcăii şi fetele joacă de ţi-e mai mare dragul să te uiţi la ei, iar la vecernie 1500 de persoane cântă româneşte litania lauretană Ziaristul a rămas uimit de cele văzute la aceşti „unguri” (şi el pune termenul între ghilimele) Dacă ar fi vizitat şi alte localităţi catolice din Moldova, şi-ar fi dat poate seama că aici nu-i nimic extraordinar, aceste aspecte făcând parte din viaţa obişnuită a locuitorilor, ei fiind români de religie catolică şi nicidecum „unguri cari nu ştiu ungureşte” Am refăcut datele statistice după Pietro Tocanei, Storia della Chiesa Cattolica in Romania, III/1, Padova, , Iosif Gabor, op cit , p 10–11 şi schematismele misiunii şi ale diecezei În manuscris, datele sunt reproduse după Petru Râmneanţu, Die Abstammung der Tschangos, p 19–20 La recensămintele generale de după 23 August 1944 nu s-a mai consemnat religia locuitorilor, deci pe această cale nu mai avem date despre numărul catolicilor din Moldova Avem în schimb date precise despre naţionalitatea locuitorilor de aici Astfel la ultimul recensământ (1977), în toată Moldova s-au declarat 5770 de locuitori de naţionalitate maghiară (vezi Recensământul populaţiei şi al locuinţelor din 5 ianuarie 1977, I, [Bucureşti], 1980, p 614–615) Deci mai puţin de 2,5% din totalul populaţiei de aşa-zişi ceangăi (în realitate procentajul este mai mic, majoritatea celor declaraţi de naţionalitate maghiară fiind într-adevăr maghiari, stabiliţi aici recent) Şi dacă aceasta este opţiunea populaţiei exprimată în mod liber, cu ce drept şi în numele cărei raţiuni ştiinţifice vin autorii unei lucrări recente (Naţionalitatea maghiară din România, Bucureşti, 1981) să o includă cu atâta insistenţă în rândul naţionalităţilor conlocuitoare, fără a face nicio distincţie? De ce nu au precizat că aceasta este părerea sau convingerea lor proprie, în schimb populaţia în cauză se consideră şi se declară de naţionalitate română? Cui serveşte camuflarea realităţilor cu privire la această populaţie? După date, comunicate de ordinariatul de Iaşi, la 1 ian 1985, în localităţile din Moldova (exceptând Bucovina), existau 237 000 locuitori catolici, la care se adaugă cei stabiliţi în alte regiuni ale ţării Amintirea emigrărilor în Moldova, devenită acum un fel de Eldorado pentru transilvăneni, s-a păstrat şi în poezia populară: Astă-vară mi-am vărat Sub o cetină de brad, Dar la vară mi-oi văra Cu mândruţa-n Moldova, Că-n Moldova-i apă bună, Cine bea se împreună Câţi voinici de seama mea Toţi în Moldova trecea; Câţi voinici de-a mea măsură Toţi în Moldova trecură Cucul cântă, mierla zice: — Taci, nevastă, nu mai plânge, C-o veni primăvara Şi-om trece la Moldova, La Moldova, ţară bună, Unde-i naţie română (Ioan Urban Jarnik şi Andrei Bârseanu, Doine şi strigături din Ardeal, Bucureşti, 1968, p 235, 309, 435) Oroarea faţa de înrolările forţate în armată se constată şi după stabilirea lor în Moldova Din această cauză, la 24 apr 1831 a avut loc o luptă crâncenă între trupele ţariste şi ţăranii din Săbăoani, ajutaţi de cei din împrejurimi, printre care erau şi ortodocşi (în acel timp au avut loc răscoale ţărăneşti şi în alte părţi ale Moldovei; vezi Gh Duzinchevici, Răscoalele din Moldova în anul 1831 împotriva Regulamentului organic, în „Revista Arhivelor”, V/2, 1943, p 352–366; despre Săbăoani, p 356–357) Au căzut în luptă: 2 ofiţeri ţarişti, 30 de ţărani catolici din Săbăoani, 4 din Pildesti, 3 din Gherăeşti, 1 din Barticeşti, 1 din Prăjeşti (jud Bacău) şi 5 ţărani ortodocşi din diferite sate; după câteva zile au murit şi 35 dintre răniţi (vezi Iosif Gabor, Lupta de la Săbăoani dintre săteni şi armata ţaristă 24 apr 1831, p 14, manuscris; după datele comunicate de autor, în scrisoarea din 8 apr 1980, Petru Sescu-Păduraru a scris un articol cu această temă şi l-a trimis revistei „Korunk” din Cluj-Napoca, unde a fost publicat sub semnătura Erdős Szászka Péter, tradus, prezentat şi completat de István Imreh; vezi nr 3/1982, p 222–224) Cf şi P Felix Wiercinski S J , Din trecutul satului Săbăoani, în „Almanahul «Presa Bună»”, XVII, 1930, p 69–71 Când armata va deveni naţională, această oroare va dispărea cu totul, iar copiii celor căzuţi la Săbăoani vor fi ostaşi viteji şi vor înscrie pagini de glorie în Războiul de Independenţă (un gherăeştean, de exemplu, a venit de la Plevna cu şapte decoraţii şi, printre alte trofee, a adus în ţară şi o sabie turcească, păstrată la muzeul din Iaşi; vezi Pr Ioan Mărtinaş, Gherăeşti, sat de frunte în ţinutul Romanului, ibidem, XXVIII, 1941, p 53) Desigur că au fost şi greutăţi, inerente începutului, dar până la urmă fiecare şi-a făcut un rost După o scurtă perioadă de aclimatizare, gospodăriile şi satele lor au început să se dezvolte prin muncă proprie, devenind cu timpul înfloritoare (de la contele d’Hauterive – sfârşitul sec XVIII – încoace avem multe mărturii în această privinţă) După destule încercări de frânare a integrării lor în comunitatea românească, la care au contribuit mai mulţi factori (misionarii şi agitatorii maghiari, dascălii secui şi unii români exclusivişti, cu mentalitate fanariotă), conştiinţa lor naţională s-a cristalizat, iar legătura cu pământul Moldovei a devenit foarte trainică Încetarea activităţii misiunii şi întemeierea episcopiei de Iaşi, la 27 iunie 1884, constituie începutul unei noi epoci în istoria românilor catolici din Moldova Treptat, clerul va fi în cea mai mare parte ridicat din rândurile lor, legat de ei şi de patrie, aşa cum preconizase Vito Piluzio cu două secole înainte (vezi Francisc Pall, op cit , p 167), iar cultura naţională va fi o preocupare constantă a ierarhilor acestei episcopii Bun cunoscător al situaţiei din Moldova, noul episcop, Nicolae Iosif Camilli (1884–1894; 1904–1915), are de înfruntat din nou propaganda maghiară Vizita lui Aladár Ballagi în Moldova şi prezentarea unei comunicări despre ceangăi la Societatea Geografică Maghiară (1887) oferă ocazia provincialului conventualilor maghiari de a informa Roma despre cele relatate de Ballagi, susţinând că, dacă superiorii ordinului nu vor da ascultare şi acestui ultim glas, vor fi responsabili de pierderea celor 200 000 (!) de catolici din Moldova, care vor fi înghiţiţi de ortodocşi Unica soluţie: misiunea (se vede că provincialul nu ştia că aceasta îşi încetase existenţa) să fie încredinţată naţiunii maghiare, care are atâtea merite în faţa Bisericii Refrenul era vechi şi de aceea scrisoarea din 16 iunie 1888 a rămas fără răspuns (vezi Pietro Tocanei, op cit , III/2, Padova, , p 712–715) După zece ani de păstorire demnă, în timpul căreia a respins toate ofertele îmbietoare venite din afară, Camilli s-a retras în Italia Urmaşul său, Dominic Jaquet (1895–1903), i-a continuat opera în acelaşi spirit (cf Scrisoarea sa către N Iorga, publicată în I E Torouţiu, Studii şi documente literare, X, 1940, p 384: „Veuillez donc croire, Monsieur le Professeur, qu’aujourd’hui pas plus que par le passé, l’eglise catolique ne vetu être une religion étrangère”) Când Camilli a revenit în scaun (1904), prima grijă a fost să scrie păstoriţilor săi: „Îmi rămâne a spune un ultim cuvânt, şi-l zic deschis şi tare tuturor catolicilor care locuiesc în eparhia mea, fie ei indigeni ori străini, fie ei clerici sau laici Ca şi în timpul întâiei mele administraţiuni a eparhiei de Iaşi, aşa şi în aceasta a doua ( ) eu am intenţiunea şi voinţa ca toţi credincioşii încredinţaţi mie să iubească precum se cuvine patria lor română, dacă sunt indigeni, sau să respecteze şi să păzească datoriile ospitalităţii române, dacă sunt străini (Epistola pastorală a mons Nicolae Iosif Camilli Bucureşti, 1904, p 14–15,) În 1915, „el moare pe pământul nostru, reprezentând la Iaşi ideea latină” (N Iorga) Despre Camilli, vezi: Prea Sfinţiei Sale Părintelui Nicolae Iosif Camilli Omagiu din partea studenţilor Seminarului eparhial de Iaşi, Iaşi, 1906; M Theodorian-Carada, Nicolae-Iosif Camilli, în „Revista catolică” (Bucureşti), V, 1916, nr 1, ian –mart , p 57–60; Mihai Robu, Moartea episcopului nostru, în „Lumina creştinului”, IV, 1916, nr 1, ian , p 1–8; N Iorga, Oameni cari au fost, II, Bucureşti, 1935, p 192; Anton Despinescu, L’activité pastorale de Nicola Giuseppe Camilli, premier évéque de Jassy – Roumanie, Rome, 1980; Bibliografia românească modernă (1831–1918), I, [Bucureşti], 1984, p 541–542 Nu e locul aici să facem un istoric al episcopiei de Iaşi, care a avut un rol naţional deosebit de important pentru românii catolici din Moldova Ne mărginim a preciza numai data întemeierii unor instituţii: seminarul diecezan (Iaşi, 1886), provincia franciscană română (1895), institutul „Cipariu” (Iaşi, 1895), seminarul franciscan (Prăjeşti, 1897, mutat în 1898 la Hălăuceşti), revista „Lumina creştinului” (Iaşi, 1913), revista „Viaţa” (Săbăoani, 1913), orfelinate pentru orfanii şi orfanele de război (Hălăuceşti, 1917; Huşi, 1918), editura şi tipografia „Presa Bună” (Iaşi, după primul război mondial), editura şi tipografia „Serafica” (Hălăuceşti, după primul război mondial, mutată ulterior la Săbăoani), seminarul teologic franciscan (Luizi-Călugăra, 1932) şi gimnaziul franciscan (Hălăuceşti, 1936; acesta a deschis calea formării unei pături intelectuale laice; unul dintre elevii săi a fost regretatul actor Ludovic Antal, originar din Butea) Dintre absolvenţii institutelor superioare s-au distins (menţionăm numai dintre cei decedaţi): Anton Gabor (ziarist şi editor), Petru Neagu, Ion M Gârleanu şi Iosif Cojocaru (poeţi), Dumitru Lucaciu (teolog), Iosif Tălmăcel (scriitor popular), Carmil Tocănel (muzician), Ioan Ferenţ, Iosif Petru M Pal şi Bonaventura Morariu (istorici) Mulţi şi-au continuat studiile în străinătate, mai ales la Roma Toţi, fără nicio excepţie, au fost acolo ca români şi în orice ocazie şi-au manifestat sentimentele lor româneşti Un exemplu: la academia poliglotă organizată la Roma cu ocazia sărbătoririi tricentenarului Congregaţiei de Propaganda Fide (22 iun 1922), un loc de onoare l-a avut şi oda dedicată Romei de studentul Dumitru Andrieş (din Gherăeşti, jud Neamţ), din care reproducem: „Nos fide et sanguine Romani!” Romă! o lăcaş cucernic şi al nostru leagăn sacru, Ce trecut măreţ, ce fală, Tu ne-ascunzi sub sfânta-ţi glie! Da, o ştim: azi nu-i pe lume, nici n-a fost, nici n-o să fie Un cuvânt ce să răsune pentru noi mai plin de farmec, Decât Roma! Roma e doar Mama noastră Noi copiii Ei ne zicem, Căci am supt cândva la sânu-i – şi de-atunci ne curge-n vine Strămoşescul sânge nobil; iar azi ştie orişicine Că şi limba-ne prea dulce o primirăm încă-n faşe De la Roma! („Calendarul «Presa Bună», X, 1923, p 88, şi „Albina”, II, 1922, nr 131, 24 iun , p 1) Despre poetul Iosif Cojocaru (1915–1937), din Pildeşti, mort pe când era student la Strasbourg, francezii care l-au cunoscut ziceau că el a făcut „mai mult pentru România decât acei care ţin discursuri mari” (vezi Seminarul „Sf Iosif” Volum festiv Iaşi, 1939, p 99) „Souviens-toi, Marie, De la Roumanie!” era refrenul cântat de pelerinii catolici români şi francezi, cu ocazia depunerii steagului românesc la Lourdes (august 1885) (vezi Dr A Gabor, Steagul nostru la Lourdes, în „Lumina creştinului”, I, 1913, nr 5, mai, p 68–71) În trecut, românii catolici din Moldova au fost mai puţin cunoscuţi peste hotare Un caz ieşit din comun este cel al călugărului capucin Ieremia (Ion) Stoica (1556–1625), stabilit la Napoli, unde a practicat în grad eroic omenia specifică poporului nostru, fapt pentru care italienii l-au supranumit San Geremia Valacco El relevează în mod luminos „adâncimea sufletului românesc, precum şi marea lui afinitate cu sufletul latin şi italian” (Francesco Orestano, fost preşedinte al Societăţii Italiene de Filosofie) Viaţa sa exemplară a fost descrisă de Francesco Severini (1670) şi de Emmanuele da Napoli (1761, cu versuri dedicate lui în limbile greacă, latină, italiană, ebraică şi chineză) La români a fost prezentat prima oară de N Iorga (1915); au activat intens pentru cunoaşterea şi recunoaşterea virtuţilor sale eroice: dr Ilie Dăianu, Gr Manoilescu şi Felicia Paraschivescu După o aşteptare de trei secole, a fost „beatificat” la 30 oct 1983, în prezenţa a 70 000 de pelerini, veniţi la Roma din Italia şi din lumea întreagă Cu această ocazie, unică în istoria poporului român, papa Ioan Paul II l-a caracterizat în mod solemn: „un figlio della Romania, la nobile nazione, che porta nella lingua e nel nome l’impronta di Roma” (vezi „L’Osservatore romano”, CXXIII, 1983, nr 252, 31 oct – 1 nov , p 2) Dacă pentru pastoraţia catolicilor din Moldova veneau misionari străini, după întemeierea episcopiei de Iaşi şi dezvoltarea institutelor româneşti de învăţământ din cadrul acesteia, fiii lor au ajuns să lucreze în alte părţi Astfel: Ion M Gârleanu, Dominic Neculăeş şi alţii în Transilvania, Anton Bişoc, Bonaventura Morariu şi Petru Tocănel în Italia (la Roma şi Assisi), Gheorghe Gabor şi Andrei Benchea în China, Petru Balint în Brazilia (São Paulo), Neculai Dumea, Anton Ceangău şi Iosif Chelaru în Rhodesia (vezi Iosif Chelaru, Un român misionar în Africa, Bucureşti, ) „Moldova noastră – scria prof Dr Petru Pal, primul absolvent al seminarului diecezan –, odinioară ignorată, oropsită, ce înghiţea numai puteri trimise de aiurea, astăzi a ajuns fericirea să dea aiurea fii din oasele ei” (vezi „Lumina creştinului”, XXII, 1936, nr 5, mai, p 75) Iar în discursul rostit la consacrarea episcopală (20 sept 1925), Mihai Robu amintea de un înaintaş al său, care, amărât şi dezgustat de numeroasele greutăţi ivite în cale, a exclamat într-o clipă de exasperare: „Maledicta terra!” – pământ blestemat e acesta care nu a dat roadele aşteptate de dânsul „Eu însă – adăuga primul episcop catolic român – spun astăzi în auzul tuturor: Benedida terra! – binecuvântat pământ e pământul Moldovei frumoase şi mănoase căci a început să producă roadele de mult aşteptate” (Mons Dr Anton Gabor, Omagiu Prea Sfinţiei Sale Monsenior, Mihai Robu Iaşi, 1925, p 34) Când, rar, se mai ivea câte un incident cu guvernanţii de odinioară, protestul era energic: „Ne face impresia că oblăduitorii noştri ar voi ca să ne facă străini cu forţia Mărturisim însă că nicio forţă nu ne va putea înstrăina de ţara aceasta în care ne-am născut şi am crescut, pentru care am făcut atâtea jertfe, fiind totdeauna gata la jertfe şi mai mari”, scriau preoţii din decanatul Siretului, în 1924, către Ministerul Cultelor şi al Instrucţiunii Publice (vezi Protestare, în „Viaţa”, X, 1924, nr 3, mart , p 52) Iar preoţii din decanatul Bacău aminteau aceluiaşi ministru că „istoria nu se poate distruge, oricât s-ar căuta să se falsifice” (vezi Dr Anton Gabor, Indignare legitimă, în „Sentinela catolică”, IV, 1924, nr 3, mart , p 2) Apartenenţa la naţiunea română era afirmată fără echivoc: „Dar oare nici azi nu ştiu guvernanţii noştri în care judeţe se găsesc români catolici? Oricum, ne permitem a arăta că numeroasă populaţiune de români catolici locuiesc prin satele din judeţele Bacău, Roman, Putna, Fălciu, Iaşi şi Neamţ” (Tot în chestia şcolară, în „Viaţa”, X, 1924, nr 4, apr , p 52) Chiar dacă dicţionarele şi manualele prezentau această populaţie ca străină de origine, se auzeau şi voci oficiale care recunoşteau realitatea: „Da! Sunt convins de calităţile de adevărat român ale acestui popor Îmi pare rău că mulţi ignorează acest lucru; însă eu voi arunca lumină în privinţa aceasta oriunde, dar mai ales la centru Îmi pare bine că acest popor şi-a găsit îndrumătorii fireşti, pe terenul religios şi cel naţional românesc”, declara Mircea Cancicov, ministru de finanţe, la inaugurarea şcolii de fete din Luizi-Călugăra, în 3 dec 1937 (vezi „Almanahul revistei populare catolice «Viaţa»”, 1938, p 107, şi „Notitiae Almae Provinciae «S Ioseph» ”, VI, 1938, nr 6, p 5–6) Orice acţiune a guvernului pentru ridicarea satelor catolice din Moldova era o bună ocazie pentru afirmarea românismului acestei populaţii de către reprezentanţii ei: „Ştiu, că am cetit în ziare, cum că guvernul a pus electrică şi în Săbăoani, sat de ciangăi etc Dar d-voastră nu aţi luat în seamă nici acestea, nici alte săgeţi care v-au ajuns la urechi, nici nu v-aţi intimidat, căci a lucra cu dreptate e a celor înţelepţi şi tari, şi n-aţi făcut deosebire, ci ne-aţi recunoscut de ceea ce suntem într-adevăr, nu minoritari, ci adevăraţi români, pe picior de egalitate cu toţi ceilalţi buni români, având rădăcini adânci în pământul ţării noastre, adânci cât de adânc sunt îngropaţi părinţii noştri şi lungi cât de lung e şirul veacurilor pe care le numără generaţiile strămoşilor noştri”, declara Anton Bişoc, paroh de Săbăoani, în discursul rostit la inaugurarea uzinei electrice din localitate, în 4 noiembrie 1937 (vezi „Almanahul «Viaţa», 1938, p 97) Unele date biografice la Bitay Arpád, Zöld Péter egyénisége (Personalitatea lui Petru Zöld), în „Erdélyi irodalmi szemle”, IV, 1927, p 165–172 La Madefalău, în 7 ianuarie 1764, a avut loc cunoscutul siculicidium (măcelul secuilor), după care a urmat emigrarea unor secui în Moldova (vezi Teodor Chindea, Siculicidium, în „Gazeta Ciucului”, IV, 1932, nr 14, 1 sept , p 1–3; Adrian Hamzea, Gesta siculorum IV Urgia de la Siculeni, în „Astra”, XVII, 1983, nr 4, apr , p 6 Am primit şi noi o copie prin bunăvoinţa prof D Zaharia şi a lui Martin Bursuc (Bacău), cărora le mulţumim şi aici Este vorba de un extras din scrisoare, cu date privind misiunea Moldovei Se remarcă aceleaşi acuzaţii împotriva misionarilor italieni, care nu cunosc şi deci nu predică niciodată în limba maghiară, ci numai în limba română, fiindcă aceasta e înrudită cu italiana şi o învaţă mai uşor; nici româneşte nu predică bine, amestecând multe cuvinte italiene, astfel că ungurii curaţi nu înţeleg nimic, iar cei care vorbesc limba română înţeleg foarte puţin Nu este nicio parohie care să nu poată fi administrată de un preot care cunoaşte numai limba maghiară, dar e mai convenabilă cunoaşterea limbii române: „Nulla vero ex dictis parochiis quam non solius hungaricae linguae gnarus sacerdos administrare possit, pro commodiori enim est linguae valachicae peritia” Despre scrierile româneşti ale misionarilor italieni, vezi: Carlo Tagliavini, Alcuni manoscrilli rumeni sconosciuti di missionari cattolici italiani in Moldavia (sec XVIII), în „Studi rumeni”, IV, 1929–1930, p 41–104; D Găzdaru, Informaţii italiene inedite despre câteva texte româneşti scrise de misionari catolici, în „Studii italiene”, I, 1934, p 79–89 (vezi şi Omagiu profesorului D Găzdaru, I, Freiburg, 1974); P Bonaventura Morariu, Bibliografia franciscană în Moldova, în „Almanahul «Viaţa»”, 1925, p 53–59 (semnat: P M ); Iosif Petru M Pal, op cit , p 233–240 În contrast cu caracterizarea foarte clară a rostirii limbii maghiare de către ceangăi („multo blesius”, respectiv „sehr unangenehm”), Gyula Márton scrie totuşi: „Zöld între altele aminteşte că ceangăii înţeleg la fel de bine limba maghiară şi cea română, dar limba maghiară o vorbesc mai bine” (subl ns ) (vezi Câteva aspecte ale bilingvismului maghiaro-roman la ceangăii din Moldova, în „Studii şi cercetări lingvistice”, XII, 1961, nr 4, p 541; autorul citează versiunea maghiară publicată de Molnâr János) Cf Al Odobescu: „ nu mă pot opri de a vă atrage băgarea de seamă chiar aci, unde a fost vorba de albele straie ale dacilor, asupra unui caracter distinctiv al portului românesc Poporul la noi se îmbracă în alb Atât vara cât şi iarna; albul la dânsul e coloare predomnitoare; şi băgaţi de seamă că nici un alt popor european nu are această predilecţiune pentru coloarea candoarei, cum zicea, acum câţiva ani, un mare poet al României” (Artele în România, Bucureşti , p 62–63) Aceeaşi remarcă o face şi Mihail Sadoveanu: „Poporul nostru şi-a păstrat din viaţa lui străveche portul alb, ceea ce înseamnă cuviinţă şi curăţenie” (Câteva note, în „Viaţa românească”, XVII, 1964, nr 4–5, apr –mai, p 12) Tradiţia pelerinajului la Şumuleu s-a păstrat până aproape în zilele noastre (se crede că statuia Madonei de aici a fost adusă de la mănăstirea franciscanilor din Bacău) Pelerinii mergeau acolo pe jos, cântând româneşte Despre pelerinajul din 1931, cronica revistei „Viaţa” ne informează: „Toţi câţi întâlneau acest grup de pelerini rămâneau uimiţi, mai ales că toate rugăciunile şi cântecele ce le cântau de răsunau văile erau româneşti” (XVII, 1931, nr 6, iun , p 111) Termenul ungar fiind echivalent cu catolic, de multe ori şi misionarii italieni apar în documente ca unguri: „preutul unguresc Felicsi Antonio Zaulu, prefectul, carile iaste pitrop peste toate bisăricile ungureşti ce sunt aicia în ţară” (privilegiu de scutelnici dat de Dimitrie Cantemir în 13 martie 1711; vezi N Iorga, Studii şi documente, I-II, p 91) „Preutul unguresc” era italianul Felix Antonio Zauli, autorul unui catehism şi al unui evangheliar în limba română Echivalenţa catolic = ungur se mai păstrează, din nefericire, şi în zilele noastre (la maghiari, dimpotrivă, cei doi termeni nu sunt sinonimi, deoarece confesiunea reformată este considerată în mod special magyar vallás) Nu e deci de mirare că şi scriitorul Cezar Petrescu spunea despre sora sa, care trecuse la catolicism şi era călugăriţă şi profesoară la Institutul Notre Dame de Sion din Iaşi (de limbă franceză), că s-a făcut „unguroancă” (comunicarea prof Iosif E Naghiu; în jurul convertirii Ştefaniei Petrescu, arhimandritul Iuliu Scriban a iniţiat o polemică în ziarul „Cuvântul” din 17 oct 1930, la care au participat: Nae Ionescu, bine cunoscut prin teza sa exclusivistă, Iosif Frollo, Em Serghie, Madeleine Winkler, fiica lui I Ionescu de la Brad etc ; vezi I Frollo, Românism şi catolicism, Bucureşti, 1931) Relatăm şi o scenă hazlie de dată foarte recentă: văzând un grup de studente şi studenţi negri ieşind într-o duminică de la biserica romano-catolică din Bacău, o femeie a exclamat cu uimire către alta: — Cum, tu, şi negrii sunt ungurii!? (comunicarea înv Mihai Gherguţă) Dacă în limbajul popular ungur = catolic (deci „port unguresc” nu însemnează port maghiar, cum le-ar plăcea unora, ci port catolic, adică purtat de locuitorii catolici), aceeaşi denumire folosită în diferite publicaţii primeşte cu totul altă semnificaţie, aceea de persoană de naţionalitate ungurească, ceea ce e fals Procedeul este „şi nedrept, şi periculos, şi nepotrivit cu realitatea” (D Mărtinaş, Eroarea cărturarilor noştri, în Caietul Alfa I, p 145) În povestirea Credinţă strămoşească, Mihail Sadoveanu (scriitorul a fost botezat întâi de preotul catolic din Paşcani) descrie un popas, în noaptea de Sf Andrei, la un gospodar din Săbăoani, care-i întâmpină astfel pe oaspeţi: „Bucuros, bucuros! Ce mai faci dumneata, zupîne Ilie?” şi-i trece „într-o odaie curată, plină de scorţuri, cu un morman de straie înflorite pe culme, lângă sobă”, cu „icoane catolice, cu candelă”, care umpleau o jumătate de perete la răsărit „Faţa lelii Nuţa era pierdută în aburii mâncării, cu zâmbetul ei şi cu ochii umbriţi Vorbele ei mi-au rămas întipărite în minte, cu sunetul, cu mlădierea lor Eu totdeauna am avut o teamă nedesluşită, în pruncie, de femeile acelea pline, cu catrinţa strânsă şi cu ştergar mare, alb, întins pe coarne, în cap Bătrânele de la noi le primeau bine şi sfătuiau tainic cu dânsele; unguroaicele erau stăpâne pe toate tainele, ursitele şi farmecele întunericului ” (Ţi-aduci aminte, în Opere, VIII, Bucureşti, , p 539, 541) Sunt menţionate şi două obiceiuri: a) ungerea ferestrelor şi uşilor cu usturoi în noaptea de Sf Andrei (p 542; cf şi Cronica parohiei Barticeşti, VII, p 171; „ toţi ungeau cu usturoi uşile, geamurile, colţurile casei, poarta şi limba la «zghiciulău»”) şi b) străpungerea strigoiului cu parul bătut în mormânt (p 544) Două rectificări: se zice unguroance, cum scrie şi Mărtinaş, nu „unguroaice”; lelea Nuţa, „care murmura abia auzit un descântec” când s-a trezit nepotul zupânului Ilie, e Niţa, prenume feminin tradiţional ( zece, radia > rază, iar j din i semivocalic, numit şi iot: iocum > joc, iugum > jug Pentru a explica pronunţia cu z a lui j în cuvintele nelatineşti, D Mărtinaş presupune – şi e singurul mod logic de a justifica această situaţie – că în momentul în care pătrund în limba română, deci şi în graiul ceangăilor, cuvinte (slave, în marea lor majoritate) care îl conţin pe j (jale, coajă etc ), j încă nu apăruse în cuvintele de origine latină, în care iot, evoluând spre j, se afla undeva pe la jumătatea drumului, la faza ğ, probabil Această explicaţie, singura teoretic posibilă, este confirmată şi de aspectul limbii române consemnat în textele vechi (sec XVI-XVII şi chiar mai târziu, când întâlnim ğ în loc de j numai în cuvintele de origine latină: ğoc, dar nu ğale), aşa cum foarte convingător o demonstrează Dumitru Mărtinaş Din aceste împrejurări, pe care numai faptele de limbă românească înfăţişate de vorbirea ceangăilor ni le oferă atenţiei cercetătoare, se mai desprind şi alte concluzii ori ipoteze Iată câteva: 1 – la intrarea cuvintelor slave în limba română trecerea lui s latin la ş (în anumite contexte) se produsese deja, dar nu se generalizase Bunăoară nu ajunsese să se întindă şi în graiul celor ce au fost străbunii ceangăilor; 2 – situaţia lui jupân, considerat foarte vechi în limba română, va trebui examinată şi din perspectiva pronunţării ceangăieşti (zupân); 3 – apariţia lui j în graiul ceangăiesc, în cuvintele latineşti care-l conţineau pe iot, în condiţiile în care deja ceangăii rosteau z în loc de j în cuvintele slave, dovedeşte că evoluţia iot > j nu s-a produs în acest grai prin imitaţie, ci graiul ceangăiesc a fost unul din centrele de iradiere în spaţiul limbii române a acestei modificări fonetice Căci dacă j ar fi venit din altă parte şi în cuvintele latineşti, el ar fi primit fie acelaşi tratament ca j slav, trecând la z, fie s-ar fi păstrat faza ğ, în evoluţia lui iot, ca fază finală; 4 – bilingvismul slavo-român nu a fost general, ci a atins anumite centre, de iradiere ulterioară a elementelor slave la toţi vorbitorii de limbă românească Strămoşii ceangăilor par să fi constituit o zonă lingvistică supusă acestei iradieri, deci care n-a cunoscut bilingvismul, numai aşa explicându-se rezistenţa lor la presiunea cuvintelor slave care conţineau pe ş şi j; 5 – date fiind cele spuse mai sus (la pet 4 şi 1), nu cumva trecerea lui s la ş în anumite puncte ale spaţiului de limbă română s-a produs concomitent sau la puţină vreme înainte de apariţia cuvintelor slave cu ş şi j (deci a bilingvismului slavo-român)? Şi nu cumva asta a făcut ca peste tot ş (deci şi în cuvintele de origine latină) şi j să fie simţiţi ca o pronunţie neromânească şi ocolită, din acest motiv, de străbunii ceangăilor? Aceste ipoteze presupun deci că trecerea la j a lui iot s-a produs în graiul ceangăilor târziu, prin evoluţie, şi de aceea j apare până la urmă în inventarul fonologie al acestui grai, în vreme ce ş, la care graiul respectiv nu ajunge prin evoluţie, ci ar fi putut ajunge numai prin imitarea altor vorbitori de limbă română (în al căror grai ş a apărut însă prin evoluţie), nu apare nici în cuvintele latineşti, nici în cele împrumutate S-ar mai putea ca situaţia celor două consoane în graiul ceangăilor moldoveni să întărească explicaţia prin limba slavă a trecerii lui s la ş, dacă cumva această explicaţie a fost propusă, cu menţiunea că, în această ipoteză, strămoşii ceangăilor trebuie excluşi de la faza de bilingvism slavo-român, situaţie ce ni se pare întru totul verosimilă Palatalizarea (africatizarea) dentalelor este un fenomen care nu mai are nicio legătură cu cumanii, nici măcar închipuită Nu poate fi pus nici pe seama influenţei moldoveneşti Este un fenomen comun românesc numai în unele cuvinte vechi, când vocala anterioară de după dentală era urmată de altă vocală, o îndeosebi, în hiat Este specific Banatului şi unor graiuri ardeleneşti până în zilele noastre, când, fără alte condiţionări, t şi d urmaţi de e sau i trec la č, respectiv ğ Africatizarea dentalelor ne obligă să le căutăm ceangăilor moldoveni originea printre românii locuitori ai unor ţinuturi mai vestice Poate n-ar strica să identificăm zonele româneşti de interferenţă, de suprapunere a acestui fenomen cu pronunţare siflantă, dacă aşa ceva mai e posibil Păstrarea lui l muiat (notat cu l’), în paradigma verbului a lua, este apreciată de autor ca un fenomen similar păstrării în Banat a lui ń: cuńi, călcîńi etc , fază intermediară între forma primară cu n: cuneum, calcaneum şi cea din româna comună: cui, călcâi Lucrurile ar sta chiar aşa dacă l’ s-ar mai păstra şi în alte cuvinte unde l latinesc urmat de e, i a dispărut, să zicem în l’epure Dar în româna vorbită de ceangăii moldoveni se spune, ca peste tot, iepure, ierta, fiu etc , deci fără un l’ intermediar Avem toate motivele să nu ne îndoim de consemnarea corectă a acestui fonetism, care ne dezvăluie, în chip fericit pentru teoria limbii, ceva din mecanismul atât de ascuns al schimbărilor fonetice necombinatorii, despre care suntem tentaţi să credem, nu fără dovezi, că atinge deopotrivă toate cuvintele pe care le vizează Iată însă că acest l’eu, l’ei, l’e dovedeşte că fiecare cuvânt rezistă cu „mijloace proprii” unei schimbări fonetice impuse românilor ceangăi probabil nu atât de evoluţia firească a fenomenului, cât de conformarea la modelul comun, literar Dintre toate cuvintele româneşti, de origine latină, care prezintă un l urmat de e, i, a lua este, probabil, cel mai des folosit, deci cel mai rezistent Interesantă păstrarea lui l’ îndeosebi la imperativ, folosit într-o formulă aproape fixă, l’e ği be, invitaţie tradiţională adresată de gazdă, ceea ce ar putea spune mult şi despre ospitalitatea ceangăilor care, se vede treabă, s-au folosit mult de acest îndemn care, iată, azi se plăteşte de favoarea ce i s-a făcut, furnizând una din probele originii lor etnice româneşti, căci altă explicaţie nu-i vom putea da acestui fonetism Păstrarea numai în acest mediu românesc a cuvântului ler ( i în limba română, în „Cercetări de lingvistică, IV, 1959, p 49 296 Stefano, Antonio di, Rugăciuni către Dumnedeu şi imnuri sacre, Napoli, 1885 297 Sturdza, Dimitrie şi Colescu-Vartic, C „Acte şi documente relative la renascerea României, VI/I Divanul Ad-hoc al Moldovei, Bucureşti, 1896 298 Szabó T Attila, A moldvai csángó nyelvjáráskutatás története, în „Magyar nyelvjárások” (Budapest), V, 1959, p 3–41 299 Szabó T Attila, Cercetări asupra graiului popular al ceangăilor din Moldova, în „Cum vorbim”, III, 1951, nr 2, p 31–33 300 Szarvas Gábor, A moldvai csángó nyelvéröl, în „Magyar nyelvör”, III, 1874, p 1–6; 49–54 (continuarea cu titlul A csángó nyelvéröl) 301 Szilágyi N Sándor, Amit még nem mondtak el a csángó névröl, în „A hét”, X, 1979, nr 24, 15 iun , p 8 302 Şiadbei, I , Contribuţii la studiul latinei orientale, în „Studii şi cercetări lingvistice”, VIII, 1957, nr 14, p 486 303 Şuiaga, Dr Victor, Ciangăii din Deva, în „Gazeta Hunedoarei”, I, 1941, nr 23, 27 iul , p 3 304 Şuiaga, Dr Victor, Ciangăii din Hunedoara, Cristur şi Streinsângiorgiu, ibidem, nr 24, 3 aug , p 10 305 Tagliavini, Carlo, Alcuni manoscritti rumeni sconosciuti di missionari cattolici italiani in Moldavia (sec XVIII), în „Studi rumeni” (Roma), IV, 1929–1930, p 41–104 306 Tatrosi, Jean, Encore quelques mots sur les Hongrois de Moldavie, în „Revue de Hongrie”, XV, 1922, tom XXVII, p 274–283 307 Tatrosi, Jean, Les Hongrois de Moldavie, ibidem, tom XXVI, p 129–134; 176–182, 308 Tălmăcel, P Iosif, Venerabilul Ieremia Românul (Ioan Stoica ), în „Almanahul «Viaţa», 1922, p 18–25 309 Tăutu, Mons Aloisie L , Spirit „ecumenic” între papalitate şi români pe vremea lui Ştefan cel Mare, în „Bună vestire” (Roma), IV, 1965, nr 1, p 4–11 (reproducere ibidem, XIV, 1965, nr 1, p 335–344 310 Theodorian-Carada, M , Din frământările trecutului, Bucureşti, 1920 311 Theodorian-Carada, M , Papa Prelucrare după Iosif de Maistre, Bucureşti, 1915, ed II, Iaşi, 1938 Cap Papa în raport cu românii (p 118–143; ed II, p 129–157) 312 Tocanel, P Pietro, Storia della Chiesa Cattolica in Romania III Il vicariato e te missioni dei frati minori conventuali în Moldavia, I–II, Padova, 313 Tocănel, Petru, Franciscanii minori conventuali şi limba română, în „Bună vestire”, XI, 1972, nr 3, iul –sept , p 9–43 În anexă, Memoriale sui tentativi dell’Ungheria di mandare sacerdoti in Moldavia, presentato alla Segreteria di Stato di Sua Santità (1 sept 1946) 314 Todoran, Romulus, Cu privire la o problemă de lingvistică în discuţie: limbă şi dialect, în „Cercetări de lingvistică”, I, 1956, p 97–98 315 Tonk, Alexandru, Formarea intelectualităţii române din Transilvania şi liceul piariştilor din Cluj, în „Studia Universitatis Babes-Bolyai”, series Historia, XIII, 1968, fasc 1, p 45–58 316 Francesco Saverio Toppi, Il beato Geremia Stoica da Valácchia Un invito all’unità, Napoli, 1983 317 Toronţiu, I E , Studii şi documente literare, X, 1940 318 Tot în chestia şcolară, în „Viaţa”, X, 1924, nr 4, 1 apr , p 51–52 319 Tufescu, Prof dr Victor, O regiune de vie circulaţie: „poarta Târgului-Frumos”, în „Buletinul Societăţii de Geografie”, LIX, 1940, p 370–371 320 Ţuţuianu, Ioan N , Mijloace folosite de Ungaria pentru deznaţionalizarea românilor, Bucureşti, 1937 321 Ungureanu, V M , Antroponime în expresii şi proverbe, în „Studii de onomastică”, (Cluj-Napoca), II, 1981, p 209–210 322 Urechiă, V A , Codex Bandinus, Bucureşti, 1895 323 Ursu, Ioana, Memoria regimentelor, în „Magazin istoric”, X, 1976, nr 9, sept , p 36 324 Vasilescu, Ath , Monografia mănăstirei şi comunei Doljeşti, [Roman, 1930] 325 Veress, Endre, Dr , A moldvai csángók származása és neve, Cluj, 1934 326 Weigand, Gustav, Der Banater Dialekt, Leipzig, 1896 327 Weigand, Gustav, Der ursprúng der s-Gemeiden, în „Neunter Jahresbericht des Institutes für Rumänische Sprache (Rumänische Seminar) zu Leipzig”, 1902, p 131–137 328 Weigand, Gustav, Die Dialekte der Moldau und Dobrudscha, ibidem, p 138–223 329 Weigand, Gustav, Die rumäniscen Dialekte der Kleinen Walad:\Electronica\chei, Serbiens und Bulgariens, în „Siebenter Jachresbericht ”, 1900, p 50 330 Veszely, Imets és Kovács, Utazása Moldva Oláhhonban 1868, Maros-Vásárhelyt, 1870 (scrisoarea lui Petru Zöld către episcopul Ignaţiu Batthyáni, din 11 ianuarie 1781, în partea III, p 57–66) 331 Wichmann Hermann Júlia, Moldvai csángó menyegző Szabófalván, în „Etnographia”, XLVII, 1936, nr 1–2, p 57–65 332 Wiercinski, P Felix, Din trecutul satului Săbăoani, în „Almanahu 1 «Presa Bună»”, XVII, 1930, p 69–71 333 Zabarescu, Ecaterina, Vechiul judeţ al Saacului în lumina istoriei şi antropogeografiei, în „Buletinul Societăţii de Geografie”, XLI, 1922, p 147–173 334 Zöld, Petro, Notitia de rebus hungarorum qui in Moldavia et ultra degant, scripta Adm R D – parocho Csik-Delmensi in Siculia data ad A R P Vincenti Blacho (traducere germană, sub titlul Reise nach der Moldau, în „Ungrische Magazin”, Pressburg, III, 1783, nr 1 p 90–110; traducere germană în Molnár János, Magyar könyv-ház, III, Posonyban, 1783, p 414–428) 335 Zub, Alexandru, Preocupări de istorie eclesiastică la M Kogălniceanu, în „Mitropolia Moldovei şi Sucevei”, XLIX, 1973, nr 3–4, mart –apr , p 232  ■ IV 6 Indice a) Autori, personalităţi, informatori A Aenobarbu vezi Papiu, Ioan Agu, Petre 70 Alecsandri, Paulina V 152 Alecsandri, Vasile 56, 94, 122, 151 Alexandru cel Bun 124 Alzati, Cesare 125 Amelio, Silvestru d’ 125 Andrieş, Dumitru 130 Antal, Ludovic 129 Antonescu, Mihai 145 Apostol, Emil 153 Arduini, Petru Rafael 24 Ascoli, G I 95 Auner Carol 22, 124, 142 Auner Károly vezi Auner, Carol B Bachmeier, Gaspar 143 Balint, Petru 131 Ballagi Aladár 36, 57, 74, 128–129, 141, 152 Bakó Géza 9, 17, 62, 79–81 Bancea, Petru 135 Bandinus, Marcus 20–21, 23, 146 Bariţiu, George 138 Bartoli, Matteo 91 Barzart, I D 138 Batthyáni Ignaţiu / 27–28, 38, 138 Baumgartner Sándor 48, 141 Bânăţeanu, Tancred 151 Bănescu, N 137 Bărbulescu, Ilie 142 Bârlea, Ion 136 Bejan, Ioan M 123 Bejan, Serafin M 142 Beke Paul/ 20 Beloiu, Constantin 163 Benchea, Andrei 131 Bethlen Gabriel 44 Bianu, Ioan 22, 34, 125 Bibici, Iacob 135 Bilţiu-Dăncuş, I 136 Biró, David 34, 135 Birou, Virgil 158 Bişoc, Anton 131–132, 151 Bitay Árpád 132 Bizău, Ioan 157 Bîrseanu, Andrei 128 Blaho, Vincenti 27 Bocskor Ştefan/ 138 Bogdan-Duică, G 140 Bogrea, Vasile 96 Bonfini, Antonio 96 Borcilă, Mircea 74, 81–82, 85 Bratianu, C I 65 Brocani, Dominic 24 Bucur, Septimiu (elev al lui D M ) 159 Bunea, Augustin 25, 44 Bursuc, Martin 132 Buzilă Ştefan 157 C Cambiolli, Iosif 24, 28 Camilli, Nicolae Iosif 7, 119, 128–129, 155 Cancel, Petru 122 Cancicov, Mircea 131 Candrea, I -A, 142 Cantemir, Dimitrie 13, 19, 133 Capidan, Theodor 82 Cassulo, Andrea 144 Cazimir, Otilia 159 Căianu, Ioan 45, 140–141 Căliman, Valeria 152 Călinescu, G 21, 25, 33, 48, 125, 137, 145 Ceangău, Anton 131 Cernea, Emil (elev al lui D M ) 159 Chelaru, Iosif 131 Chelcea, Ion 134 Chindea, Teodor 43, 113, 132, 156 Ciobanu, Ioan (elev al lui D M ) 159 Ciobanu, Radu-Ştefan 119, 122, 143 Cioriceanu, Georges D 121 Cisar, Alexandru Th 137 Clement XIV 148 Clementis, Iosif 35 Coja, Ion 136 Cojocaru, Iosif 129–130 Colescu-Vartic, C 14, 120 Condrea, Petru 150 Copilaş, Maria 87 Corradini, Iosif 74 Cosma, Viorel 140 Costache, Veniamin 6 Costin, Miron 22, 41, 142 Cozarescu, Epifanie 63 Crăciun, Ioachim 141 Creangă, Ion 111 Csoma Alexandru 6 Csüry Bálint 139 Cuza-Vodă 55, 72, 101–102 D Damian (mitropolit) 142 Daradics (Dorodici, Doroghici, Drăghici) 47 Davelny, A 91 Dăianu, Ilie 130 Dămătăr, Mihai 154 Demény Lajos 120 Densusianu, Ovid 111, 142, 151, 159 Densuşianu, N 21 Despinescu, Anton 129 Diaconescu, Emil 122 Diaconescu, Mihai 140–141 Diculescu, Constantin C 137, 151 Dimitrescu, Florica 78, 87 Domokos Pál Péter 17, 41, 49, 88, 151 Dragomir, Silviu 139 Drăganu, N 62, 80, 125 Drimba, Vladimir 155 Dudassi, Andrei 27 Dumea, Neculai 131 Dumitraş vezi Pal, Iosif Petru M Dumitraş, Petru Pavel 146 Dumitriu-Snagov, Ion 121, 138, 141, 147–148 Dunăre, N 152 Durcovici, Anton 143 Duzinchevici, Gh 128 E Economu, C 135 Eisenbach (consul) 55 Enăchescu-Cantemir, Alexandrina 113, 151 Engel, Johann Christian 18, 74 Erdeş, Veronica 138 F Farago Iosif 49, 122 Fechete (dascăl) 138 Ferenţ, Ioan 123, 129, 135, 142 Festus 91 Fochi, Adrian 123 Focşa, Gheorghe 151 Frollo, Iosif 133 G Gabor, Anton 129–131, 137 Gabor, Gheorghe 131 Gabor, Iosif 126–128, 138, 145, 147–148 Gatt, Vincentiu 24 Găzdaru, D 125, 132 Gârleanu, Ion M 129, 131 Gârniţeanu, M 122 Gâştescu, Petre 139 Gegő Elek 15, 33, 88, 118, 121 Gerando, Attila de 149 Ghercă, Elisabeta 153 Gherguţă, Mihai 133, 136, 147 Ghibu, Onisifor 87 Ghica, Grigore 25 Ghika, Vladimir I 125, 142 Ghiuzan, Iosif 138, 142 Giovanni, Hrisostomo de 31 Giurescu, Constantin C 20, 124, 126 Gârleanu (dascăl) 74 Gödel (consul) 121 Gorovei, Artur 123 Gradea, Pia 75 Graur, Alexandru 85 Gregorian, Mihail C 74, 76, 154–155 Grigore IX 124, 154 Győrffi István 16, 79, 122 H Hammer (consul) 24 Hamzea, Adrian 132 Haneş, Petre V 120 Haneş, Vasile V 158 Haquet, Balthasar 140 Haret, Spiru 51 Hasdeu, B P 95 Hauterive, Alexandre d’ 57–58, 128, 138 Hodoş, Enea 61, 75 Hodoş, Nerva 34 Hordilă, M V 154 Hunfalvy Paul 18 Hurmuzaki, Eudoxiu 21 I Iancu, Liviu 75 Ieremia Movilă 142 Ieremia Valahul 7, 130 Ignácz Rózsa 50 Imreh István 128, 146 Ioan (cneaz) 44 Ioan Paul II 7, 130 Ionescu, Dionisie D 147 Ionescu, Emilia 151 Ionescu, Nae 133 Ionescu de la Brad, Ion 137–138, 151 Iordan, Ion 139 Iorga, Nicolae 13, 15–16, 20, 35, 47, 54 56, 89, 119–120, 122, 129–130, 133 137, 150, 156 Iosif II 43–44, 140 Iozsa-Iozsa, Ioan 135 Isidorus 91 J Jaquet, Dominic 129 Jarnik, Ioan-Urban 128 Jernei János 48 Jezierski, Stanislau 24–25, 48 Jinga, Victor 140 Justinian (împărat) 64, 91 K Karácsonyi János 15, 122 Karalewskij, Chiril 142 Karwosiescki, Dominic 158 Kemény Gábor 139 Killinger, Manfred von 17 Kogălniceanu, Mihail 13, 119–121, 136, 142 Kolbe, Maximilian 119 Kolumban Lajos 139 Konya Iosif 146 Kopácsy Iosif 7, 141, H9, 151 Napoli, Emmanuele da 130 Neagu, Petru 129 Neculăeş, Dominic 124, 131 Neda, Dumitru 143 Negri, Costache 13–14 Negruţ, Ecaterina 145 Nestmann, Leopold 53 Niculescu-Varone, G T 76 Nistor, Ion 160 Nitsch, Kazitnierz 83 Niţă, Victor 161, 163 O Oancea, D I 139 Odobescu, Alexandru 132 Onciul, D 16 Onu, Liviu 153 Opreanu, Sabin 43, 63, 113, 139 Orbán Balázs 140 Orestano, Francesco 130 Ortiz, Ramiro 125 Osman-Paşa 136 P Pal, Anton Petru 146 Pal, Iosif Petru M 13, 53, 65, 87, 90, 118–119, 126, 129, 132, 145–146, 151 Pal, Petru 131 Palade, V 120 Pall, Francisc 125, 128 Pamfili, Inocenţiu 24 Papadima, Ovidiu (elev al lui D M ) 159 Papiu, Ioan 135 Papiu Ilarian, Alexandru 125 Paraschivescu, Felicia 130 Parčevič, Petru 22 Paroni, Ioan Filip 6, 52–53, 146 Pascu, Giorge 122 Pascu, Ştefan 124 Paul (Delaletca), Augustin 123, 126, 140 Pavel, Emilia 151 Pâclişanu, Zenobie 160 Petranu, Coriolan 152 Petraş, Inocenţiu 122–123, 147 Petrescu, Cezar 133 Petrescu, Costin 112 Petrescu, Paul 151 Petrescu, Ştefania 133 Petrovici, Emil 64, 82, 134, 154–155 Petru Şchiopul 142 Petz, Anton 119 Philippide, Alexandru 123, 155, 159 Picciollo, Giuseppe 125 Pietreanu, Marica 158 Piluzio, Vito 22, 125–126, 128, 156 Pius VI 38, 52 Pius XII 144 Pleşca, Petru 24 Pluym, Antoine Joseph 7, 138 Pompiliu, Miron 138 Pop, Ioan 140 Pop, Sever 56, 66, 126, 153 Popa-Lisseanu, G 43, 45–46, 51, 57, 61, 141, 155 Popescu, Radu Sp 155 Possevino, Antonio 134 Possoni, Toraa 135 Prie, Octavian 158 Prisnea, Constantin 119 Puşcariu, Sextil 91, 155 Q Quicherat, L 91 R Raab, Iosif 6, 24 Radu (cneaz) 44 Rafaelli, Felix 151 Rákoczi Gheorghe I 44 Rákoczi Gheorghe II 44 Râmneamţu Petru 13, 16–17, 65, 90, 119, 126–127, 151 Robu, Ianuş 14, 120 Robu, Ioan 121 Robu, Mihai 120–121, 129, 131, 136, 144 Roesler, Robert 18 Rosetti, Alexandru 78 Rosetti, Radu 13, 16, 19, 71, 7, 110, 159 Rosetti, Radu (general) 136 Rossetti, Felice 119 Roth, Ioan Al 142 Rubinyi Mózes 42, 60, 65, 75, 87, 99 Russo, Alecu 122 Rusu, Grigore 154 Rusu, Ioan 121 Rusu, Valeriu 76, 82 S Sadoveanu, Mihail 133 Salandari, Iosif 138 Sárdi, Pál 54 Sassu, C 140 Schuller (Suleriu) 73 Scriban, August 135 Scriban, Iuliu 133 Scurtu, Vasile 90 Secoşan, Elena 151 Serghie, Em 133 Sescu-Păduraru, Petre 126, 128, 134 Severini, Francesco 130 Simionescu, Ion 152 Simon, Iosif 145 Sion Gherei, Gh 125 Sixt IV 142 Sperantia, Th D 142, 151 Spielmann, J (elev al lui D M ) 159–160 Spiridon, Maria 134 Stan, I 85 Stefano, Antonio de 121, 138 Sturdza, Dimitrie A 14, 120 Sturdza, Gheorghieş 120 Sulzer, Franz Joseph 18 Susan, Carol 144 Szabó T Attila 16 Szarvas Gábor 19, 33, 60, 65–66, 68 74, 94–95, 98 Szentimrei Judit 7, 141, 149, 151 Szilágyi N Sándor 122 Ş Şiadbei, I 78 Şincai, Gheorghe 6 Ştefan cel Mare 58, 111–112, 142 Şuiaga, Victor 139 T Tagliavini, Carlo 63, 132, 134, 155 Tatrosi, Jean vezi Veress Endre Tălmăcel, Iosif 129, 157 Tăutu, Aloisiu L 142 Teodoric (episcop) 124 Theodorian-Carada, M 125, 129, 142 Tocanel, Pietro vezi Tocănel, Petru Tocănel, Carmil 129 Tocănel, Petru 127, 129, 131, 137, 139, 144 Tocilescu, Grigore G 65 Todoran, Romulus 14–15 Tomassi, Iosif 7, 55, 122, 138, 146, 148 Tomeian, Margareta 31, 135 Tonk Alexandru 135 Torouţiu, I E 129 Trifaş, Mihai Iacob 151 Tufescu, Victor 19, 118; 123 T Ţuţuianu, Ioan N 141 U Ungureanu, Ruja 156 Ungureanu, V M 136, 156, 158, 163–164, 170 Urechiă, V A 21, 63, 136 Ursu (cneaz) 44 Ursu, Ioana 136 V Vasile Lupu 141 Vasilescu, Ath 153–154 Veress Endre 15, 19, 42, 123 Veszely, Imets és Kovács 27–30, 74, 135 W Weigand, Gustav 9, 13, 15, 19, 42, 48, 61, 65, 75, 78–79, 81–82, 87, 121, 123 Wesselényi Miklós 44 Wichmann Jenő 56, 99, 153 Wichmanné Hermann Júlia 151 Wiercinski, Felix 128–138 Winkler, Madeleine, 133 X Xenopol, Alexandru D 16,19 Z Zaharescu, Ecaterina 124 Zaharia, Dumitru 27, 132 Zaharia, Valerian 144 Zauli, Felix 133 Zöld Petru 9, 18, 23, 27–34, 36, 42, 48, 56, 73–74, 94, 132 Zub, Alexandru 120 b) Nume de familie şi porecle A Aciobănoaie 148 Agăinoaie 148 Ambiţie 148 Andrieş 156 Aniţei 149 Antal 148 Antoci 156; Antohi 156 Antonel 148; Antonică 156 Armanu 90 Armăncuţ 21 Aturcului 148 Avădanei 90 B Baciu 90 Badea Fugă 148 Balanu 148 Balcu 21 Balica 21 Balint 148 Barbălată 21 Barticel 21 Bălan 21, 156 Bărbat 21 Bărbos 21; Bărbuţ 21; Bejan 156 Biliboc 21 Bişoc 153 Bârsan 89 Blăjuţ 90 Blînda 21 Boancă 21 Bobacea 21 Bodolan 148 Bogdan 21, 90; Bogdănel 90 Boghean 148 Boldur 21 Bolha 21 Borcan 148 Bot-de-Iepure 148 Brînză 21; Brînzoaie 21 Budac 148; Budăcica (fem ) 106, 148 Budău 21 Buftea 148 Buhăieş 149 Buium 148, 154 Bujor 146, 149 Burcă 21, 148, 156 Busuioc 21, 156 Butacu 90 Butăcel 90 Buteanu 156 Butnar 21 Buzău 156 C Cancel 21 Cazacu 90 Căliman 156 Călugăr 21 Căpitan 21 Cerchez 21 Cernica 90 Cherecheş 148 Chinezu 21, 148 Chiper 148 Chişcă 21 Chişleag 148 Chit 148; Chitan 148; Chiti 148; Cimpoi 21; Cimpoieş 156; Cioară 21 Cioban(u) 21, 156 Ciolan 21 Ciorbă 21 Ciucul 21 Ciuraru 156 Cizmariu 148 Cizmăroaia (fem ) 148 Clopotaru 90 Cobzaru 156 Cocostârc 148 Cojan 90 Cojocaru 156 Colţa 89; Colţea 21; Condac 90 Conea 148 Coneasa (Conoaia) (fem ) 148 Constantin 156, Conta 21 Copilaş 153 Corbu 156 Cozan 21 Cozma 156 Cozocar 21 Cozonac 148; Cozonăciţa (fem ) 148; Craiu 148; Crăiasa (fem ) 148; Crîstea 148 Cucoş 148 Cucu 148 Curelar 21 D Dabija 156 Damian 21 Dancu 21 Dărăbant 21 Demsa 156 Digdă 148 Drug 148 Duma 21 Dumitraş 21, 146 F Fiară 148 Fânaru 89 Foi 148; Foileasa 148; Frâncu 21 Frumuşica (fem ) 148 Furatu 148 G Gabor 148 Găină 148 Gălăţanu 89 Geandră 148 Ghergu 21; Gherguţ 156; Gheţu 21 Giurgioaie 148; Giurgi(u) 89, 148; Gândăcel 148; Gândăcica (fem ) 148; Gângu 21 Gârbea 21 Gât-Strâmb 148 Glonţu 148 Golda (fem ) 148; Goldiţa (fem ) 148; Goldu 148; Grosu 21 Guleanu 148 Guşa 90 H Hostolomei 148 I Iacobuţ 149 Î Înfietu 148; Înfietoaia (fem ) 148; J Jitaru 90, 153, 156 Juratu 90 L Leahu 156 Lunguţ 21 Lupan 89 Lupoaie 21; Lupu 90; M Macarie 90 Maiantal 148 Maior 156 Mama-Ceea 148 Marcu 90 Maşina 149 Manul 21 Mare 156 Martinel 21 Matei 156 Măimihai 148 Medveş (Ursu) 148 Mihăică 21; Mihăieş 148–149; Mititelu 90 Moise 21 Moraru 156 Motan 148 Munteanu 156 N Neamţu 21 Nicoară 156 Novac 156 O Olaru 156 Orez 148 P Pal 146, 148 Pascar(u) 21, 156 Panţiru 156 Păcurar 21 Pătraşcu 21, 90, 156 Păuleţ 89, 156 Pescaru 156 Petre 156; Petrici 90; Petrişor 156; Petruţ 156; Pitrica 148 Pârţac 156 Plop 156 Poarcă 21 Podoleanu 21 Prăjescu 156 Prepeliţă 21 Pucea 148; Purcel 149; Purice 148–149 Puşcaş 21 Puţan 156 R Răzvan 21 Robu 21, 156 Roca 21 Roşaţă 156; Roşca 21; Rotaru 90 S Santa 21 Scripcar 156 Sescu 21 Sima 21 Simon 21 Sitar 21 Solomon 89 Spătaru 90 Spânu 21 Stuchici 148 Sumănaru 90 Surdan 148 Ş Şoltuz 21 Ştef 136 T Talancă 148 Tălpălar 21 Teleagă 149 Tiba 21 Topor 21 Tulbure 21, 89 Tuncea 21 Turtă 148 Ţ Ţapu 149 Ţigan 21 U Ursu 148 V Vaida 156 Vătămănel 156 Vernică 21 Vinţelar 21 Voinea 90 Vornicu 90 Z Zaharia 89 Zărăfoaia 106  ■ IV Poze  Dumitru Mărtinaş, (Butea, 11 mai 1897 – 3 febr 1979, Buzău)   Stânga: Mama autorului, Smaranda Mărtinaş (1870-1951); Dreapta: Gheorghe Nic Sărăţeanu, jud Bacău (1941)  Ambrozie Sescu, participant la Războiul de Independenţă 1877/78  Petru Faraoanu şi Maria Ignat din Mărgineni, jud Bacău (1921)  Maria A Marga şi Petru Ambăruş din jud Bacău (1936)  Tânără din Jugani (jud Iaşi) – 1937  Tînără pereche din jud Bacău (1947)  Ion Cojocaru din Mărgineni jud Bacău -1967  Tânără pereche din Baraţi-Bacău (1968)  Tînără pereche din Tămăşani-Roman  Prietene din Lespezi (jud Bacău) -1977  Mama şi fiul (Luncaşi, com Hălăuceşti, jud Iaşi) -1984   Port de sărbătoare din Cleja (jud Bacău)     Port de sărbătoare din Cleja (jud Bacău)  Femeie în vîrstă din Barticeşti (jud Bacău)   Interior ţărănesc din Cleja; Ţesături tradiţionale (Cleja)  Tovarăşul Nicolae Ceauşescu în mijlocul muncitorilor de la întreprinderea Mecanică Roman (jud Neamţ)  O însemnată realizare a socialismului: Rafinăria Dărmăneşti (jud Bacău)  Primire tradiţională a tovarăşului Nicolae Ceauşescu şi a tovarăşei Elena Ceauşescu la Oneşti (jud Bacău)  Vizita de lucru a tovarăşului Nicolae Ceauşescu la Combinatului de Prelucrarea Lemnului Comăneşti (jud Bacău)  Port popular din zona Roman (Faraoani)  Port popular din zona Bacău  Port vechi din Tămăşeni (1918)  Horă la Răchiteni (1918)  Vechi interior (Valea Seacă, jud Bacău)  Mirii, nănaşii, chemătorii şi druştele (jud Bacău, 1947)  Port de sărbătoare din zona Roman (Oţeleni)  Fete şi flăcăi în port de sărbătoare (jud Bacău)  Grup de tinere din Fărăoani  Costum de sărbătoare din Săbăoani (jud Neamţ)  O nuntă din zilele noastre la Sărata (jud Bacău)  Costum popular din Luncaşi (jud Iaşi)  Tata şi fiica (Prăjeşti, jud Bacău)  În satul lui D Mărtinaş, Butea (jud Iaşi) - o formă a împlinirii aspiraţiilor urmaşilor  Institutul teologic catolic din Iaşi pentru a cărui înfiinţare a militat Alexandru Ioan Cuza  Tapiserie-prapor - cu chipul lui Ieremia Valahul - dezvelită solemn pe faţada bazilicii San Pietro la Roma (30 oct 1983)  Hora în zilele noastre  Gospodărie tradiţională din Frumoasa (jud Bacău)  Moment solemn la Roma, în capela Paulină din Palatul Vaticanului, sub splendidele fresce ale lui Michelangelo: un imn românesc la consacrarea episcopului Ioan Robu (8 dec 1984)  Un moment istoric: Papa Ioan Paul II oficiază la Roma (30 oct 1983) beatificarea lui Ieremia Valahul, plecat din Şasea (Baia) în anul 1574   O expresie a arhitecturii contemporane – biserica din com Nicolae Bălcescu (jud Bacău)  Sărbătoarea crinilor (13 iunie) ceremonie amintind parcă tradiţia romană a Rusaliilor  Ruinele catedralei episcopale catolice de la Baia, monument istoric de mare rezonanţă  În amintirea celor căzuţi la datorie pentru patrie placa monumentului eroilor din Luizi-Călugăra  Eroii din Oţeleni în memoria colectivităţii  Inaugurarea monumentului de la Răchiteni (1918)  O dorinţă împlinită: numirea primului episcop catolic român al diecezei de la Iaşi, Mihai Robu (1925)  Inaugurarea monumentului eroilor din Adjudeni (1918)  În memoria grelelor bătălii din august 1917 purtate pentru realizarea statului naţional unitar român - monumentul eroilor din Tîrgu Trotuş  Inaugurarea monumentului eroilor din Rotunda (1919)  Prinos sacrificiului eroic pentru libertatea şi independenţa României - monumentul minumentul eroilor din Tămăşeni  Episcopul Mihai Robu, la Săbăoani în mijlocul sătenilor (1925)  La nunta lui Petre Fodor din Mărgineni (1925)  Publicistul şi preotul, omul de cultură, Iosif Tălmăcel din Hălăuceşti, în mijlocul familiei (1930)  Gospodărie tradiţională din Pustiana (jud Bacău) CUPRINSUL Cuvânt introductiv 3 Cuvântul autorului 8 PARTEA ÎNTÂI ASPECTE ISTORICE 11 ■ I O veche controversă istorică: originea ceangăilor 11 Conştiinţa etnică a ceangăilor 20 ■ II Vechile aşezări catolice din Moldova 22 ■ III O nouă stratificare de populaţie: ceangăii 26 ■ IV Petru Zöld despre ceangăi 30 1 Prima menţiune documentară a denumirii ceangăi 32 2 Originea teritorială 33 3 Naţionalitatea 34 4 Bilingvismul românesc-unguresc 35 5 Portul 37 6 Graiul matern 38 ■ V Evangheliarul românesc de la Kalocsa 40 ■ VI Originea şi înţelesul denumirii ceangău 41 ■ VII Controverse între misionarii italieni şi maghiari 44 ■ VIII Secuizarea românilor şi geneza fenomenului ceangău 48 ■ IX Ceangăii în Moldova 57 ■ X O nouă ofensivă de maghiarizare (sec XIX) 63 ■ XI Consideraţii istorico-etnografice 68 PARTEA A DOUA ASPECTE LINGVISTICE 73 ■ A CONSIDERAŢII GENERALE 73 I Cele două aspecte lingvistice ale fenomenului ceangău 73 II Vechimea caracterului siflant al graiului ceangău 74 III Cercetările lui Gábor Szarvas cu privire la graiul ceangăilor 80 IV Dualismul fonetic transilvano-moldovenesc Cercetări recente (1950–1970) 82 ■ B DESCRIEREA GRAIULUI – FONETICA 87 Consideraţii preliminare 87 1 Africatizarea dentalelor t, d (+ e, i) 88 2 Rostirea siflantă (s: ş şi z: j) 90 3 Conservarea lui l’ (muiat) 108 ■ C DESCRIEREA GRAIULUI – LEXICUL 109 1 Terminologia religioasă 109 2 Numele de familie 111 3 REGIONALISME DE ORIGINE LATINĂ 112 ■ D CONCLUZII 117 PARTEA A TREIA ANEXE 121 ■ I Interferenţele fonetice româneşti ale graiului unguresc ceangău 121 ■ II Texte 125 1 Texte dialectale 125 2 O „Carte” românească de rugăciuni din 1776 133 ■ III Câteva note autobiografice Cum am ajuns la rezolvarea, în linii generale, a problemei ceangăilor 137 PARTEA A PATRA NOTE ŞI COMENTARII 144 ■ IV 1 Note 144 ■ IV 2 Postfaţă 203 ■ IV 3 Summary The origin of the Csángós in Moldavia 221 ■ IV 4 Gratulatoria 227 ■ IV 5 Bibliografie 228 ■ IV 6 Indice 248 ■ IV Poze 267 